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ÖNSÖZ 

Türk milletinin kendine özgü kültürel özelliklerini, zenginliğini bir ayna 

gibi yansıtan söz varlığı, Türk dilinin tarihsel değişmelerine ve gelişmelerine 

de ışık tutmaktadır. Türklerin en eski dönemlerden günümüze değin yerleştiği 

coğrafyayı, yaşam tarzını, düşünce tarzını, maddi ve manevi değerlerini, kültü-

rel kimliğini, inanç yapısını ve dinlerini (Şamanizm, Totemizm, Animizm, 

Manihaizm, Budizm, Lamaizm, Zerdüştîlik, Karâîzm, İslamiyet, Hristiyanlık 

vb.) ulusal nitelikteki diline yansıttığı görülür. Türk ekonomisinin büyük ölçü-

de hayvancılık üzerine kurulu olmasının tesiri olsa gerek hayvan adlandırmaları 

açısından Türk dili çok zengin bir söz varlığına sahiptir. Türkler geçim, gıda ve 

giyim kaynağının bir gereği olarak hem evcil hem de yabanî hayvanların pek 

çoğunu bireysel olarak yakından tanıma imkânı bulmuş ya kendisinden ya da 

ürünlerinden geniş ölçüde yararlanmıştır.  

Türk dilinin ilk yazılı belgeleri olan Köktürk ile Uygur Kağanlığı Ya-

zıtlarında, sonraki dönemlerde kaleme alınan tarihî eserlerde ve derlenen ağız 

çalışmalarında hayvanların sahip olduğu nitelikler göz önünde bulundurularak 

evcil ve yabanî hayvan toplulukları için ayrıntılı adlandırmaların yapıldığı ve 

zengin bir söz varlığına sahip olduğu görülür. Bu bağlamda bu konuda yapılan 

ilk çalışmalardan biri, Şarkiyatçı Türkolog Aleksandr Mihayloviç Şçerbak’ın 

(18.12.1928-28.01.2008) “Названия домашних и диких животных в 

тюркских языках” (Nazvaniya Domaşnih i Dikih Jivotnıh v Tyurkskih Yazı-

kah/Türk Lehçelerinde Evcil ve Yabanî Hayvan Adları) adıyla kaleme aldığı 

1961’de Историческое развитие лексики тюркских языков/İstoriçeskoye 

Razvitiye Leksiki Tyurskih Yazıkov adlı derleme kitabında yayımladığı 

makalesidir. Türk düşünce sisteminde önemli bir kültür kodunu teşkil eden 

hayvan ve hayvancılık kavramı, Şçerbak tarafından ayrıntılı araştırılmış ve 

belli maddeler altında tasniflendirilerek kaleme alınmıştır. Bu makale, 

tarafımızdan aslına sadık kalınarak Türkiye Türkçesine çevrilmiş ve ekleriyle 

birlikte 100 sayfaya yakın olduğu için bir kitap bölümü olarak konuya ilgi 

duyanların istifadesine sunulmasının daha iyi olacağı kanaatine varılmıştır. 

Yenisey Runik yazısı ve Çağatay Türkçesi üzerine çalışmalarıyla yakından 

tanınan Rus kökenli dil bilimci Şçerbak, bu çalışmasında evcil ve yabanî hay-

van türünü, cinsiyetini ve farklı yaş gruplarını ifade eden kelimeleri dikkate 
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alarak bazı adlandırmaların semantik yapısını açıklamayı hedeflemiştir. Şçer-

bak, hayvan adları malzemesinin karşılaştırılmasının esas alındığı, ön 

gözlemlerin sonucunda derinlemesine ve ince analizlerin eşlik ettiği bir eser 

vücuda getirmiştir. Makalenin teşekkülündeki ana malzemeyi ilk sayfada şöyle 

vermiştir:  

“Bu çalışma hazırlanırken Çağdaş Türk lehçelerinin sözlükleri, Eski Türk 

yazıtları dâhil farklı türden metinler ve diyalektolojik çalışmalar kullanılmıştır: 

Kazak Türkçesi ile ilgili: J. Doskarayev, Kratkiy Oçerk o Yujnom Dialekte Ka-

zahskogo Yazıka (Kazak Dili Güney Ağzına Kısa Bakış), “İzvestiya AN. Kaz. 

SSR”, Alma-Ata, 1946, s. 53-63; Özbek Türkçesi ile ilgili: S. İbragimov, İ. V. 

Stalinning Til Tugrisidagi Talimoti Asosida Uzbek Halk Terminalarini Urganiş 

Masalalariga Doir (Stalin’in Dil Doğrultusundaki Talimatı Esasında Özbek 

Halk Terimlerini Öğrenme Meselelerine Dair) “Sovet Maktabi”, Taşkent, 

1952, s. 41-42; Kırgız Türkçesi ile ilgili: G. Bikinova, Dialektologiyalık Mate-

rialdarı Jıynoo Boyunça Spravoçnik (Diyalektolojik Malzeme Derlemesi ile 

ilgili Rehber), Frunze, 1955, s. 40-41, 46-47; Azerbaycan Türkçesi ile ilgili: M. 

A. Şiraliyev, Bakı dialekti (Bakü Diyalekti), Bakü, 1949, s. 223-225; M. A. Şira-

liyev, Selan Dialektoloji Ekspeditsiyasının İlk Yekunları (Selan Diyalektoloji 

Seferinin İlk Sonuçları), “Dil institutunun eserleri”, Bakü, 1956, s. 7; Azerbay-

çan Dilinin Muğan Grupu Şiveleri, Bakü, 1955, s. 205-206; Başkurt Türkçesi 

ile ilgili: T. G. Baişev, Başkirskiye Dialektı v ih Otnoşenii k Literaturnomu 

Yazıku (Edebî Dile Nispeten Başkurt Diyalektleri)  M., 1955; Tatar Türkçesi ile 

ilgili: L. Zalyay vb. Diyalektologik Süzlek (Diyalektolojik Sözlük), Kazan, 1948. 

Bunların dışında Dilbilimi Enstitüsü elemanlarından F. G. İshakov (Tuva Leh-

çesi), Ye. İ. Ubryatova (Yakut Lehçesi), N. Z. Gadjiyeva (Azerbaycan Lehçesi) 

ve A. M. Şçerbak (Özbek Lehçesi) tarafından derlenen diyalektolojik malzeme-

ler kullanılmıştır. Çalışmada rastlayabileceğiniz Gagavuz lehçesindeki hayvan 

adları, Radloff’un yayımı olan “Türk Halklarının Halk Edebiyatı Metinlerin-

den Örnekleri” eserinin 10. cildinden alınmıştır. Balkar Lehçesi karşılaştırma-

ları Vilmos Pröhle’nin çalışmasından alınmıştır (“Balkarische Studien” KSz, 

XV, s. 165-276)”. 

Şçerbak, yaptığı tasnifin okuyucular tarafından kolaylıkla anlaşılabilmesi 

için makalenin ilk sayfasında şöyle bir açıklamada da bulunmuştur:  

“Bu makaledeki maddeler 5 grupta verilmiştir: I. Tür adı, II. Hadım edil-

miş erkek hayvanın adı, III. Damızlık erkek hayvanın adı, IV. Dişi hayvanın 
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adı, V. Yavru hayvanlar ve yaş gruplarının adları. Bunlardan herhangi bir 

grup adı yok ise o grubun rakamı verilmemiştir. Mesela; I.’den sonra III, 

II’den sonra V gelebilmiştir. Her madde bütün Türk lehçelerinde ortak ve kul-

lanım açısından en yaygın olan hayvan türünün adıyla başlamıştır. Yanında 

karşılaştırma yapmak için aynı hayvan adının Moğol ve Mançu-Tunguz dille-

rindeki adları verilmiştir. Türk lehçelerinden bütün örnekler geleneksel (yani; 

Radloff’un) transkripsiyonunun biraz değiştirilmiş hâliyle verilmiştir. Moğol ve 

Mançu-Tunguz dillerinden örneklerin imlâsı korunmuştur. Sadece Moğol yazı 

dilinden alıntılanan örneklerde genel kabul görmüş Moğol transkripsiyonu 

esas alınmıştır”.  

Hayvanların nitelikleri hakkında detaylı bir değerlendirmede bulunduktan 

sonra Şçerbak, her bir evcil ve yabanî hayvan adının Türkoloji araştırmaları 

literatüründe zaten var olan etimolojisini veya kendi etimolojik yorumunu ver-

miştir. Gözlemlerine dayanarak çalıştığı leksik grubun yapısı ve içinde yer alan 

gelişim süreçleri hakkında ayrıntılı birtakım sonuçlar çıkarmıştır. Sonuç bölü-

münde, bu çalışmasının gelecekte yapılması hedeflenen Türk dilinin köken 

bilgisi sözlüğünün ihtiyaçları dikkate alınarak oluşturulmuş bir malzeme özel-

liğine sahip olduğunu belirtmiştir. Okuyucular ve ilgililer için büyük bir kolay-

lık sağlayacağını düşünerek çalışmasının giriş kısmında dil, lehçe ve kaynak 

kısaltma listelerini vermiştir. Son olarak çalışmasında geçen bütün terimlerin 

fonetik varyantlarını içeren bir dizin eklemeyi ihmal etmemiştir.   

Şçerbak’ın diğer çalışmalarında olduğu gibi bu makalesinde de kaynakça 

bağımsız bir bölüm olarak verilmemiştir. Konuyla ilgili atıf yapılan eserler 

dipnot olarak her sayfanın altında gösterilmiştir. Şçerbak’ın bu çalışması köken 

bilgisi çalışmalarına, Türkoloji’yle ilgilenenlere ve araştırma yapanlara kaynak 

niteliğinde katkı sağlayacağını düşünüyoruz.  

Karay Türkçesi, günümüzde yok olma tehlikesiyle karşı karşıya olan Türk 

lehçelerinden biridir. Çoğunluğu Litvanya’da Trakai (Troki), İstanbul’da (Has-

köy), Polonya’da (Gdonsk, Varşova, Wroclaw ve Opole), Kırım’da (Gözleve 

(Yevpatoriya), Bahçesaray (Bahçisaray), Çufut Kale, Mangup Kale, Solhat, 

Sudak, Kefe (Feodosya), Gözleve), Ukrayna’da Luck (Lutsk) ve Halicz (Ga-

liç) şehirlerinde yaşamaktadır. Etnik yapıları konusunda farklı düşünceler olsa 

da inançları bağlamında Karay Türkleri, VIII. yüzyılda Irak’ta ortaya çıkan ve 

Tanah’ı (Ahd-i Atik) dinî hükümlerin yegâne kaynağı olarak kabul etmiştir. 

Yani Hz. Musa’ya indirilen beş kitaptan oluşan Tora’yı (Tevrat) kabul edip 
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ondan sonra oluşturulan ve Tora’nın tefsiri mahiyetindeki Mişna, Tosefta ve 

Talmud gibi şifâhi kaynaklara inanmıyor olmalarıdır. Karay inancındaki bu 

temel prensip onları Rabbani Yahudilerden ayıran temel sebep olmuştur.  

Bugün çok az sayıda konuşuru bulunan Karay Türkçesi gündelik yaşamda 

kullanılan bir dil olmaktan çıkmıştır. Bu sebeple onların dili, dini/mezhebi, 

tarihi, sosyo-kültürel yapıları vb. yapılan/yapılacak her çalışma çok kıymetlidir. 

Bu bağlamda “Karay Türkçesinde Hayvan Adlarına Genel Bir Bakış” adlı ça-

lışmada, Karay Türklerinin söz varlığı içerisindeki hayvan adları Binek ve Yük 

Hayvanları, Vahşi ve Yabanî Hayvanlar, Kuş ve Diğer Kanatlılar, Evcil Hay-

vanlar, Sinek ve Böcekler, Sürüngenler ve Balık ve Deniz Canlıları olmak üze-

re yedi başlık dâhilinde tasnif edilmiş ve bu isimlendirmelerin genel Türk dün-

yası içerisindeki benzerliği kadar farklılığı da gözler önüne serilmiştir. Bu ça-

lışmada tespit edilen kelimeler Karay Türkçesinin Kırım, Haliç-Lutsk ve Tra-

kai/Trakay ağızlarında bulunduğu şekilleriyle birlikte karşılaştırmalı olarak 

verilmiştir.  

Bibliyografya (< biblion “kitap” ile graphien “yazma”), bir konu üzerinde 

kaleme alınmış her türlü yazılı malzemenin toplanması ve belli bir tasnif içeri-

sinde bir araya getirilmesi demektir. Bibliyografya konulu yapılan çalışma-

lar, araştırmacıya ilgi duyduğu konu hakkında zaman kaybetmeden, en kısa 

yoldan güvenilir kaynaklara ulaşma imkânı sağlar. Bu sebeple son zamanlarda 

bu tür çalışmalar yaygınlaşmıştır. Bu bağlamda “Türk Dilinde Hayvan Adları 

Çalışmaları Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi” adlı çalışma da Türk Dilinde 

hayvan adlarıyla ilgili şimdiye kadar kaleme alınmış makale, sempozyum, 

kongre, kurultay bildirileri, yüksek lisans ve doktora çalışmaları, konu ile ilgili 

yayınlanmış kitaplar tespit edilerek hazırlanmıştır. Çalışmaya, Türkiye’de hay-

van adları ile ilgili yapılan çalışmaların yanında Batı ülkelerinde, Rusya ve 

Türkistan Cumhuriyetlerinde yapılmış çalışmalar da dâhil edilmiştir. Türk Di-

linde hayvan adları ile ilgili bütün çalışmalar, ulaşılabildiği ölçüde bir araya 

getirilerek toplu hâlde verilmeye gayret edilmiştir. Ancak her bibliyografya 

çalışmasında olduğu gibi bu çalışmada da bazı eksikliklerin olabileceği gerçeği 

unutulmamalıdır. Bu bibliyografya sayesinde araştırmacıların ve meraklılarının 

Türk Dilinde hayvan adlarıyla ilgili kaynaklara daha hızlı ve güvenilir yoldan 

ulaşabileceklerini düşünüyoruz.    

Antalya 2024 

Doç. Dr. Emine ATMACA 



BİRİNCİ BÖLÜM 

TÜRK LEHÇELERİNDE EVCİL VE YABANÎ HAYVAN 

ADLARI 

Aleksandr Mihayloviç ŞÇERBAK 

Çevirenler: Reshıde GÖZDAŞ

 -Emine ATMACA



(1). I. At (åt) „at‟. Moğ. mori(n); Mançu: morin; Tung. morin, murin, mu-

ran, muron, hǝlgǝ. 

Bütün çağdaĢ Türk lehçelerinde at (åt) kelimesi, „at‟ türünü karĢılar, bazı 

lehçelerde bu anlam dıĢında Ģu anlamlara da gelir: „iğdiĢ edilmiĢ at‟ (Karakalp., 

Kırg., Hak., Tuv.), Yakut lehçesinde „eĢek‟ (bk. P., 182) ve „iğdiĢ edilmiĢ hay-

van‟ (krĢ.: at ogus „iğdiĢ edilmiĢ boğa‟, „öküz‟). „ĠğdiĢ edilmiĢ at‟ anlamı, muh-

temelen tür adından önce gelir.   

Diğer kelimelerle bir arada at „zebra‟ anlamını karĢılar, mesela; Türkm. çöl 

atı (bire bir: „bozkır atı‟), Uyg. ala-bula at (bire bir: „benekli at‟); krĢ.: Tür. 

dav. 

Muhtemelen, at (åt) kelimesine akraba kelime ve temel anlamı „hadım 

edilmiĢ deve‟ olan atan kelimesidir (bk. MK, I, 75). Ġlk bakıĢta bu kelimenin 

Farsça aḫtan „çıkarıp almak‟, „içinden çıkarmak‟ ile olası bağlantısı Türk leh-

çelerinde her iki kelimenin (aḫta kelimesinin sıfat-fiil Ģeklidir, Türkçedeki aḫta 

„iğdiĢ edilmiĢ at‟ buradan gelir.) iĢlevlerinin yakından incelenmesi durumunda 

kesinlikle mümkün olmadığı görülür. Farsça kelimelerin mastar Ģeklinde alıntı-

lanması olağan dıĢı bir hâdisedir. XI. yüzyılda atan kelimesinden (ünsüz sesin 

önünden) art damak /ḫ/ ünsüzün kaybolması da olağan dıĢı sayılır. Aḫta „iğdiĢ 

edilmiĢ at‟ kelimesinde bu ses Ģimdiye kadar korunmuĢtur, bunun yanı sıra 

farklı türden değiĢimler de mevcuttur. 

At (åt) kelimesinin lehçeler arasındaki fonetik farkı sadece ünlüde görül-

mektedir: krĢ.: Azer., Alt., Balk., BaĢk., Gag., Kaz., Kar., K.-Kalp., Kırg., 

 Dr. Öğr. Üyesi., Bolu Abant Ġzzet Baysal Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve

Edebiyatı Bölümü, reshidegozdas@ibu.edu.tr, ORCID ID: 0000-0001-9669-901X. 
 Doç. Dr., Akdeniz Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü,

eatmaca@akdeniz.edu.tr, ORCID ID: 0000-0002-8070-124X.
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Kum., Nog., Tat., Türk., Türkm., Uyg., Hak., Yakut: at1; Tuv.: a’t; Özb.: åt; 

Çuv.: ut. 

Eski Türkçeye ait yazılı kaynakların araştırılması şunu gösteriyor ki at ke-

limesindeki /a/ ünlüsü daima kısaymış (bk. MK, I: ات ‘at’, 53; ancak اات ‘āt’ 

‘ad’, 78). Tuva lehçesindeki /a/ ünlüsünün gırtlaksılaşmasına gelince bu geç bir 

hadisedir, muhtemelen Türkçe olmayan bir tabanın etkisinden meydana gelmiş-

tir. 

At (åt) kelimesi dışında ‘at’ anlamını beygir (begir), laşa, cılkı (< ďılkı) ve 

cont (cond) kelimeleri de vermektedir. İlk kelime Türkiye Türkçesinde ve Ga-

gavuz Türkçesinde, ikincisi Çuvaş lehçesinde kullanılmaktadır. Üçüncü biçim 

ise genel kullanımda sayılmaktadır. Cont (cond) biçimi ise esasen tarihî lehçe-

lerde bilinmektedir. 

Bӛygir ve laşa kelimeleri sadece üç lehçede at kelimesi yerine kullanıldık-

ları için bu anlamda kullanıldıklarına dair özel sebeplerin olduğu düşünülebilir. 

Laşa kelimesi için açıklama basittir: Çuvaş Türkçesinde ilk başta bu kelime 

sadece ‘kısırlaştırılmış at’ anlamını karşılıyordu; ancak bu anlamı karşılayan 

bir diğer tabir de kastarnĭ ĭyĭr ‘iğdiş edilmiş at’ olduğu için zamanla laşa kesin 

olarak ‘kısırlaştırılmış at’ anlamını karşılamamaya başlamıştır.  

Türkiye Türkçesinde bӛygir kelimesinin ortaya çıkma sebebi henüz belli 

değildir. Belli olan bir tek şey var o da bu kelimenin öz Türkçe kelime olma 

olasılığının bulunmadığıdır ve Radloff’un Sözlüğü (IV. s. 1569) de dâhil bütün 

sözlüklerin gösterdiği gibi bu kelime kuvvetle muhtemel Farsça kökenlidir. 

Krş.: Farsça بارگیر bārgīr ‘yük hayvanı’ (bār ‘yük’, gīr bir ektir).  

Yılkı (‘ılkı’ bk. CD 151) hem tarihî hem çağdaş lehçelerde özel semantik bir 

renge sahiptir. Bu rengi, özellikle eski metinlerde yakalamak çok zordur.            

Mahmud Kâşgarlı, Divanı’nda yılkı kelimesinin genel olarak ‘sürü hayvan-

ları’ anlamında kullanıldığına işaret etmiştir (bk. MK, I, 21, 91, 241, 257; III 

34). Bu anlamdaki yılkı kelimesine birçok eserde rastlanmaktadır. Bununla 

birlikte bu eserlerde yılkı kelimesinin yanı sıra paralel olarak diğer hayvan ad-

ları da görülür. Mesela; ḫoi, yılḫı, igidsär ‘eğer koyun ve büyükbaş hayvan 

yetiştirecekse (?)’ (PEL. KP, 236); yılkıları köb, ud, buzaġları köb ‘çok hayvan 

(?), öküz ve çok düve’ (LO, 50); tӛvälär yılkı kälä-karaları ‘develer, atlar (?)’ 

ve ‘büyükbaş hayvan’ (Rbg, 118). 

 
1  Tatar ve Başkurt lehçelerinde belirtilmiş bütün diğer lehçelerden farklı olarak /a/ ünlüsü biraz 

dudaksılaşmıştır; ancak bu durum Özbek Türkçesindeki kadar kuvvetli değildir.  
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Yılkı kelimesinin anlamı şöyledir: ‘sürü’, ‘sürü atı’ (Azer. ilḫı, Tuv., Hak. 

çılġı, Yakut sılġı) ‘henüz binilmemiş bir at’ (Alt. ǰılkı) sadece ‘at’ (Kaz. yılkı, 

Tat. yılkı) veya ‘dişi at’ (Alt. ǰılkı).  

Tarihî metinlerde yılkı kelimesinin -at hariç- bütün diğer evcil hayvan adla-

rına karşı kullanıldığı için bu kelimenin esas olarak ‘at’ kavramıyla ilgili oldu-

ğu sonucuna varılabilir. Çağdaş lehçelerin malzemesi yılkı kelimesinin ‘sürü’ 

anlamında kullanıldığını kanıtlamaktadır (krş.: Hak. çılġı ‘sürü’). Buna istina-

den at için kullanılan genel adlandırma olan at2 kelimesi, ilk olarak ‘sürü’ an-

lamında kullanılırdı. Aralarında en önemli yer tutan at olmak üzere sürü hay-

vanlarıyla özdeşleştirilirdi. Buradan da şu semantik gelişme ortaya çıkar: ‘sürü’ 

(esasen at sürüsü) < ‘sürüden olan (at)’ > ‘at’ (istisnai olarak).     

Bu son durumu göz önünde bulundurursak H. Vambery tarafından teklif 

edilmiş yılkı kelimesinin etimolojisini ilginç bulabiliriz. Yılkı (yıl- ‘toplamak’, 

‘birleştirmek’)3. Yıl- (~*al-) fiiliyle muhtemelen çok eski genel tanımlama za-

miri olan alku, alkuġun ile ilişkilidir. Vambery etimolojisinin semantik yönünü, 

Halha Moğolcasındaki adū (< adagu ~ adugu) ‘at sürüsü’, ‘at (erkek ve dişi)’ 

edebî Moğolcaki adugusun ‘hayvan’ kelimesinin tarihi kanıtlamaktadır4. 

Yont kelimesinin ilk anlamı ‘dişi at’tır. bk. tӛglük kulun ӛrkäk yonda (< 

yontda?) ӛmig tiläyür ‘çile çeken erkek aygırdan şifa diler’. (ThS 36) Burada 

ӛrkäk yont (bire bir: ‘erkek at’) tamlamasındaki yont kelimesi şüphesiz tür adı 

anlamındadır, yine krş.: yunad ‘at’ (Kitâb-al İdrâk, s. 245). Çağdaş lehçelerde 

yont daha özel anlamlarda kullanılmaktadır. Bk. mesela; Türkiye Türkçesinde 

yond ‘sürü içinde yaşayan dişi at’ (Radloff, III. s. 419), yunat “ehlileştirilme-

miş, yabanî dişi at” (Radloff, III. s. 545); yonda ‘dişi at’ (BSl, I, 387), bütün 

bunlar Türk lehçelerinde bu kelimenin özel semantik gelişimini yansıtmaktadır. 

X-XI. yüzyıllardan itibaren yont kelimesinin on iki yıllık hayvan takvimindeki 

bir yılın adı olarak kullanılması daha genel bir durum olmuştur5 (bk. USp., 3, 

19, 30, 39; TT VII. 18).  

G. Ramstedt yont kelimesini, Yakut Türkçesindeki sonoġos ‘körpe at’ Na-

naycadaki yona ‘sürü’ (Ramstedt’in tercümesinde ‘dişi at’), Moğolcadaki yon-

du ‘yük taşıyan dişi at’, Korecedeki yunduri ‘eyerlenmiş at’ (JSFOu, LV 66) ile 

 
2  Burada Divân-ü Lügat-it Türk’te bulunan şu örneği vermek uygun olur: yılkı yazın atlanur (MK, I, 

285) ‘sürü hayvanı (?) ilkbaharda ata dönüşür’. Aslında bu tek bir açıklama değildir.  
3  bk. H. Vámbéry, Die Primitive Cultur des turko-tatarischen Volkes, Leipzig, 1879, s. 190. 
4  bk. B. Ya. Vladimirtsov, Sravnitelnaya grammatika (Karşılaştırmalı Gramer), s. 237-238.  
5  Bazı çağdaş lehçelerde bu anlamda jılkı kelimesi kullanılır. bk. Mesela; Kırgız Türkçesinde.   

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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karşılaştırır. A. Yoki bu kelimeleri mukayese ederken yont etimolojik biçimin 

iki heceli olduğuna dair tahminini öne sürmektedir (MSFOu S III, 138).  

Bazı lehçelerde (mesela; Altay Türkçesinde at (ve diğer hayvanların) birkaç 

tür adlarının olması şöyle açıklanmaktadır: Muhtemelen bir kadın dili vardır ve 

bu dilin içerisinde genel kullanımdaki adlandırmalar diğer dil ve lehçelerden 

alınmış anlamca onlara uygun kelimeler veya sadece tesadüfi kelimelerle de-

ğiştirilmiş6.  

Türk lehçelerinde at anlamına gelen çok sayıda kelime vardır. Bu adlan-

dırmalar, atın cinsi ve özelliklerine göredir7. Mesela; Azer. (ağız.) bädō, bädoi, 

Türkm. bӛdӛv ‘iyi, dayanıklı at’ (Arap. بدوي ‘bedevi’, ‘göçebe’ veya Farsçadaki 

 bedäv räftän ‘hızlı sekmek’, ‘çok hızlı koşmak’ ‘dörtnala koşmak’); Gag. çil دو

‘gri benekli beyaz dişi at’, 134, Oğuzların dili diye bir not düşülmüştür); Kırgız 

T. kaŋġıl ‘zayıf yaşlı at’ [krş.: kaġal ‘eyerlenmemiş at’, kak ‘koşuda geri kalan 

at’ (IbM, 36), kaġal ‘yavaş’ ‘yavaşça’ (CC, 22) < Farsça  کهل] Nog. arġımak 

‘seken’, ‘cins at’ (krş.: arġumak ‘batı bölgelerinden küçük at’, Chin-Uig. WB, 

16); Tat. (ağızlarında) yӛlgär ‘hızlı yürüyüş’, (krş.: yӛl- ‘hızlı yürümek’ ‘adeta 

uçarcasına yürümek’, CD, 131); Türkiye Türkçesinde ӛşkin ‘rahvan koşma’ 

‘rahvan koşucu’ (krş.: ӛşkinçi ‘hızlı ilerleyen at postası’), MK, I, 109, atlıġ ӛşdi 

‘at bakıcısı koştu gitti’ MK, I, 166; Uygur yor(ġ)a ‘eşkin koşu’, ‘eşkin koşucu’ 

(krş.. Moğ. jorō, Mançuca çjoran, jorıġa ‘eşkinci’, MK, III, 174 vb.). Buna 

benzer birkaç kelime çağdaş lehçelerde yoktur. Ancak yazılı eserlerde vardır, 

krş.: igiş ‘huysuz erkek at’ (MK, I, 122), ıkılaç8 ‘hızlı yürüyen dişi at’ (MK, I, 

139), bürtä ‘beyaz dişi at’ (Chin-Uig. WB 16) (Klaprot’un çevirisi kuvvetle 

muhtemel isabetsizdir: bör ‘açık gri’, Mançuca ile krş.: būrtu kara ‘siyah dişi 

at’), tubıçak9 ‘Batı bölgelerinde iri dişi at’ (krş.: topçak at ‘dişi Arap atı’ Ze-

mahşerî, II, 350), tosun ‘genç, huysuz at’ (MK, III, 429), (krş.: tosun ‘inat’ 

‘huysuz’, MK, II, 30). 

Atları dış özellikleri ve cinslerine göre adlandıran kelime listesini çok daha 

genişletmek mümkündür. Ancak buna ihtiyaç yoktur. Çünkü adı geçen leksik 

 
6  bk. A. Samoyloviç, “Jenskiye slova u altayskih turok” (Altay Türklerinde Kadınlara Özgü 

Kelimeler), “Yazık i Literatura (Dil ve Edebiyat)”, Tom III Leningrad 1929, s. 221-231.    
7  bk. BSl, I. cilt, 5-58. 
8  Krş.: Rusça кляча (klyaça). Söz gelişi A. Preobrajenskiy Sözlüğü’ndeki (s. 322, klyaça Eski Rusça 

klaçatı ‘diz üstü düşmek’) etimolojisi yeterince ikna edici değildir. bk. M. Vasmer, I, 578. 
9  bk. P. M. Melioaransky, Turetskiye elementı v yazıke “Slovo o polku İgoreve” (İgor Destan 

Dilinde Türkçe Unsurlar). İzvestiya ORYAS AN”, Tom 7, Kitap 2, Saint Petersbug, 1902, s. 15. 

(OTD. OTT).    
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grubun incelenmesi çalışmamızın amacı değildir ve yukarıda gösterilen örnek-

ler sadece yedek adlandırmaların yaygın oluşuna ilave görsel malzeme sağla-

maktadır.   

II. Aḫta, alaşa ‘aygır’, ‘iğdiş edilmiş at’, krş.: Moğolca agt(a) mori(n); 

Mançuca akta, isim olarak algılanmıştır. Bu nedenle bu kelimeden türemiş fiil 

türevleri özel fiil şeklini almışlardır: morin, Tunguzca hakmaohan morin, akta 

murin, atamat muran.  

Aḫta. Azer., Özb., Uyg. aḫta (at, åt) Kaz., Kırg., Karakalp. akta (at); 

Türkmen aġta.  

P. M. Melioransky’nin görüşüne göre aḫta kelimesini “XIII. yüzyılda Mo-

ğol işgalinde Türkçe ve Moğolcaya geçmiş Farsça kelimelerden biridir; Farsça 

fiil olan احتان ‘çıkartmak, içinden çıkarmak’ fiiliyle bağlantısı da bunu kanıtla-

maktadır, ancak Türkçe ve Moğolcada kelimenin etimolojisi yoktur10”. Aynı 

zamanda P. M. Melioaranskiy haklı olarak aḫta kelimesinin ilk anlamını ‘çıkar-

tılmış’, ‘iğdiş edilmiş’, ‘hadım edilmiş’ olduğunu belirtmiştir. Ancak sonradan 

at ile ilişkilendirmiştir11. Türk lehçelerinde aḫta kelimesi, aynı bütün diğer 

alıntı kelimeler gibi: la- eki veya kıl-, ӛt- fiilleri, mesela; Karakalp. akta ӛt-, 

Tuva aktala-, Türkm. aġtala-, Özb. aḫta kıl- ‘hadım etmek’, ‘iğdiş etmek’, krş.: 

Eski Moğolcadaki ahtala- (Zemahşerî II, 108). 

Bununla birlikte aḫta kelimesini fiil olarak algılayan ayrı örnekler de istis-

na değildir. Krş.: Radloff’ta: Kırg. aktaġan at ‘iğdiş edilmiş at’ (Radloff, I, 

116).  

Aḫta kelimesi ile Türkiye Türkçesinde ‘iğdiş edilmiş at’ anlamını karşıla-

yan idiş, igdiç, iğdiş kelimeleri ile ilişkilendirebiliriz (bk. 

. Belirtilmiş kelimelerdeki fonetik farklı-

lıkların sebepleri belli değildir.  

Alaşa. Başk., Kum., Tat. alaşa; Nog. alasa; Çuv. laşa.  

Alaşa (alasa, laşa) kelimesi Fin Ugor dillerinde de mevcuttur. Rusçada da 

biraz değişmiş biçimde vardır. Genelde Türkçe kökenli12 kabul edilir, ancak bu 

 
10  P. M. Melioaransky, Zaimstvovannıye vostoçnıye slova v russkoy pismennosti domongolskogo 

vremeni. (Rus Yazı Dilinde Moğol Öncesi Döneme Ait Doğudan Alıntı Kelimeler). İzvestiya 

ORYAS AN”, Tom X, Kitap 4, Saint Petersbug, 1905, s. 4-5. (OTD. OTT). A. Yoki’nin görüşü 

farklıdır (MSFOu, CIII, 59).   
11  Adı geçen eser bk. s. 5. 
12  bk. P. M. Melioaransky, Zaimstvovannıye vostoçnıye slova v russkoy pismennosti 

domongolskogo vremeni (Rus Yazı Dilinde Moğol Öncesi Döneme Ait Doğudan Alıntı Kelime-

ler), s. 14-16; Preobrajenskiy Sözlüğü, 473; Berneker, 734. 
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kelimenin Rusçadaki ve Türk lehçelerindeki biçiminin fonetik özelliklerinin 

karşılaştırılması böyle bir sonuç için biraz aykırıdır. Tarihî Türk lehçelerinde 

kelime başında /l/ ünsüzü yoktu. Eğer alaşa gerçekten Türkçe kelime ise diğer 

dillere de aynı bu biçimde geçmiş olması gerekir. Kaldı ki bu kelimenin ortaya 

çıktığı dönemde, mesela; Rusçada /a/ ünlüsü ile başlayan birkaç alıntı kelime 

mevcuttu. 

Bir dilin içerisinde ‘iğdiş edilmiş at’ anlamını karşılayan iki üç kelimenin 

bulunması, onların semantik farklılaşmasına yol açmıştır. Hâlbuki nispeten 

yeni ortaya çıkmış olan özel anlamın taşıyıcısı ise her zaman alaşa kelimesi 

olmuştur. bk. Azer. alaşa ‘ufak/küçük at’ (krş.: Mançu alaşan ‘ufak/küçük at’), 

Türkm. alaşa ‘aygır’. 

Farklı Türk lehçelerinde yaygın olarak kullanılan -mış / -miş eki ile oluş-

muş sıfat-fiile gramatik olarak denk gelen Yakut Türkçesindeki attābıt (attābıt) 

kelimesi, kendi içerisinde at ‘iğdiş edilmiş at’ kelimesini ve fiil yapım eki olan 

-tān ekini bulundurmaktadır (bkz.: atta- ‘iğdiş etmek’, ‘hafifletmek’, P, 195). 

Atır kelimesi ise Yakut lehçesinin fonetiğini göz önünde bulundurursak genel 

Türkçedeki aiġır ‘aygır’ kelimesine tamamen denktir. Attābıt atır tamlaması, 

‘iğdiş edilmiş aygır’ anlamına gelmektedir. 

Moğ. agt(a) ‘iğdiş edilmiş at’ < Türkçe. 

III. Aiġır ‘aygır’, krş.: Moğ. azraga (edebî Moğ. aǰirγa); Manç. açǰirgan; 

Tung. huse morin, adirga, muron kōrbǝǝn.   

Azer., Alt., Başk., Kaz., Kırg., Karakalp., Kum., Nog., Tat., Türkm., Özb., 

Uyg. aiġır; Balk. azır; Gag. haiġır; Tuv. askır; Hak. asḫır (aḫsır); Çuv. ĭyĭr; 

Yakut. atīr. 

Çağdaş Türk lehçelerindeki bu kelime içerisinde izlenen fonetik farklılıklar, 

genel Türkçe *δ ünsüzünün çeşitli yansımasının bir sonucudur (krş.: *aδġır). 

Yakut Türkçesindeki ünlünün uzun olması art damak /ġ/ ünsüzünün düş-

mesinden kaynaklıdır. Gagauz lehçesindeki kelime başında /h/ ünsüzünün bu-

lunması da bazı Türk lehçelerinde yaygın olan ünsüz türemesi hadisesi ile ilgi-

lidir. Bu husus, kelime başı ünlünün önünde ek seslerin türemesi ve nihayetin-

de tam bir ünsüz biçimine dönüşme hadisesidir. 

Aiġır kelimesinin temel anlamı ‘aygır’dır. Yakut lehçesinde bu kelime (atır 

biçiminde) herhangi bir hayvanın erkek olanını anlatır, mesela; atīr sılġı, atīr at 

‘aygır’, atır oġus ‘öküz’, atīr ıt ‘erkek köpek’, atīr kuoska ‘erkek kedi’ vb (P, 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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201, 202). Belli ki son örneklerde atīr kelimesi ‘güçlü’, ‘kudretli’ anlamında 

kullanılmıştır. 

Aiġır (damızlık erkek hayvan) kelimesinin genel ve belirtilmemiş semanti-

ğinin izleri sadece Yakut lehçesinde korunmamıştır. Bu izler, diğer çağdaş 

Türk lehçelerinde de tespit edilebilmektedir, mesela; Karakalpak (krş.: aiġır 

ӛşӛk ‘erkek eşek’) ve Hakas Türkçelerinde (krş.: asḫır aŋ ‘erkek samur’), tarihî 

metinlerde (krş.: LO, 26; Sirâcü’l-kulûb, 31a - aiġır at), Moğol lehçelerinde 

(krş.: Bur.-Moğ. azarga gahay ‘yaban domuzu’, azarga dorgon ‘erkek porsuk’, 

azarga şono ‘erkek kurt’, azarga hǝrmǝn ‘erkek sincap’). Hem bu durum hem 

de aiġır kelimesinin herhangi bir hayvan türünün erkek cinsini ifade eden bir 

tamlayan olması durumu, işbu kelimenin etimolojisini yeniden yorumlamaya 

imkân vermektedir. Ye. İ. Ubryatovaya ile hemfikir olup, aiġır kelimesini çok 

eski bir sıfat-fiil olarak inceleyebilirdik13. Krş.: tınġur ‘sakinleştiren’, ötgür 

‘keskin’ (Mebâni’l-lugât, 31); kӛlgär ‘gelmiş’ (Sirâcü’l-kulûb, 47b), yine krş.: 

Özb. ůlgür, ḳůpġur (‘azar, beddua’ anlamını taşıyan kalıplaşmış ifadeler). Bu 

eski sıfat-fiilde fiilimsi eki çıkartıldığında ai- < *aδ- fiil kökü kalmalıdır. Tek 

başına *aδ- fiiline rastlanmamaktadır. Ancak tarihî ve çağdaş lehçelerde ‘yap-

mak’, ‘oluşturmak’ anlamını taşıyan ve kökü ai- unsurunu içeren bir sıra biçim 

vardır, mesela; Eski Özb. aila-. Bir de Türk lehçelerinde müstakil bir fiil şekli-

ne dayanan -aδ > -ai fiil yapım ekininin bulunduğunu hatırlatmak gerekir (krş.: 

kutaδ- ‘mutlu ol-’, kut ‘mutluluk’).  

Yazı dili Moğ. aǰirγa ‘aygır’ < Eski Türkçe *aδġırak (*aδġır-ak). 

Tür. su aygırı ‘hipopotam’. 

aiġır kelimesinin dışında Uygur lehçesinde ‘aygır’ anlamında a(r)ġı keli-

mesi kullanılmaktadır. A(r)ġı kelimesi, Uygur lehçesinde bulunan a(r)ġun ve 

a(r)ġın kelimeleri ile aynı kökten gelir (krş.: Kırg. arġın). Bu kelimeler, ‘yak 

(Tibet sığırı) ve ineğin karışımı ya da genel anlamda büyükbaş hayvan melezi’ 

anlamına gelmektedirler. Bkz. yine: a(r)ġunşaştı(r)- ‘melezleştirmek’ (krş.: 

arkun ‘yabanî aygır ve evcil atın karışımı’, MK, I, 107, 421). Arġ, ark tabanı 

karışım, melezleşme anlamını ifade ettiğine göre bu tabanın etimolojik açıkla-

 
13  H. Vámbéry, aiġïr kelimesini at kelimesine dayandırmaktadır (Etymologisches Worterbuch der 

turkotatarischen Sprachen, Leipzig, 1878, s. 14). Bununla iki sebepten dolayı hemfikir olmak 

zordur. Şöyle ki ünsüzden önceki ötümsüz /t/ ünsüzünün ötümlü /δ/ ünsüzüne dönüşmesi 

imkansızdır, anlamca türemenin başlangıcını ifade eden tür adlarında ikinci kelime ilkinden önce 

gelir, tam tersi olamaz.     

 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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masını yaparken ar(a) ‘orta’, ‘aralık’ kelimesine dayandırmak mümkün olabi-

lirdi ve ar (arık- > ark-) kelimesinden türemiş bir fiil şekli olarak incelenebilir-

di.   

Muhtemelen arġamak at türü adı da yukarıda zikredilen kelimelerle etimo-

lojik olarak ilişkilidir. Bununla birlikte arġamak kelimesi arġalı (arkalı) ‘cey-

lan’ kelimesi ile yaklaştırılmaktadır. 

Genel bir kavramı ifade eden bir kelimenin ‘erkek’, ‘damızlık’ anlamına 

gelen bir kelime ile tamlama içerisinde aygır anlamını belirtme örnekleri çok 

nadirdir ve sadece eski kaynaklarda görülür. Mesela; ӛrkäk yon(t) ‘aygır’ (ThS, 

36); ӛrkäk bozaġu (ThS, 60). 

IV. Baital, biyä ‘kısrak’. Moğ. gǖ; Manç. gǝo, gǝo morin; Tung. ǝktǝ mo-

rin, gek, muran namiiçanni, be. 

Alt., Kırg. baital, bӛӛ; Başk. baital, bӛyä; Gag., Kum., Türkm. baital; Kaz. 

biyӛ; Karakalp., Nog., Özb., Uyg. baital, biyä; Tuv. bӛ; Hak. pii; Yakut. biӛ. 

Baital ve biyä sıklıkla aynı lehçede kullanılıp anlamca farklılaşırlar: baital 

‘genç döllenmemiş kısrak’ (mesela; Kaz. baital ‘üç yaşındaki kısrak’, biyä 

‘yavrulamış kısrak’; krş.: Tat. (ağız) baktsar ve sıyırçık. 

Baital kelimesinin etimolojisi anlaşılmıyor (< bai-ta-l?, bai isim kökü, ta- 

fiil yapım eki, -l isim yapım eki). Buna rağmen Yakut lehçesinde ortak baita(l) 

tabanı bulunan, ama farklı anlamlara gelen çok sayıda kelime vardır. Mesela; 

baitahın ‘yazın gezmiş inek veya kısrak’, ‘doğum yapmamış kadın veya dişi 

hayvan’; ‘yavrulamış’; baitahır-, baitahıy- ‘dölsüz kalmak’ (P., 339-340), krş.: 

Moğ. baytsan ‘döllenmemiş inek, kısrak’. Bur.-Moğ. baytaha(n) ‘birkaç yıl 

devamında döllenmemiş inek, kısrak’.  

Biyä kelimesine dair şu söylenebilir: içerisinde bi unsuru vardır, krş.: ak bi-

si ‘beyaz kısrak’ (ThS, 7), ‘kısrak’ (MK, III, 88, 206, 310). Bununla birlikte 

biyä kelimesinin Kıpçak lehçelerinde yaygın olan bikä~bigä ‘hanımefendi’ 

kelimesi (krş.: Tat. bikä) ile ilgisi ihtimali söz konusudur. Bu tahmini doğrula-

yan iki durumu da burada belirtmek gerekir: 1) bijä kelimesi Türk lehçelerinde 

nispeten yeni ortaya çıkmıştır, 2) Türklerin dinî inançları lehçelerde mesela; 

‘baba’, ‘ana’, ‘bey’, ‘hanım’, ‘ihtiyar’, ‘ihtiyar hanım’ vs. gibi hayvan adlarının 

türemesine yol açmıştır. Krş.: Yakut. ӛbӛn, ӛmӛn ‘ihtiyar kadın’, ‘ihtiyar kısrak 

(ana)’ (P, 216); ӛbigӛ, öbügӛ ‘büyük dede’, ‘büyük nine’, ‘ayı’ (P, 219); ӛsӛ 

‘dede’, ‘ayı’ (P, 307). 
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Oğuz lehçelerinde ve bazı diğer lehçelerde baital ve biyä kelimelerine kıs-

rak ve madän kelimeleri eşdeğerdir. 

Kısrak kelimesi Azer. ağızlarında (ġısraġ), Gag. (kısırak), Tür. (kısrak) ve 

Çuv. lehçesinde (kǐsrӛ): ‘yaşı kaç olursa olsun kısrak’), diğer lehçelerde genel-

de ‘genç ya da döllenmemiş kısrak, yeni yavrulamış kısrak’; Kaz. ve Kırg. kısı-

rak; Türkm. kısrak ‘bir yaşındaki kısrak’; Hak. ḫısıraḫ ‘iki yaşındaki kısrak’.  

Bu son durum, kısrak kelimesinin özel anlamıyla birlikte tarihî Türk lehçe-

lerinde muhtemel yaygın kullanıldığına işaret etmektedir. Hâlbuki Kaşgarlı’da 

(MK, I, 203) bu kelime genel ‘kısrak’ anlamında idi, krş.: Zemahşerî, II, 171; 

Telegdi, 317.  

Yapısal olarak ‘kısrak’ kelimesi ikiye ayrılır: kısır ve ak. Birinci kısmın an-

lamı kelimenin tam anlamı ile yaklaşık aynıdır. Ancak bu kısım sadece at ile 

ilgili değil de başka hayvanlar ile ilgili önemli bir özelliğe sahiptir. Mesela; 

Türkm. gısır; Başk., Kaz., Tat., Özb. kısır; Hak. ḫızır; Çuv. ḫǐsǐr ‘döllenme-

miş’, ‘kısır (hayvan)’; Gag. kısır ‘kısır’ (hayvan ve insan hakkında); Nog. kısır 

‘dört yaşına kadar yavrulamamış inek’, Uyg. kısır ‘düşük yapmış inek’; krş.: 

kısır ‘doğum yapamayan kadın’, ‘döllenmemiş dişi hayvan’ (MK, I, 364, MK, 

III, 88); kısır kalgan tişi tȇvä ‘döllenmemiş dişi deve’ (Zemahşerî, II, 298, 

312). 

Kısır kelimesi, edebî Moğ. keüser ‘kısır’ kelimesine dayandırılır (Mançuca 

kisari): *kewüser [kewü(n) ‘bebek’, edebî Moğ. keüken; +ser ‘olumsuzluk, 

eksiklik eki’, krş.: Türkçedeki ‘+sız, +siz eki’]14. 

Mädän kelimesi (ağızlarda maidan) Azerbaycan Türkçesinde kısrak için 

genel ad olarak kullanılmaktadır ve Farsçadan alıntıdır (ماديان Fars. madiyan 

‘kısrak’). 

V. Kulun. tay ‘tay’. Moğ. unaga(h); Mançu unahan, Tung. morikan, 

çārder, muron hutǝn, muran ǝǝnkǝǝçǝǝnni. 

Kulun, tay (ve bunlardan türemiş kelimeler) bir sıra başka kelimeyle birlik-

te farklı yaş gruplarının adı olarak kullanılmaktadır. Çağdaş Türk lehçelerinde 

‘tay’ kavramının ayrı, bütün yaş farklılıklarının dışında tutma eğilimi varken, 

bahsedilmiş her kelime ayrı olarak ek genel anlam kazanmaktadır: Azer. day, 

dayça, gulun; Başk., Gag., K.-Kalp., Kum., Türk. T., Türkm. tay, tayçık, kolın; 

Özb. kuluntåy, tåy; Uyg. tayçak; Çuv. tiḫa, ḫulun.  

 
14  bk. DAN- V. Leningrad, 1925, s. 20.  
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a) Kulun (kulunak, kulunçak, kulungaş). Kulun ‘doğumundan bir yaşına 

kadarki tay’; Krş.: Azer. gulun; Alt., K.-Kalp., Tuv., Özb., Uyg., Yakut. kulun; 

Başk. kolon; Gag. kuli; Nog. kulın; Hak. ḫulun. 

‘Tay doğurmak’ anlamındaki fiil biçimlerinin sadece kulun kelimesinden 

türemeyle mümkün olması, kulun (‘tay’ anlamındaki) kelimesinin tay anlamına 

gelen diğer kelimelerle kıyasla semantik özgünlüğünü teşkil etmektedir: kulun-

la-, kulunnna-, kulunda-, kulna- (MK, III, 91, 92). kulun < *kul(?)15. 

Tat. (ağız) känäş, konaka, susun ‘bir yaşına kadar tay’ < Rus. 

b) Tay (tayca, tayçak, tayçanak, taylak, tayzak)16 Tay kelimesi ‘bir-iki yaş-

larındaki tay, erkek tay’ anlamında yaygın, ‘iki yaşındaki tay’ anlamındaysa 

daha az kullanılır. Mesela; Azer. (ağız) day ‘bir yaşından iki yaşına kadarki 

erkek tay, tay, dayça ‘yeni doğmuş tay’, ‘altı-sekiz aylık ile bir yaşına kadarki 

tay’ (daylaḫ), ‘bir yaşındaki tay (erkek tay)’; Alt., Kaz., Tat. tay ‘bir yaşındaki 

tay’; Başk. tay, Özb. tåy, Yakut. tıy ‘iki yaşına giren tay’; Hak. tay ‘iki ila üç 

yaş arasındaki tay’. 

Tay kelimesi Tatar Türkçesinin ayrı ağızlarında imçägäs ‘göğüs emen’ ke-

limesi ile yan yana gelerek (imçägästay) kulun kelimesinin anlamını karşılar. 

İncelediğimiz kelimenin en eski yazılı kaynaklarda tespit edilen biçimi 

çağdaş biçiminden farklı değildir: تاى tay, MK, III, 158 (AFT, 084; IbM, 70). 

Çuv. tiḫa17 kelimesine gelince, onu Moğ. taha kelimesi ile ilişkilendirmek ge-

rekir.  

Türkçenin eski dönemlerinde genç atlar için iki adlandırma, yani tay ve ku-

lun varken, tay anlamı, doğal olarak günümüzde kullanılan yaş grupları sınırla-

rının dışına çıkar. Bununla birlikte tay kelimesinin anlamı bir yandan çağdaş 

Türk lehçelerinde olduğu gibi kulun (herhangi bir ayın içinde olan, ancak ‘bir 

yaşını tamamlamamış at yavrusu’) kelimesinin işlev sınırlarına yakındı, öte 

yandan çok yaygın kullanımından dolayı bazen tay kelimesinin yerine at keli-

mesini kullanmak mümkün olur. Böyle dönem üç yaşına gelir ve dolayısıyla 

tay kelimesinin semantik içerik sınırlarına bir ila üç yaş arasındaki bütün yaş 

 
15  bk. KSz, ZVII, 131; MSFOu, CIII, 208: burada kulun~kulan kelimesinin ‘gezen’ kelime olduğu 

(mesela; Akad dilinde ‘katır’ anlamında ve kudûnu, kudânu, kudannu, kudînu biçimlerinde 

bulunduğu) tahmini ileri sürülmektedir. 
16  bk. Radloff Sözlüğü, III, 770 (Barab.) 
17  V. G. Yegorov, Çuv. tiḫa kelimesini, ‘tay-’ ḫa kelimesine dayandırır. ay hecesinden gelişen /y(i)/ 

diftongunu da aynı B. Ya. Vladimitsov gibi açıklamaktadır (Sovremennıy çuvaşskiy literarturnıy 

yazık v sravnitelno-istoriçeskom osveşenii (Tarihî-Karşılaştırmalı Açıklamalı Çağdaş Çuvaş Edebî 

Dili), I bölüm, Çeboksarı, 1954, s. 175). 
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dönemi dâhil olur. Eski Türklerin tay kelimesini, binek atını adlandırmak için 

kullandığı kelimeler bunu kanıtlamaktadır: kӛbül mündüŋ arġun yana tazı tay 

(her türlü Arap atlarına, melez atlara ve taylara malik oldun)18 (KB, II, 484) 

Tabi ki bir yaş civarı veya ikinci yaşına giren tayın binek olarak kullanımı her 

ne durum olursa olsun mümkün değildir. 

Tay kelimesinin neredeyse hiç kullanılmadığı Tuva Türkçesinin ağızların-

da, bu yaş grubuna sarbā (Alt. sarbaġa; sarbā, sarbii,  RSl, IV, 341, 342) ve 

boġba ‘bir yaşındaki tay’ kelimeleri girer. Bu kelimeler, büyük ihtimal Moğol 

lehçelerinden geçmiştir. 

a) Yabaġa. Bu kelime, çeşitli anlamları ifade etmesi sebebiyle belirli bir yaş 

grubuna atfedilemez. Krş.: Alt. ǰabaġa ‘iki yaşa kadarki tay’; Başk. yabaġı, 

ababak ‘sonbaharda doğan ve sonraki yılın ilkbaharından iki yaşına kadarki 

tay’ Kaz. ǰabaġı ‘altı aydan bir yaşına kadarki tay’; Kırg. ǰabaġı ‘beş-altı? aylık 

tay’; Karakalp. Yabaġı ‘bir yaşındaki tay’, Nog. yapaş ‘yenidoğan tay’, Tat. 

yabaġa ‘doğduktan sonraki ikinci ilkbaharı gören tay’; Tuv. (ağız) çavā ‘bir 

yaşındaki tay’, ‘iki yaşındaki tay’, Türkm. yapaġı ‘yenidoğan tay’; Hak. ça-

baġa ‘iki yaşındaki tay’; Yakut ubaha (krş.: ubasa, uġasa, P, 2968) ‘ilk kışını 

yaşayan tay’, ‘ikinci yılını yaşayan tay’. 

Yaş gruplarını ifade eden birçok diğer kelimenin de olduğu gibi, yabaġa 

kelimesinin etimolojisi de belirsizdir. Tay için yabaġa adlandırmasının kulla-

nımı ilkbahardaki yün dökülmesi ile ilgili olabilir diye bir varsayım mevcut (F. 

G. İshakov). Bkz.: yabaġa ‘dökülmüş yün (ilkbaharda hayvanların üstünden 

dökülen yün)’. Bu varsayımdan hareketle söz konusu kelimenin çok anlamlılık 

nedenlerini ortaya çıkarmak kolaydır. 

Yukarıda geçen bütün biçimler doğal olarak ortak Türkçe *ďabaġa biçimi-

ne dayanır. Bu kelimeye karşılık gelen Moğolca biçimler de vardır: Bur.-Moğ. 

dāgan ‘iki yaşındaki tay’, dāhi ‘ilkbaharda dökülen yün’.  

b) Ġunan. Ġunan kelimesi üç yaş grubuna aittir. Bu grup iki-üç yaşındaki 

genç atları kapsar. Önceki iki kelime gibi, ġunan kelimesi belirtilen yaş grubu 

çerçevesinde belirli bir doğal cinsiyete aidiyeti ifade edebilir. Krş.: Başk. ko-

nan, Kaz. kunan, Nog. kunan ‘iki-üç yaşlarında aygır’; Kırg. kunan, Tuv. (hu-

 
18  Krş.: Farsça kaval ‘hızlı at’ (M. Vasmer, I, 584), ET kӓvӓl at ‘hızlı yürüyen at’ (MK, I, 395; II, 

133). Bu kelimelerin Rusça кобыла (kobıla) ‘kısrak’ kelimesiyle bağlantısı M. Fasmer’e göre hay-

ret vericidir. Ancak Fasmer’in de katıldığı, kelimenin bu etimolojisi (Hint-Avrupa dil ailesinin 

dışına çıkmasa da) pek tatmin edici değildir. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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nan)at, Türkm., Uyg. ġunan, Özb. ġůnån (Özb. Ağız ġunan, ḫunan) ‘iki-üç 

yaşındaki at’. 

Bazı Türk lehçelerinde bu kelime ‘kulan’ kelimesine bulaşmıştır, krş.: 

Azer. (ağız) ġulan, ġulança ‘iki (üç) yaşındaki kısrak’; Türkm. ġulayın ‘iki 

yaşındaki düve’. 

Tuva Türkçesi ağızlarında bu yaş grubunu anlatan bir kelime daha vardır: 

şüdülӛŋ (Krş.: Bur.-Moğ. şüdeleng ‘üç yaşındaki at’); Gagauz T. kӛrӛnji (?), 

Azer. ağız. ürijӓ (Krş.: Moğ. yazı dilinde ürije ‘üçüncü yılındaki at’, Bur.-Moğ. 

üreэ azarga ‘dört yaşındaki aygır’). 

Ġunan başta inek olmak üzere diğer hayvanların yavruları anlamında diğer 

kelimelerle tamlama içerisinde de kullanılır: Alt. kunan bozu ‘iki-üç yaşındaki 

buzağı’; Başk. konan ügӛʐ ‘iki-üç yaşındaki boğacık’ Kaz. kūnan būzau ‘iki 

yaşından üç yaşına kadarki buzağı’; Kırg. kunan ögüz veya kunan buka ‘iki 

yaşından üç yaşına kadarki boğacık’, kunan kunayın ‘iki yaşından üç yaşına 

kadarki düve’ (kunayın ‘düve’); Nog. kunan ögüz ‘üç yaşındaki boğacık’; Tuv. 

ḫunan bızā ‘iki-üç yaşındaki buzağı’, ḫunan buġa ‘iki-üç yaşındaki boğacık’, 

ḫunan kazıra ‘düve’. 

Ġuna(n) kelimesinden kısrak veya düve anlamları için kullanılan ġunayın 

biçimi türemiştir. Mesela; Başk. ġunayın ‘iki-üç yaşındaki kısrak’, Kaz. kūna-

yın ‘üç yaşındaki dişi (inek, deve, at)’; Özb. ġunayın, Uyg. ġunayın ‘üç yaşın-

daki düve’. 

Yukarıdaki örneklerden ġunan kelimesinden türemiş kelimelerin hayvanla-

rın cinsiyet farklılıklarının ifadesi ve öznel değerlendirme kategorisi biçimleri-

nin kazanılması sırasında ortaya çıktığı görülmektedir. Birinci durumda, erkek 

hayvan adına (tabanda son ses /n/ ünsüzü yoktur) -jın eki gelir. Mesela; Nog. 

kunan ‘aygır’ ve kunayın ‘üç yaşına kadar kısrak (düve)’. İkinci durumda -şa 

eki gelir, Kaz. kūnanşa ‘üçüncü yılındaki aygır (sevimli biçimde)’; Nog. ku-

nanşa ‘üç yaşına kadarki boğacık’. 

Altay dillerindeki dil bilgisel cinsiyetin izleri ilk olarak B. Ya. Vladimirt-

sov’un dikkatini çekmiştir. Bu meseleye dair bir makalesinde, Reşîdüddin’in 

Moğollarla ilgili bir açıklamasına atıfta bulunur: “Şöyle bir gelenek vardır: 

Tutukolyut aşiretinden olan erkeklere ‘Tutukultay’, kadınlara ise ‘Tutukulçin’ 

denir…”19. 

 
19  B. Ya. Vladimirtsov. Sledı grammatiçeskogo roda v mongolskom yazıke (Moğolcada Dilbilgisel 

Cinsiyetin İzleri). DAN.-V. L., 1925, s. 32. 
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Moğol yazı dilinde -jın eki mevcuttur (Moğ. -j, mesela; gunj, dönj). Türk 

dilindeki malzemede sadece Moğolcadan alıntı kelimelerde izlenen bu ek, onun 

Moğolca kökenli olduğunu hissettirir.  

Cinsiyet farkının morfolojik ifade yöntemi, en azından söz konusu kelime 

grubu içinde, Türk lehçeleri için tipik olmadığını iddia etmek için her türlü 

neden vardır. Belirtilen farklılıklar, her iki cinsiyetten türler için özel kelimele-

rin bulunmadığı durumlarda, genellikle betimsel olarak, hayvan adlarına ‘erkek 

(damızlık)’ ve ‘dişi’ anlamlarına gelen kelimeler eklenerek ifade edilir. Atın 

yaş grupları için bu kelimeler askır ve bӛ, ӛr ve kıs Tuva Türkçesinde, mesela; 

ḫunan askır ‘iki-üç yaşındaki aygır’, ḫunan bӛ ‘iki-üç yaşındaki kısrak’, ӛr 

boġba ‘bir yaşındaki erkek tay’, kıs boġba ‘bir yaşındaki dişi tay’ (ӛr ‘erkek’, 

‘eril’, kıs ‘kız’); kӓlӓ Azerbaycan Türkçesi ağızlarında, mesela; kӓlӓ dai ‘iki 

yaşından üç yaşına kadarki aygır’ (kӓlӓ ‘damızlık boğa’) vs.  Bu yöntem (at 

için) ağırlıklı olarak Tuva Türkçesinde kullanılır. Moğolca kelimeleri ödünç 

almadan önce, görünüşe göre diğer Türk lehçelerinde kullanılıyordu, krş.: 

ӛrkӓk bozaġu ‘boğacık’ (ThS, 61). 

a) Dönön. Krş.: Alt. tönön ‘üç-dört yaşlarındaki at’; Başk. dünӓn, Kaz., Ka-

rakalp. dönӛn ‘üç-dört yaşlarındaki aygır’; Nog. dönön ‘dört yaşına kadarki 

aygır, boğa’; Tuv. dönӛn, tönӛn (at) ‘dört yaşındaki at’; Türk. dönӛn, dunan ‘üç 

yaşındaki hayvan (at, deve vb.)’; Uyg. dönӓn ‘dört yaşındaki at’; Özb. důnån 

‘dördüncü yılındaki at veya koç’. 

Dönön kelimesine -jın eki getirildiğinde karşılık gelen yaş grubundaki dişi-

yi belirtir. Mesela; Alt. tönöjin ‘dördüncü yılındaki kısrak ya da inek’; Başk. 

dünayӛn, Karakalp. dönöjin ‘üç-dört yaşlarındaki kısrak’; Nog. dönöjin ‘dört 

yaşına ulaşmamış olan inek, kısrak’, Tuv. dönӛn bӛ ‘dört yaşındaki kısrak’. 

Ġunan ve dönön kelimelerin farklı Türk lehçelerinde at ve diğer hayvanla-

rın yavrularını adlandırmak için kullanımı, bu kelimelerin (Moğolca alıntıların) 

içeriğinde ‘üç’ ve ‘dört’, yani ġu- ve dö-20 sayı köklerinin bulunduğu varsayı-

mına karşı olumlu bakmamıza izin verir. Bu bağlamda belirtilmiş kelimelerin 

ilk anlamları şöyle verilebilir: ġunan ‘üç yaşındaki hayvan’, dönön ‘dört yaşın-

daki hayvan’. 

 Yakut Türkçesinde ġunan ve dönön kelimelerine ticägä (ticäŋä, tiŋäsä, 

tigäsä) ‘sonbahar döneminde üç yaşındaki atlar ve boynuzlu hayvanlar’ ve 

 
20  bk. “Grammatiçeskiy kommentariy k Mukaddımat al-Adab” (Mukaddimetü’l Edeb’e Dilbilgisel 

Yorum), I, “Trudı İnstituta Vostokovedeniya”, XIV. Moskova-Leningrad, 1938, s. 69. 
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öŋürömär ‘dört yaşındaki atlar ve boynuzlu hayvanlar’ kelimeleri denk gelir. 

İlk kelimeyi E. Pekarskiy (P, 2686) tīs ‘diş’ (tīsī ‘süt dişlerinin dökülmesi’ P, 

2687)’e dayandırmaktadır. Bu adlandırmayı, üçüncü yılın sonbaharında gerçek-

leşen süt dişlerinin dökülmesiyle ilişkilendiriyor. İkinci kelimenin etimolojisi 

açıklığa kavuşturulamamıştır. 

Tuva Türkçesinin ağızlarında dönön kelimesinin eş anlamlıları Moğolcadan 

alıntı kıjālaŋ (kışālaŋ) ve sojālaŋ (soŋġu sojālaŋ) kelimeleridir: Bur.-Moğ. 

hizālang ‘dört yaşındaki kısrak’, Moğ. hyazālan ‘dört yaşındaki’ (hayvanlar 

hakkında); Yakut Türkçesinde kıtılır(kıtıt) ‘genç kısrak’ + lır?, bkz.: P, 1452). 

Krş.: Tuv. çӛdişkӛn a’t (çӛdişkӛn ‘olgun’). 

b) Tulan: Tulan ‘beş yaşındaki hayvan’ Moğolcadan alıntı bir kelimedir. 

Kelimenin kökü (tu) ‘beş’ sayısıyla ilişkilidir (*tawun; Oyrat. tūlņ ‘beş yaşın-

daki’ < (*tawtaγar, *tawtalan)21. 

Tulan esasen eski metinlerde geçmektedir:  تولان tulan ‘beş yaşındaki hay-

van’ (Zemahşerî’nin Sözlüğü, II, 407). Yakut lehçesinde tulan (tuolan, tuollaŋ) 

‘iri’, ‘büyük’ anlamlarındadır ve tam olgunluğa ulaşmış hayvanlar için kullanı-

lır, tuollaŋnābıt ‘olgun yaşa ulaşmış’, ‘olgunlaşmış’ (P, 2821). Çağdaş Türk 

lehçelerinde tulan kelimesine anlamca denk gelen bӛşti (bӛş ‘beş’ veya bӛş- 

‘piş-’) kelimesi vardır. Mesela; Kaz. bӛsti at, bӛsti biyӛ; bӛşig (bӛş- ‘piş-’), 

mesela; Tuv. bӛǰik ve kısmen kӛksӛ (kӛksӛ ‘eski’), mesela; Kaz. kӛksӛ. 

(2). Kulan ‘yabanî at’, ‘yabanî eşek’, Moğ. hula(n). 

Kaz. kūlan; Kırg., Nog., Karakalp., Uyg. kulan; Tür. kolon; Türkm. ġulan; 

Özb. kulån; 

Krş.: kulan (MK, I, 214). 

Etimolojik olarak kulan kelimesi kula ‘sarı-gri’, ‘kula’ ‘doru’ sıfatıyla iliş-

kilendirilir (bk. RSl, II, 967, 968). 

Eski Türk lehçelerinde kulan kelimesine anlamca büs ve täni kelimeleri ya-

kındır (bk. Chin.-Uig. WB., 16), çağdaş Kırgız Türkçesinde tarpaŋ ‘kulan-

aygır’, Kazak Türkçesinde tarpaŋ ‘inatçı ürkek’ (tarp- ‘ön toynaklarını yere 

vurmak’). 

(3). Katır ‘katır’, krş.: Moğ. lūs, Moğ. yazı dili lusa. 

Azer., Türkm. ġatır; Gag., Tür. katır; Kaz., Karakalp. kaşır; Kırg., Tat. ka-

çır; Özb., ḫaçir; katır (MK, I, 364). 

 
21  bk. B. Ya. Vladimirtsov. Sravnitelnaya grammatika (Karşılaştırmalı Gramer), s. 259; G. J. Rams-

tedt, Studies in Korean Etymology. MSFOu, XCV, 77, 259. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Söz konusu kelime içinde farklı ünsüzlerin varlığı, bazı Türk lehçelerinde 

/m/ ünsüzünün istikrarsızlığı, dar ön ünlüden önceki konumda /ç/ (> /ş/) ünsü-

züne dönüşmesi ile açıklanmaktadır. Böylece, /m/ ünsüzüyle ilgili çeşitlilik 

etimolojik olarak başlangıç konumundadır. Bu nedenle katır kelimesinin kat- 

‘karıştır-’ fiiliyle ilgisini tahmin edebiliriz. Buna ilkin H. Vambery dikkatleri 

çekmiştir22. 

Eski Özbek Türkçesinde katır kelimesine barak kelimesi denk gelir, bkz.: 

barak at ‘katır’ (Sirac Al-Kulûb, 38a); Suläimannıŋ barakı ‘Süleyman’ın binek 

hayvanı’ (Muhabbat-nâme, 160 b). Çağdaş Türk lehçelerinde barak, köpek 

cinslerinden biridir, Farsçada ‘uzun tüylü İsfahan kedisi’dir. 

(4). Tu(r)ti ‘midilli’. 

Özb. (ağız) tatti, toti; Uyg. tu(r)ti. 

Tu(r)ti Türk lehçelerinde bir dereceye kadar gizemli bir kelimedir. İçerisin-

deki ünlü ve ünsüz seslerde görülen önemli dalgalanmalar, kelimenin ilk biçi-

mine ulaşmayı zorlaştırır. Bu nedenle, tu(r)ti kelimesinin Tacik dilinde aynı 

anlama gelen totu kelimesiyle ilgisi meselesi belirsizliğini koruyor. Bununla 

birlikte, Uygur lehçesinde Tacikçe totu kelimesine indirgenemeyen özel bir 

fonetik formun bulunması, bu kelimenin öz Türkçe olarak kabul görmesi ge-

rektiğini burada belirtmemiz gerekir. 

Tu(r)ti kelimesiyle birlikte Özbek Türkçesinde (esasen ağızlarında) kullanı-

lan päkki (pakki, krş.: päki ‘küçük bıçak’ BSl, I, 318) kelimesinin kökü päkänä 

‘kısa boylu’, ‘cüce’ ile ortaktır, krş.: Tac. pakana. 

(5). I, IV. Ui, sıġır, iŋäk ‘inek’, krş.: Moğ. ünē(n); Manç. ihan, Tung. ihan, 

maçālǝ, inak, hǝkǝn, hukǝn. 

Ui. Alt., Kırg. ui (inӛk ui) < ET uδ, أو ذ uδ ‘inek’ “Çiğillerde” (MK, I, 34; 

MK, II, 358; III, 43; Suv., 4, 299, 477 vs). 

Kırg. (ağız) ǰündǖ ui ‘’ (ǰündǖ ‘yünlü’). 

Sıġır. Başk. hıġır; Gag. sīr; Kaz., Kar., Karakalp., Kumık, Nog., Tat. sıjır; 

Özb., Türkm. sıġır; Uyg. sijir. 

Arka sıra ünlülü biçim, yazılı eserlerde kayda geçenler arasında en eski bi-

çimdir (MK, II, 79, 189). Türk lehçelerinde bu biçimin değişimleri iki yolla 

gerçekleşmiştir: 1) vokalin ön sıraya geçmesi, 2) kelime başı konsonantın dö-

nüşümü, mesela; Başk. c > h; kelime içi konsonantın dönüşümü, mesela; Gü-

ney ve Batı grubu lehçelerinde ġ > j > 0, Gag. sīr (CC, 67: sīr). 

 
22  bk. H. Vámbéry. Die primitive Cultur des turko-tatarischen Volkes, s. 194. 
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Aynı ui kelimesi gibi, sıġır kelimesi de tarihî lehçelerde ‘inek’ (sıġır boka 

müŋräşür ‘inek ve boğalar möler’, MK, II, 79; uδ müŋrädi ‘inek möledi’, MK, 

III, 43) ve türü anlamını ifade ederdi, yani isteğe bağlı ‘boğa’ anlamına da ge-

lirdi. Bu nedenle her iki kelime de on iki yıllık hayvan takvimindeki kronolojik 

sisteme dâhil edilebilirdi23, sıġır jılı (AFT, 095; 100; IbM, 61), ud jılı (MK, I, 

45; Suv., 33), ud küni (TT, VII, 43) ve tam da bu nedenle her iki kelime çağdaş 

Türk lehçelerinde tek türe ait farklı hayvan kategorileriyle bağıntıyı korumuş-

lardır. Şöyle ki mesela; Türkiye Türkçesinde sıġır ‘boğa’, ‘öküz’, ‘inek’, ui 

Altay ve Kırgız Türkçelerinde ‘inek’, Uygur Türkçesinde ‘öküz’, ‘boğa’ an-

lamlarındadır. Karaim Türkçesinde sıġır ‘öküz’, sıjır ‘inek’24. 

Ui ve sıġır kelimeleri kullanım açısından karşılaştırılırsa, zaman içerisinde 

ilk kelimenin kullanıldığı lehçe sayısının azaldığı görülür, sıġır kelimesinin 

edebî dilde kullanımı giderek artmaktadır. Bu hayvan türünü ifade eden söz 

varlığının gelecekteki gelişimini öngörmeden, ui kelimesinin tek tanımı olduğu 

lehçelerde de bu kelimenin kabul görmeme olasılığı hâlâ vardır denebilir. 

Türk. saçlı sıġır ‘bufalo’, (‘saçlı, yünlü inek’). Türkm. dӛrӛ sıġırı ‘geyik’ 

(Moğ. dayr < *daγir ‘erkek geyik’). 

H. Vambery tarafından teklif edilen sıġır kelimesinin etimolojisi (saġ- fii-

linden türemiş geniş zaman sıfat-fiili)25, bazı fonetik tutarsızlıklara rağmen 

kabul edilebilir (saġ- eylemi ifade eder, sıġır ise eylemin objesidir, yani pasif 

başlangıçtır). saġ- ve sıġır kelimelerindeki kök ünlüsünün farklılığı Türk lehçe-

leri için izah edilebilir bir durumdur. Söz konusu büyükbaş hayvanın adı geniş 

ünlülü varyantı ile de karşımıza çıkar: Kırg. sayır ‘büyükbaş hayvan’. 

İŋäk. Azer., Özb. (ağız), Uyg. inäk; Alt., Gag., Kırg., Tuv., Tür., Türkm., 

Hak. inӛk; Çuv. ǐnӛ; Yakut. ınaḫ. 

Kelimenin çağdaş biçimlerinin eski biçiminden (iŋäk, ThS, 60; Pel. KP, 

260) olan farkı esasen damak /ŋ/’sinin kaybolmasındadır. 

İŋäk kelimesi (Moğ. yazı dilinde ünigen)26 türü ifade etmez, sadece dişiyi 

ifade eder. Şu kelimeler ile ortak kökenlidir: iŋӛn ‘dişi deve’ (MK, I, 120, 289; 

 
23  İŋäk (inäk) kelimesi sadece Soyotlar’ın on iki yıllık hayvan takviminde yer alır, öküz kelimesine 

ise sadece Azerbaycan’da ve Buhara Özbeklerinin takviminde rastlanır. “Vostoçnıye zapiski”, I, 

Leningrad, 1927, s. 152. 
24  T. Kowalski. Karaimische Texte im Dialekt von Troki. “Prace Komisji Orientalistyeznej Polskiej 

Akademji Umiejętnośi”, Nr. 11, Kraków, 1929, s. 273. 
25  H. Vámbéry. Die primitive Cultur des turko-tatarischen Volkes, s. 188. 
26  B. Ya. Vladimirtsov. Sravnitelnaya grammatika (Karşılaştırmalı Gramer), s. 175. 
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ThS, 8), inçӛk ‘dişi köpek’ (Tat. änçӛk), änӛk ‘dişi’ (Tat. ağızda änӛk kui ‘dişi 

koyun’). Bu kelimelerin tabanı inä, änӛ ‘ana’ olabilir. 

Mahmud Kâşgarlı’nın kaydına göre (MK, I, 111), Oğuzların dilinde iŋäk 

‘dişi kaplumbağa’ anlamına da gelir. 

Uygur Türkçesinde kälä (kala) kelimesi inäk kelimesinin yerine geçmiştir. 

Çağatay T. kälä, Farsça 1 گله ) ‘sürü’; 2) ‘sağımlık inek’ RSl, II, 1112: Calc. 

WB, kälä kelimesinin çevirisi şöyledir: ماده  کاو  شردار . 

Azer. kälä ‘üç ila dört yaşa kadar boğa’, ‘erkek büyükbaş hayvan’, Azer 

(ağız.) kälä dai ‘üç yaşındaki aygır’. 

Eski Özbek Türkçesi metinlerinde kälä kelimesine ‘büyükbaş hayvan’ 

‘(büyükbaş hayvan sürüsü’) genel anlamıyla eş anlamlı tamlamalarda rastlanır: 

makı jigirmi bӛş jıġaç jӛr kälä kara tört ayaklıġ yanvarlar turar ӛrdilär ‘yirmi 

beş ağaçlık yerde dört ayaklı hayvan sürüsü dururdu’ (Sirâcü’l-Kulûb, 32 b), 

kälä kara ‘büyükbaş hayvan’ (Rbg, 118).  Türkm. mal-ġara ‘büyükbaş hay-

van’. Kälä kelimesinin bu anlamı Mukaddimetü’l-Edeb’de de kaydedilmiştir: 

kälä = adūsun (Zemahşerî, II, 95, 96, 109, 155 vs.). Etimolojik anlama yakın 

olması (Farsça گله) Türk lehçeleri için birincil ve aslîdir. ‘İnek’ ve ‘boğa’ an-

lamlarıysa özeldir ve şüphesiz daha sonra ortaya çıkmışlardır. 

Hayvan adının genelleşmiş ve toplu addan ayrı bir tür veya cinsin adına ka-

dar anlamsal gelişim yolu izlenebilir. Örnek olarak tuġar ‘küçük (ve büyük)baş 

hayvanlar’ kelimesi verilebilir, tuvar ‘boynuzlu hayvanların temsilcisi’ ve ön-

celikle de ‘inek’ (ḪŠ, 73); Karakalp. tuvar ‘genç hayvanlar’; Tat. (ağız) tuar 

‘büyükbaş hayvanlar’; Azer., Tür. davar, Türkm. dovar ‘küçükbaş hayvanlar’; 

ya da bählüm (Farsça بهلم) ‘yabanî’ kelimesi, bähläm ‘antilop’ (RSl, IV, 1583). 

II. Oġuz ‘boğa’, ‘öküz’, Moğ. şar, ühǝr; Manç. uhǝr, taman; Tung. husǝ 

ihan, ugus, çar, hukur. 

Azer., Türkm. öküz; Başk. ügӛʐ; Gag. jöküz; Kaz., Karakalp. Nog. ögiz; 

Kar., Kırg., Kum., Tür. ögüz; Tat. ügӛz; Özb. hůkiz; (Özb. ağız. ůkiz,hävküz); 

Uyg. höküz; Çuv. vĭkĭr; Yakut. at oġus. 

Oġuz (~ögüz) biçimi fonetik olarak en eski biçimdir. Kelimenin Çuvaş 

Türkçesindeki rotasizmli biçimi Eski Türk lehçelerinin iki büyük ağız grubu-

nun ayrıldığına işarettir: R grubu ve Z grubu. Moğol yazı dilindeki üher keli-

mesi, genel Moğolcanın R grubu ile etkileşimi sonucu ortaya çıkmıştır. Oġuz 

kelimesinin başında türemiş olan ilave ünsüzler türeme hadisesidir. 
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Oġuz (~ögüz) kelimesinin Hint-Avrupa dillerinden çok eski bir alıntı oldu-

ğu da çok olasıdır27. 

X-XI. yüzyıllardan itibaren Türk lehçelerinde ‘damızlık boğa’ anlamını ta-

şıyan kelimenin ödünçleme veya özel kelimeyle yenilenmesi sonucu anlamı 

gittikçe daraltılan oġuz (‘boğa’, ‘iğdiş edilmiş boğa’ ve ‘damızlık boğa’) keli-

mesinin ilk (birincil) anlamını Başkurt, Nogay, Tatar ve Çuvaş lehçeleri koru-

muşlardır. 

Lehçe ağızlarında oġuz kelimesinden küçülme, okşama biçimleri oluşmak-

tadır. Mesela; Tat. (ağız) ügӛzäk-ügӛz bozau; Özb. (ağız.) ǔgüzçä, ůgüzçä; 

Türkm. öküzçӛ ‘boğacık’; Azer. buġaça ‘boğacık’; Gag. jänävärjik ‘kurtcuk’; 

Kırg. aiġırak (adġırak ‘dağ keçisi’, MK, I,144), koçkorok ‘genç iğdiş edilme-

miş koç’; Tat. (ağız) aiġırçak, aiġırçık ‘genç aygır’; Türkm. ӛşӛjik ‘eşecik’ vs. 

Son örnekteki kelimelerin semantik gelişim özelliği şudur: Genç hayvanların 

yaş kategori ayrımı yapılmadan küçültme anlamı genelleştirilmiş/genel anlama 

dönüşmüştür.  

İncelediğimiz kelimenin daha geç semantik eşdeğerleri bazı Türk lehçele-

rinde şunlardır: çar (Alt. çar, ‘kadın dilinde’ ‘inek’; Tuv. şarı) < Moğ. şar 

‘öküz’, ‘iğdiş edilmiş boğa’ ve tazın (Hak. tazın, Gag. tosun ‘üç yaşındaki bo-

ğa’, Tür. tosun ‘buzağı’, tos ‘boynuz vuruşu’ ‘boynuzlama, süsme’). 

Tazın kelimesinin (tosun kelimesine kıyasla) ilk hecesinin telaffuzunu an-

latmak için bu kelimelerin içerisindeki ünlü oranlarının özelliği büyük önem 

taşır. Tazın kelimesindeki /a/ ünlüsünün varlığı, Türkçede korunmuş olan eti-

molojik /a/ ünlüsünün dudaklılık niteliğini yitirme sonucu olarak açıklanabilir. 

Sondaki /u/ ünlüsünün etkisi altında tam teşekküllü labialize bir sesli harf oluş-

turmuştur. 

İncelediğimiz kelimelere etimolojik olarak Budagov’un işaret ettiği düve-

nin adlandırılması (BSl, I, 393)   توزنى ماده كوساله  (s. 19) Calc. WB. referansıyla) 

ve Mahmud Kâşgarlı sözlüğündeki atın adlandırılması da dâhildir: tosun ‘dik-

başlı, inatçı at’ (MK, II, 30, III, 429), L. Budagov’da: توسن ‘Farsça’ notuyla 

(BSl, I, 394) kayıtlıdır.  

İğdiş edilmiş boğanın diğer adlandırmaları özel semantik tonlara sahiptir. 

Mesela; Kırg. ōpaz, ōpos, nōpaz, nōbaz ‘iğdiş edilmiş boğacık’, Özb. nåvvås 

‘bir ila üç yaş arası buzağı’ < Farsça navbas (nav-bastan) ‘ilk defa eyerlenen 

 
27  Sir G. Clauson. The case against the altaic theory. Central Asiatic Journal, V. II. Wiesbaden, 

1956, s. 186. 
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genç boğa’. Bununla birlikte ‘iğdiş edilmiş’ anlamı etimolojik anlamın özellikli 

yapısını oluşturmuştur: boğanın işgücü olarak kullanılması mutlaka onun iğdiş 

edilmesiyle ilgilidir. 

III. Buka ‘damızlık boğa’28, Moğ. buh(a); Manç. muhaşan; Tung. husǝ 

ihan, ogus. 

Azer., Gag., Karakalp. buġa; Alt., Kırg., Türkm., Özb., Uyg. buka; Kaz. 

būka; Kum. buġça; Nog., Tat. buġai; Tat.(ağız), Türk. boġa; Hak. puġa; Krş.: 

buzaġu bukattı ‘buzağı boğa oldu’ (MK, II, 308); buka ‘boğa’ (MK, III, 226); 

boġa ‘boğa’, ‘yaşlı iğdiş edilmemiş boğa’ (Telegdi, 307). 

Tat. ve Nog. buġai dış şekline göre Rusçadan alıntı gibi duruyor. Ancak 

Rusçaya bu kelime daha önce buġa biçiminde diğer Türk lehçelerinden ya da 

Moğolcadan alıntılanmıştır ve anlamıyla birlikte son ünsüz /j/’yi kazanmıştır. 

Buka kelimesiyle kurulan tanımlayıcı ifadeler farklı yaş gruplarını ifade 

etmektedir. Mesela; Azer. (ağız) buġaya duran ‘iki yaşındaki buzağı’, yaz buġa 

‘iki ila üç yaş arasındaki buzağı’; Gag. bu’a altı ‘üç yaşındaki boğa’. 

Yakut. moroḫono ‘boğa’ (P, 1592, 1593), E. Pekarskiy’in tahminine göre, 

moroi- ‘iri cüssesiyle göze çarpmak’ kelimesinden türemiştir. 

V. Buzaġı ‘buzağı’, Moğolca tugal; Mançuca tukşan; Tunguzca ihakan, av-

duçān, honngaçān (inek honngaçānni), ǝǝnkǝǝçǝn (inek ēnkǝǝçǝǝnni). 

Buzaġı kelimesi genelleşmiş ‘buzağı’ anlamına sahiptir, bununla birlikte bi-

rinci yaş grubuna ait buzağıyı (doğumundan bir yıla kadar) adlandırır. 

Azer. buzov (altı aya kadar, Azer. ağız. bızō ‘iki yaşındaki buzağı’); Alt. bı-

za~bozu; Başk. bıʐau; Balkar. buzou; Gag. buzā; Kaz. būzau; Tat. bozau; Tuv. 

bızā; Türk. buzaġı; Özb. buzåk (Özb. Ağız. bůzak); Uyg. mozai; Hak. pızo; 

Çuv. pĭru; Şor. pıza; Yakut. borōsku, borōsko (dört-beş ay sonra), borōn (bir 

yaşındaki); Krş.: buzaġu (Man., I, 8), buzaġu (MK., I, 59), buzaġ (LO, 30), 

buzau (Zemahşerî, II, 124, 234). 

Son sesi ünlü olan ve ondan önce art damak /ġ/ sesi gelen varyant bütün di-

ğer biçimlerden daha eskidir. 

B. Munkácsi bu kelimeyi Hint-Avrupa dillerinden çıkartmaya çalışmıştır: 

Eski Hint páçu, Avest. pasu, Hint-Avr. *peǩu (Nyk, XXIV, 404, KSz, VI, 377). 

A. İoki’nin (MSFOu, CIII, 111) haklı olarak belirttiği gibi, B. Munkaçi’nin 

etimolojisi ses bilgisi açısından yetersizdir. Ramstedt’in de Kalmuk sözlüğünde 

 
28  Buka kelimesinin Rusçadaki бык (bık) kelimesiyle etimolojik bağlantı olasılığı hakkında ZIRGO, 

XXXIV. SPb., 1909, s. 538-441 ve Vasmer, I, 158 çalışmalarına bakınız.  
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(s. 69) tahmini bilgi olarak verdiği buzaġı (buzov) kelimesinin Sümer dilindeki 

bir ‘büyükbaş hayvan’ kelimesiyle ilgisinin olduğu etimoloji de çelişkilidir. 

Söz konusu kelimenin bilinen bütün çeşitlerinin karşılaştırılması, 

*buzaġu~*buzaġı (buz~bur ‘koyuluk’, ‘gri’, Eski Türkçede buz, Moğol yazı 

dilinde bora, boru) biçimindeki en eski Türkçe biçimini ortaya çıkarmaya ola-

nak verir. Moğol yazı dilinde biraγu ‘iki yaşına kadarki buzağı’ < Eski Çuv. 

*buraġu (Çuv. pĭru). 

Böylece buzaġu kelimesi, tüy dökülmesi ve koyulaşmasının meydana gel-

diği yaştaki inek yavrularını ifade eden bir kelime olarak düşünülmelidir. Ya-

kut. boruosku ‘yünü koyulaşmış buzağı’, ‘dördüncü-beşinci aydan sonraki bu-

zağı’. E. Pekarskiy, bu son kelimeyi boruor- ‘koyulaşmak’ (P, 506) kelimesiyle 

karşılaştırır. Yakut Türkçesindeki boruosku kelimesindeki -uosku eki, Yakut 

Türkçesinin araştırmacılarına göre, küçültme eki sayılabilir, borōn kelimesin-

deki -ōn ise sıfat-fiilin biçimi sayılır: -ān ~ġan. 

a) Buzaġı kelimesi genel anlamıyla birlikte bir yaşına kadar hayvan yavru-

larının yaş grubunu belirleyen özel anlama sahip olmasına rağmen, bazı lehçe-

lerde, altı aylıktan küçük hayvan yavruları için ek kelimelerin yer aldığı görül-

müştür: Türkm. gölӛ (?) ve öjӛk, Özb. (ağız) hůyak, ůyak, Uyg. oyak ‘küçük’, 

‘ufak’ (RSl, I, 1153), Yakut. ńirai (‘bebek’, ‘yavru’) < Moğolca, Bur. - Moğ. 

naray tugal ‘yeni doğmuş buzağı’, naray үneǝn ‘ilk yavrulayan inek’, Moğ. 

yazı dilinde nirai ‘yeni doğan’, ‘körpe’, ‘yeni’. 

b) Başmak. Başmak kelimesi birçok Türk lehçesinde vardır, ancak belirtil-

miş tek bir yaş grubuyla ilgili değildir. Başk. başmak ‘ilkbaharda doğmuş bu-

zağının sonbahardan itibaren bir yaşına kadarki hali’; Kaz. baspak ‘beş aydan 

büyük buzağı’, arda baspak ‘bir yaşındaki buzağı’; Karakalp. baspak, basvak 

‘bir yaşındaki buzağı’; Nog. baspak, basvak ‘iki yaşına kadar düve’; Tat. baş-

maktana ‘bir yaşından iki yaşına kadar düve’; Çuv. puşmak (pĭru) ‘düve (…?)’. 

L. Budagov’un sözlüğünde başmak kelimesinin etimolojisi açıklanmaktadır: 

başmak, ‘toynakları büyümüş bir yaşındaki bir buzağı’; başmak kelimesinin ilk 

anlamı da buradan çıkmıştır (BSl, I, 229). L. Budagov’un etimolojisini kayda 

alıp, Türk lehçelerindeki başmak kelimesinin anlamlarını karşılaştırarak, bu 

kelimenin altı aydan bir yıla kadar hayvan yavrularıyla olan bağlantısını netleş-

tiriyoruz. Azer. (ağız) ġısıraman. 

c) Tana, torpak. Her iki kelime bir yaşından iki yaşına kadar buzağıyı ifade 

eder. İlki ‘düve’, ikincisi ‘boğacık’ anlamına gelir. 
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Tana. Azer. dana ‘altı aydan bir yaşına kadar buzağı’; Başk. tana ‘bir ya-

şından iki yaşına kadar buzağı’; Gag. dana, Kırg., Nog., Tat., Özb., tana ‘iki 

yaşındaki düve’; Karakalp., Türkm., tana ‘buzağı (…?)’; Tür. dana ‘buzağı 

(…?)’.  

Cinsiyeti ifade etme açısından bazı lehçelerde izlenen tana ve toprak keli-

melerinin karşıtlığı, tana kelimesinin ilkin sadece dişileri adlandırmak için 

kullanıldığını düşünmeye sebep olmaktadır. Tana kelimesinin bu anlamı çoğu 

Türk lehçesinde saklanmıştır. Sadece güney ve bazı batı lehçelerinde tana 

kelimesi anlamsal (semantik) kesinliğini yitirmiş veya anlamını tamamen de-

ğiştirerek başka kelimelere yerini bırakmıştır: düvä~düjä (Azer., Gag., Nog., 

Türk., Türkm.) ve kaçar~kaşar (Kaz., Özb. ağız.); Tat. (ağız.) bikäç bozau = 

tana bozau. Güney Harezm lehçesinin bazı ağızlarında tana kelimesi inek yav-

rularının genel adlandırması olmuştur. 

Tana kelimesinin etimolojik açıklaması için kelimeyi Eski Hintçe dhenā 

‘süt veren inek’29 kelimesiyle karşılaştırmak iyi olabilir.  

Düvä~düvä kelimesi öz Türkçedir. Tü hecesi Türk lehçelerinde genç veya 

döllenmemiş hayvanları ifade eden önemli sayıda pek çok kelimenin temelini 

oluşturur: Azer. düjä (Azer. ağız. dügä), Gag., Türk. düvä ‘dişi manda’, ‘buza-

ğılamamış genç inek’, ‘iki-üç yaşındaki dana’; tüvür ‘döllenmemiş at’ (Kitâb 

al-İdrâk, 242). 

Moğol lehçelerinde paraleli olan ikinci kelime (kaçar~kaşar), mesela; Bur.-

Moğ. hoşarag ‘iki yaşındaki buzağı’, Türkçe açısından da etimolojik olarak 

çok iyi açıklanabiliyor: Kırg. kaç-, Kaz. kaç- ‘çiftleşmek istemek’ (dişi hayvan 

hakkında)30. Krş.: Kaz. kaşapaġan. 

Torpak. Alt. torbok, Kırg. torpok ‘iki yaşındaki boğacık’; Kaz. torpak ‘bir 

yaşındaki buzağı’; Uyg. to(r)pak ‘iki yaşındaki boğacık’; Hak. torbaḫ ‘iki ya-

şındaki buzağı’. 

Mukaddimetü’l-Edeb’deki torbak kelimesinin yorumlanması (torbak ‘üç 

yaşındaki buzağı’, Zemahşerî, II, 126) biraz sıra dışıdır. Onun Moğolca paraleli 

olarak belirtilen burū kelimesi artık bu metinde bulunmuyor ve anlamını da 

belirlemek zordur. Burū kelimesi çağdaş Moğolcadaki birū ‘iki yaşındaki bu-

zağı’ kelimesiyle aynı kelime ise, Mukaddimetü’l-Edeb’deki torbak kelimesi-

 
29  J. Nèmeth. Probleme der türkischer Urzeit. “Bibliotheca Orientalis Hungarica”, V. Budapest, 

1924, s. 91. 
30  Böyle etimolojik bir olasılığı K. K. Yudakhin’e borçluyuz. 
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nin anlamı bu kelimenin çağdaş Türk lehçelerindeki anlamından neredeyse 

farksızdır. 

Torbak kelimesine Yakutça torbos ‘birinci yaşındaki buzağı’ (?) da eklenir. 

E. Pekarskiy bu iki kelimeyi birbirine yaklaştırır: torpak kelimesini tor-

pos+uyaḫ kelimesine dayandırır, küçültme biçiminde torbuyaḫ~ tormuyaḫ. 

Ancak büyük olasılıkla bu iki kelime ortak prototip olan *torboġuz veya 

*torboġoz kelimesinden ayrı gelişmiştir, Barab. torboġış ‘büyük buzağı’ (P, 

2735). Son kelimenin ilk kısmını torum ‘iki yaşındaki deve yavrusu’ kelimesiy-

le karşılaştırabiliriz (MK, I, 396, 498; Eski Özb. tor ‘buzağı’, RSl, III, 1179, 

Kırg. torlan ‘büyümeye başlayan yavru aygır’, RSl, III, 1186). İkinci kısmı ise 

öküz (oġuz) kelimesiyle bire birdir. Burada belli ki erkek türleri adlandırmaya 

sebep olmuştur. 

Torbak ve torbos kelimeleri arasındaki biçimsel fark, tahmin edilen etimo-

lojik tipin son kısmını dönüştürmenin farklı yolların bir sonucu olarak belirle-

nebilir. Bu yollar da Yakut Türkçesindeki /ġ/’nin düşmesi ve diğer Türk lehçe-

lerinde son hecenin erimesidir.   

Şu kelimeler tana ve torpak anlamlarında kullanılır: Kaz. tayınşa [tayunşa 

(kaşar)], BSl, I, 732 (< tai)]; Kırgız T. mojunça (mojunça ‘boyunduruk’); Tuv. 

moldurġa (buldurġı ‘geçen yılki’, BSl, I, 266) ve kazıra (Hak. ḫazıra ‘iki ila üç 

yaş arası düve’); Özbek T. Güney Harezm ağzında bůyak, biyak (?); Yakut 

Türkçesi ağızlarında mıhaġas, mıhaŋas (P, 2961). 

Başkurt Türkçesinde, adlandırmaların yaşa ve mevsimlere göre ayrımı iç 

içedir: bıʐau ‘ilkbaharda, normal bir zamanda doğan buzağı’, säŋgär (säŋgäsär 

‘dişi’) ‘yazın, normal olmayan bir zamanda doğan buzağı’, hapayak, köʐgö 

bıʐau ‘sonbaharda, normal bir zamanda doğan buzağı’, başmak ‘ilkbaharda 

doğan buzağı, aynı yılın sonbaharı ila bir yaşına kadar’, säŋgär başmak 

(säŋgäsär başmak ‘dişi’) ‘yazın doğan buzağı, aynı yılın kışı ila bir yaşına ka-

dar’, hapayak başmak ‘sonbaharda doğan buzağı, sonraki yılın ilkbaharı ila bir 

yıla kadar’. 

e) İki-üç ve üç-dört yaşındaki inek yavrularının adlandırmaları için at yav-

rularının adlandırmaları aynen kullanılır. Bunlar, ġunan (kunan, ḫunan), dönön 

‘erkek’ veya tür tanımı: ‘İki-üç yaşındaki hayvan, üç-dört yaşındaki hayvan’ ve 

ġunayın (kunayın, ḫunayın), dönöjın ‘dişi’ (belirtilmiş yaş grupları için). An-

cak, bu tür isimlerin perifrastik ifadeler yardımıyla başka kelimelerle değiştiri-
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lebileceğine dikkat edilmelidir. Mesela; Azer. (ağız) jöngä ‘iki ila dört yaş arası 

boğa’. 

f) Dört yaşından büyük olan beşinci yılını yaşayan yavrular için Kaz. ve 

Kırgız Türkçelerinde asıj, bӛşti kelimeleri kullanılır. Kırg. asıj ‘beşinci yılında-

ki’, ӛki asıj ‘altıncı yılındaki’, üç asıj ‘yedinci yılındaki’; Kaz. bӛsti ‘beşinci 

yaşındaki hayvan’ (Kırg. bıştı ‘üç yaşındaki hayvan’). 

Tuva Türkçesinin ağızlarındaki oojālaŋ kelimesi aynı anlamdadır. 

Her iki cinsiyetten bireyler için özel kelimelerin yokluğunda genç 

hayvanlarda cinsiyet farklılıkları, esas olarak kelime öbekleri biçiminde ifade 

edilir. Mesela; Başk. tana ügӛʐ ‘bir ila iki yaş arası buzağı’, tana orġası ‘bir ila 

iki yaş arası düve’ (Gag. dişi dana), tana hıjır ‘ikinci yavrulamasına kadar genç 

düve’, dünän ügӛʐ ‘üç ila dört yaş arası boğa’; Tat. ügӛz bozau ‘bir yaşına ka-

dar buzağı’; Tuv. ḫunan buġa ‘iki ila üç yaş arası buzağı’ (Kırg. kunan buka ve 

kunan kunayın), dönӛn buġa ‘üç ila dört yaş arası boğa vs. 

Yavrulama sayısına bağlı olarak genç dişi hayvan için kullanılan kelimeler 

de vardır. Mesela; Başk. tıusa ‘gelişim şartları normal olduğu halde ilk kez ve 

daha sonra döl vermeyen at, inek, koyun, keçinin dişisi’; Kaz. tuşa, Karakalp. 

tuvşa ‘sadece bir kez yavrulayan keçi’; Kaz. tūmsa ‘ilk defa doğuran (hayvan-

lar hakkında); Tat. (ağız) tuça sıjır ‘iki buzağılama sonrası inek’; Yakut. tunui, 

tuŋui (ıniḫ) ‘ilk defa buzağılamış genç inek’, tūn d’ahtar ‘ilk defa doğuran 

kadın’ (P, 1813). 

(6) Kotas ‘yak’, ‘dağ boğası’, Orta Moğolca sarlag; Mançuca imerhen. 

Kaz. kodas; Özb. kůtas; Uyg. kotaz; kotuz (MK, I, 365, 495). 

Başkurt ve Kırgız Türkçelerinde kotaz kelimesine topoz (Kırg. topos, inӛk 

topos) kelimesi denktir, krş.: topas ‘sakar’, ‘dağınık’ (BSl, I, 385) 

Tuv. T. sarlık ‘yak’ < Moğ. sarlag. 

Yaş ve cinsiyet bakımından da ‘yak’ diğer büyükbaş hayvanları gibi adlan-

dırılır. 

(7). I. Tӛvӛ31 ‘deve’, Moğ. tǝmē(n); Mançuca tǝmǝn, tǝmun; Tung. tǝmǝn, 

tǝmǝgǝn, tǝvēn.  

Azer. dävä; Alt., Kırg. tȫ; Başk., Tat. döya; Gag. dӛvä; Kaz. tüjӛ; Kar. tӛvä; 

Karakalp., Nog. tujö; Kum. tüjӛ; Tuv. tӛvӛ; Tür. dӛvӛ; Türkm. düjӛ; Özb. tuya; 

 
31  K. Menges. Die Wörter für “Kamel” und einige seiner Kreuzungsformen im Türkischen. Ung. 

Jahrbüchern, Bd. XV, s. 517-528; F. Sebepov. Tüye jene onıŋ ǝbzeli turalı Ķazaķşa ataular “İzves-

tiya Kazah. filiala AN SSSR”, vıp. I. Seriya yazıka i literaturı, Alma-Ata, 1944, s. 145-155. 
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Uyg. tögä; Çuv. tǐvӛ; Yakut. tӛbiӛn (taba ‘geyik’); dӛvӛi “Oğuzlarda” (MK, I, 

31), tӛvӛi “Türklerde” (MK, II, 195), dӛvӛ (MK, III, 225). 

Fonetik olarak veya daha dar açıdan, birinci hecenin vokalizmiyle ilgili ola-

rak yukarıdaki kelimeler iki gruba ayrılır: tävä, tӛvä gibi dudaksıllaşmamış 

ünlülü kelimeler ve dudaksıllaşmış ünlülü kelimeler, mesela; tüjӛ. İki grubun 

varlığı, geniş ünlüden sonra gelen dudak ünsüzünün etkisi altındaki bölgesel 

labializasyon süreci ile açıklanabilir. İncelediğimiz kelimenin Yakut Türkçe-

sinde sert sıra (kalın) ünlüleriyle gelmesi, temel dilde yumuşak sıra (ince) ünlü-

lerin yanı sıra sert sıra (kalın) ünlülerle bir arada var olma ve kullanma olasılı-

ğını gösterir (*täbä~*taba). 

Tävä yalnızca tür anlamına gelir ve herhangi bir devenin adı olarak kullanı-

lır. Yakut Türkçesinde ‘deve’ anlamında kullanılan Moğolca alıntı (tӛbiӛn) 

vardır, *tӛvä (taba) ise ‘geyiğin’ adı olmuştur. 

 Tävä dışında bazı Türk lehçelerinde tek ve çift hörgüçlü develer için özel 

kelimeler vardır (camelus dromedarius ve camelus bactrianus), mesela; Kırg. 

airı (tȫ), Özb. airı tuya ‘çift hörgüçlü deve’; Kaz. nar, narşa, Kırg., Karakalp. 

nar, Özb. nårça, når tuya, Uyg. na(r) ‘tek hörgüçlü deve’, Karakalp. jülӛk, kızıl 

‘tek hörgüçlü deve’; Türkm. ḫӛşdӛk ‘çift hörgüçlü deve’. 

Nar < Farsça ‘erkek’. Azerbaycan Türkçesinde cinsine/türüne bakmaksızın 

när ‘erkek deve’. 

Airı < ayır- ‘ayırmak’, ‘ikiye bölmek’ (-ı, -i ekiyle yapılmış fiilden isim), 

aδrış ‘yol ayırım yeri’ (MK, I. 96), aδrı ‘çatal’, adrı ‘birbirinden ayrılmış’, ‘dal-

lanıp budaklanmış’, ‘ucu ikiye ayrılmış herhangi bir nesne’ (MK, I, 126); Azer. 

airıg ‘yarık’, ‘ikiye bölünmüş (çatallanmış)’; Karakalp. airıl ‘ikiye ayrılmış’, 

‘çatallaşmış’; Türkm. ayırt ‘yol ayırımı’; Özb. airi tujå ‘çift toynaklı’. 

II. Atan ‘iğdiş edilmiş deve’, Moğ. at(an); Manç. igre temen; Tung. huse 

temen, akta temegen. 

Kaz., Kırg., Karakalp., Nog. T. atan; Tuv. adan.  

Atan kelimesini tabu, yasaklı bir adlandırma olarak görme eğilimi vardır 

(atan < ata). Atan kelimesinin böyle bir yorumunu kabul etmek veya reddet-

mek için yeterli gerekçeye sahip olmamakla birlikte, at ‘at’, ‘iğdiş edilmiş at’ 

kelimesi ile olası bağlantısına işaret edebiliriz.  

III. Buġra ‘damızlık deve’, Moğ. būr; Mançu temen; Tung. huse temen, be-

ye temegen.  
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Alt., Kaz. bura; Karakalp., Nog., Özb. (ağız) buvra; Kırg., Tuv. būra; Özb. 

buġra; buġra (MK, I, 187, 420; ThS, 8). 

Buġra kelimesinden (uygun fonetik biçimde) Kaz. buırşın ve Kırg. būrjun 

‘çiftleşme için olgunlaşmış erkek deve’ kelimeleri türemiştir.  

Kökenleri itibarıyla buırşın ve būrjun kelimeleri, yaş farklılıklarının akta-

rımına yaklaştırılmış semantiğe sahip küçültme biçimleridir. 

Azer. (ağız), Kaz., Kırg. lök, Özb. (ağız) lůk ‘tek hörgüçlü erkek deve’. Lök 

kelimesinin etimolojisi belli değildir. A. Gabain’in32 işaretine göre Çin dilinde 

anlamca yakın olan lok0 < *lāk kelimesi vardır.  

IV. Iŋän ‘dişi deve’, Moğ. inge(n); Tung. ekte temen, asī temegen. 

Kaz., Kırg., Karakalp. iŋgӛn; Türkm. inӛn (düjӛ); Tuv. ӛŋgin; krş.: iŋän 

(MK, I, 120, 289; Zemahşerî, II, 197, 200, 221, 225, 279, 319, 391). 

Yukarıda iŋän kelimesinin genel dişi adından türeme ihtimalinden bahse-

dilmiştir. Konuyla ilgili daha önce dile getirilen düşüncelere ek olarak, Türk-

men dilinde deve anlamına gelen kelime ile ‘dişi’ genel kavramını ifade eden 

kelimenin fonetik uygunluğuna tam olarak işaret edilebilir. Bu arada, maya 

kelimesi (maya, måya Kaz., Karakalpak, Türkmen lehçelerinde ve Azerbaycan 

ve Özbek Türkçelerinin ağızlarında ‘dişi deveye’ ad olan kelimedir.) alıntılan-

dığı Farsçada da (مایه) genel anlamda ‘dişiyi’ ifade eder. 

Azer. arvana, Kaz. aruana, Karakalp.,Türkm. arvana ‘tek hörgüçlü dişi 

deve’. Bu kelime de Farsçadan alıntıdır ve Farsçada evcilleştirilmiş tek hörgüç-

lü devenin (ارواه) adıdır. K. Menges, onu Pehlevice arvand veya Eski İranca 

arvá+āna kelimesine dayandırmaya çalışmaktadır33. 

Mahmud Kâşgarlı’da ‘dişi deve’ anlamındaki titir kelimesine rastlanır 

(MK, I, 361; III, 291). Kelime çağdaş Türk lehçelerinin hiçbirinde bilinmiyor.  

Dişi ve erkek deve adlandırılmalarının incelemesini özetleyecek olursak, 

çift hörgüçlü deveye mi yoksa tek hörgüçlü deveye mi ait olduğuna göre aşağı-

daki ayrımı kaydedelim. Tӛvӛ, buġra ve iŋän tür adıdır, çift hörgüçlü devenin 

erkeği ve dişisidir, nar (narça), lök ve arvana veya maya tür adıdır, tek hörgüç-

lü devenin erkeği ve dişisidir. Bununla birlikte nar kelimesi lök kelimesiyle 

aynı anlama gelebilir. 

 
32  bk. K. Menges. Die Wörter…, s. 526. 
33  bk. aynı kaynakta, s. 526; bk. Horh. Grundriss Der Neupers. “Etymologie”, Nr. 26, s. 266. Ancak 

Horn, arvand kelimesinin anlamını açıklamamıştır.  
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Türkistan lehçelerinde ve özellikle Kazak Türkçesinde melez çift hörgüçlü 

ve tek hörgüçlü deve için çok sayıda kelime bulunmaktadır. Bu kelimeler K. 

Menges34 ve G. Sebepov’un35 yazılarında detaylı olarak anlatılmaktadır. Şema-

tik olarak (Kaz. lehçesi malzemesinde) onları şöyle gösterebiliriz:  

I. Ayır - cam. bactrianus (krş.: çatal). 

a) taza ayır (ayır + ayır veya ayır+kospak); 

b) kospak (ayır+nar) < kos-pak36; 

c) mırza kospak (ayır+nar veya: kospak+nar). 

II. Nar - cam. dromedarius. 

a) taza nar (nar+nar); 

b) bir tuġan veya birtuma (lök, yani nar’ın erkeği + iŋӛn, yani ayır’ın dişi-

si) < bir tu-ma ‘ilk doğan, ilk neslin melezi’; 

c) kılaġai (birtuma + lök, veya: aruana, yani nar’ın dişisi + ǰöŋbai, yani 

kospak+kospak veya kospak+birtuma’dan yavruların erkeği, veya: maya, yani 

nar’ın dişisi + astaubas, yani birtuma + birtuma’dan yavruların erkeği) < kıj-

la-ġai37. 

Şimdiki zamanda birçok adlandırma kaybolmakta veya karıştırılmaktadır 

ve esas olarak G. Sebepov’un materyallerine dayanarak hazırlanan mevcut 

şemanın doğru olduğundan emin değiliz. 

Bu bakımdan bӛsräk kelimesi özel bir ilgiyi hak ediyor, krş.: bӛsräk ‘deve-

nin cins olmayan yavrusu’ (Zemahşerî, II, 403); Manç. beserey ‘tüylü ve sade 

bir köpeğin cins olmayan yavrusu’ (Zemahşerî, II, 488); Moğ. yazı dilinde 

beserek ‘hibrid’ (Kov., 1112). Bu kelimenin etimolojisi, K. Menges’in38 ortaya 

çıkarmak için gösterdiği çabalara rağmen hâlâ belirsizliğini koruyor. Yakut 

lehçesi bu kelimenin tarihî ve anlamının gelişimi ile ilgili ilginç malzeme verir: 

bӛsäl ‘boydan gecikmiş (insan, hayvan, ağaç)’, bӛsärik ‘cılız (ağaç hakkında)’, 

bӛsirgäi ‘kısa boylu’, bӛsärik ‘büyümemiş’ (P, 446-446). 

V. a) Bota, köşäk ‘yavru deve’, Moğolca botgo, botog; Tung. tǝmǝgǝn 

hutǝn, verblüd hutǝn. 

 
34  K. Menges. Die Wörter…, s. 525-528. 
35  G. Sebepov. Tüye jǝne…, s. 146-148. 
36  K. Menges. Die Wörter…, s. 526. 
37  K. Menges. Die Wörter…, s. 527. 
38  K. Menges (s. 518-519) Türkçe bӛsiräk kelimesinin bӛsi- ‘besleme’ kökünden türeme ihtimalini 

düşünür. Bununla beraber bisirik (< bişirik ‘olgunlaşmış’) kelimesinden de kesin bir şekilde ayırır.   

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Bota. Alt. botōn; Kaz., Nog. bota; Kırg. boto; Karakalp. bota, botal; Tuva 

bodaġan (modaġan); Türk. T. puduk; Türkm. pota; Özb. bůta, bůtalåk; Uyg. 

bota, botulak; krş.: botu (MK, II, 341), botuk (MK, III, 218), bota (Rbg, 61, 

133). 

Botuk (~potuk) biçimi en eski biçim sayılır. 

Köşäk. Azer. köşäk; Azer. (ağızlarında) köşäi; Karakalp., Tür., Türkm. 

köşӛk; Özb. (ağızlarında) küşäk, küşäläk.  

 Hayvan yavrularını ifade eden tai, buzaġu vb. kelimeler gibi bota ve 

köşäk kelimeleri de ‘yavru deve’ genel anlamı ile yanı sıra belirli yaş grubu 

anlamlarına da sahiptir: ‘doğumundan veya altı aylıktan bir yaşına kadarki 

yavru deve’.  

b, c) Torum, tailak. 

Torum. Tuv. dorum, Türkm. torum ‘ikinci yılındaki yavru deve’; Tür. torun 

‘üçünü yılındaki yavru deve’; Krş.: torum (MK, I, 396, 498).  

Torum kelimesinin esas anlamı ‘bir ila iki yaş arası yavru deve, ikinci yı-

lındaki yavru deve’. Türkiye Türkçesinde, devenin yaş grubu adlandırmalarına 

bir yaşındaki yavru deveyi ifade eden kelimelerin eklenmesi nedeniyle, bu an-

lamın bir sonraki yaş grubuna doğru kayması vardır (jӛlӛk, Gag. jӛlӛk tai ‘iki 

yaşındaki tay’, bire bir: ‘yelesi kesilmiş tay’), Türkm. oġşuk.  

Tailak. Kaz., Kırg., Karakalp., Tür., Uyg. tailak, Özb. tailak ‘ikinci yılın-

daki yavru deve’; Tuv. dailaḫ ‘iki yaşına kadarki yavru deve’. 

Azerbaycan Türkçesinde dailaġ kelimesi ‘tayın’ adlandırmalarından biri 

olarak kullanılır. Kelimenin temeli dai (tai), neredeyse bütün Türk lehçelerinde 

‘bir ila iki yaş arasındaki tay’ anlamındadır. Muhtemelen, ağırlıklı olarak bir 

deve adı işlevi gören tailak kelimesinin asıl anlamı bu yaş kategorisinin dışına 

çıkmamıştır.  

Tailak kelimesini oluşturan -lak eki, insan ve hayvan yavrularını ifade eder 

ve örnekleri azdır: botalak, köşäläk ‘yavru deve’, çakalåk ‘bebek’ vs.  

 Türk lehçelerinde aynı yaş grubu için iki kelime mevcutsa (torum ve tai-

lak), genç hayvan (yavru) adları sisteminde çeşitli türlerde dönüşümler, her iki 

kelimenin semantiğinde kaymalar ve nihayetinde birinin yerini diğerine bırak-

ması kaçınılmazdır. Bahsedilen iki kelimeden en eski olan torum kaybolur. 

d, e) Ġunan tӛvӛ ‘iki ila üç yaş arası yavru deve’. Ġunan ve dönön kelime-

leri, morfolojik bir ögenin eklenmesiyle, belirtilen anlamları bağımsız olarak 

ifade edebilirler. Mesela; Kaz. kūnanşa, Karakalp. kunanşa ‘iki-üç yaşındaki 
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deve’ (Nog. kunanşa ‘üç yaşına kadar boğa’); Kırg. dönönşö ‘dört yaşındaki 

deve’.  

Azerbaycan Türkçesinin ağızlarında ġunan anlamında çöp (?) kelimesi kul-

lanılır.  

Evcil hayvanlar arasında deve bulunmayan Türkçe konuşan halklarda bu 

hayvanın ayrı kategorilerini ifade eden özel kelimelerin de olmaması doğaldır. 

Buġra, atan, iŋän, ve bota kelimelerin yerine, ‘iğdiş edilmiş aygır’, ‘erkek’, 

‘dişi’, ‘yavru’ anlamına gelen kelimelerin eklenmesiyle devenin genel/ortak adı 

kullanılır. Mesela; ‘iğdiş edilmiş aygır’ adlandırılması tӛvӛ kelimesi ve ‘iğdiş-

lik’ kavramını ifade eden kelimelerle oluşur: Başk. bӛsӛlgän döjä, Tat. 

pӛçӛlgän tävä ‘damızlık deve’ ve ‘dişi deve’ anlamları tävä kelimesinin yanına 

cinsiyeti işaretleyen özel kelimelerin getirilmesiyle ifade edilir: ӛrkäk, ӛr ‘erkek 

kişi’, ‘erkek hayvan’ (Azer., Özb. ӛrkäk; Alt., Kaz., Karakalp., Kum., Nog., 

Türkm., ӛrkӛk; Başk. irkäk; Tuv. ӛr; Uyg. ärkäk; Hak. ӛrgäk; Yakut. irgäḫ); 

ata, aza ‘baba’, ‘erkek’ (Tat. ata, Çuv. aca); atīr ‘erkek’, ‘damızlık’ (Yakut.); 

når ‘erkek’ (Özb.) ve tişi ‘dişi’, ‘kadın’ (Azer., Tür. dişi; Alt. tiji; Kum. tişi; 

Uyg. çişi; Hak. tizi; Yakut. tıhı); urġaçı ‘dişi’, ‘kadın’ (Başk. orġası; Kaz. 

ūrġaşı; Karakalp., Nog. urġaşı; Kırg. urġāçı, Türkm. urkaçı; Özb. urġåçi); 

mada ‘dişi’ (Özb.); ana, inä ‘ana’, ‘anne’ (Başk. inä; Tat. ana; Hak. inӛ; Çuv. 

ama); kız ‘kız’ (Tuv.).  

Tanımlayıcı adlandırmalar genellikle, belirli bir dili ana dili olarak konuşan 

insanların ekonomisinde çok az üretim değeri olan veya tamamen bulunmayan 

hayvanlarla ilgili olarak kullanılır. 

Yukarıda belirtilen durumlarda ‘yavru’ kavramını ifade etmek için hemen 

hemen bütün Türk lehçeleri bala(sı) kelimesini kullanır39. Türkmen Türkçesin-

de çaġa(sı), Yakut T. oġo(to), Çuvaş T. curi, Tuv. oġl(u) kelimeleri kullanılır.  

Görünüşe göre Türkçe olmayan ilk kelimenin temel anlamı ‘çocuk’tur: 

Sanskritçe bālás ‘erkek çocuk’, ‘çocuk’. Aynı zamanda, bu kelime eski kay-

naklarda kuşların ve hayvanların yavrularını ifade eder: kärkäs balaların ‘çay-

lak yavrularını’ (Rbg, 59), balatsıḱ ‘civciv’ (CC, 70), yaġan balası ‘fil yavrusu’ 

(Zemahşerî, II, 199), kövӛrçkän balası ‘güvercin yavrusu’ (aynı yerde, 224). 

Abuşka Lugati’nde (s. 132) bala kelimesi ‘hayvan ve kuşların yavrusu’, Altay 

Türkçesinde pala ‘kız evlat’, Kırgız Türkçesinde sıklıkla ūl ‘oğul’ kelimesinin 

 
39  F. E. Korsh. Turetskie elementı v yazıke “Slova o polku İgoreve” (İgor Destan Dilinde Türkçe 

Unsurlar). “İzvestiya ORYAS AN”, t. VIII, k.4. SPb., 1904, s. 23 



TÜRK DİLİNDE HAYVAN ADLARI | 39 

 

yerine kullanılır. Bununla beraber bala kelimesinden türemiş fiil biçimi (bala-

la- ‘yavrula-’) ağırlıklı olarak kuşlar için kullanılır. Bala kelimesi için ‘kuş 

yavrusu’, ‘hayvan yavrusu’ anlamları tamamen koşula bağlıdır, çünkü bu keli-

menin kuş ve hayvan isimleriyle birleşiminin sonucudur, ‘bala’ kelimesi, tek 

başına değil kalıp ifadelerde kullanılır.  

Çaġa kelimesinin anlamı bala kelimesinin anlamıyla hemen hemen aynıdır. 

P. M. Melioranskiy, Codex Cumanicus’ta kelime ‘genç kız’ anlamında olduğu-

na [Şeyh Süleyman Buharalı sözlüğünde çaġa (چاغه) ‘çocuk’, ‘bebek’, ‘civciv’, 

Ebû Hayyân’da ‘civciv’, ‘yavru kuş’; Rabgûzî’de: Hänä bir kün nir karganı 

kördi çaġalarına yӛm bӛrir ‘Hane bir gün yavrularına yem veren bir kargayı 

gördü’, Rbg, 293] ve Çağdaş Tuva Türkçesinin Uryanhay ağzında çaġa ‘ayı-

cık’, Uygur Türkçesinin Hamiy ağzında çaġa ‘çocuk’ anlamında kullanıldığına 

işaret eder40. Bütün bunlardan P. M. Melioranskiy nedense şunu çıkarır: “bala 

şaġa (Kaz. lehçesindeki A. Ş.) tamlamasındaki bala ‘oğul, erkek evlat’, ‘oğ-

lan’, şaġa ise ‘kız evlat’, ‘kız’ anlamındadır’41 Böylece bala çaġa (bala şaġa) 

tamlaması, ata ana ‘ebeveyn’, ‘anne-baba’ (composita copulativa) gibi tamla-

malara eş değer görülür. Bu düşünceye katılmak zordur. 

Bala çaġa tamlamasındaki ilk kelimenin ‘cinsiyetten bağımsız olarak, genel 

olarak çocuk’ anlamına gelmesinden, ikinci kelimenin de ortak bir anlamı ol-

ması gerektiği ve bala çaġa tamlamasının (Tat. ağız. bala parga) birleşik bir 

yapı (composita copulativa) ilkesi üzerine inşa edilmediği, ancak birleşik eş 

anlamlılar (synonym composita) ilkesine göre inşa edildiği anlaşılmaktadır. 

Çaġa kelimesinin bu yorumunun doğruluğundan emin olmak için yukarıdaki 

örneklere başvurmak yeterlidir. Hatta kelimenin bilinen kullanımlarına bakıldı-

ğında hem temel anlamıyla hem de çeşitli çağrışımlarla bala kelimesiyle para-

lellik arz ettiği görülmektedir. Her iki kelimenin de ana anlamı ‘bebek’, ‘ço-

cuk’tur. Bunlardan ilki herhangi bir cinsiyeti de ifade edebilir, bu anlam ikinci 

kelimenin de özelliğidir. Bala kelimesi, sadece insan yavrusu değil, aynı za-

manda hayvanların ve kuşların yavruları anlamına da gelebilir. Çaġa kelimesi 

aynı özelliğe sahiptir (Tat. ağız. çaġa-bala; käzä çaġası; sarık çağası vs.). 

Yakut. oġo ‘evlat’, ‘çocuk’, ‘bebek’; ‘meyve’, ‘yavru’; ‘kuş yavrusu’ (P, 

1779). Oġo < ? Tuv. oġul ‘çocuk’, ‘erkek çocuk’, ‘hayvan yavrusu’. Çuv. curi 

 
40  P. M. Melioranskiy. Kratkaya grammatika Kazak-kirgizskogo yazıka (Kazak-Kırgız Dilinin Kısa 

Grameri) I. SPb., 1894, s. 35 (N. F. Kaftanov’a atıfla)  
41  P. M. Melioaransky, Turetskiye elementı v yazıke “Slovo o polku İgoreve” (İgor Destan Dilinde 

Türkçe Unsurlar), s. 23, 24. 
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‘yavru’, Moğ. yazı dilinde üre ‘erkek evlat’, Moğ. үr ‘çocuk’, Eski Özb. çüri 

‘erkek evlat’, ‘kız evlat’ (BSl, I, 494).  

Türk ve Moğol dillerinde deve ile ilgili hemen hemen bütün terminolojile-

rin örtüştüğü gerçeği göz ardı edilemez:  

Türkçe       Moğolca (yazı dili) 

tӛvӛ ‘çift hörgüçlü deve’    temegen 

atan ‘iğdiş edilmiş deve’    atγan 

buğra ‘erkek deve’     buγura 

iŋän ‘dişi deve’     inggen 

bota~botuk ‘ilk yılındaki yavru deve’  botuγan 

tailak ‘ikinci yılındaki yavru deve’   tayilaγ 

torum ‘üçüncü yılındaki yavru deve’  torum  

Bu isimlerin örtüştüğü nedenler tam olarak açık değildir. Bununla birlikte 

Moğolların, başta deve olmak üzere, birçok evcil hayvanı Türkler aracılığıyla 

öğrendiği varsayılabilir, dolayısıyla adlandırmalar da Türkçe olabilir. 

 Eski Moğolların yaşam alanı orman bölgesiydi. Moğolların sosyal yapısı-

nın konu edildiği özel bir çalışmada Vladimirtsev, “Moğol göçebe sığır yetişti-

ricilerinin avcılık yaşam tarzından birçok şeyi koruduğunu”42 ve birçok gerçe-

ğin “antik çağın Moğol’unda sadece bir göçebe değil, aynı zamanda bir avcı 

göçebeyi görmemize izin verir”43 demiştir.  

Moğolcadaki deve adlandırmalarının Türkçe kökenli olduğu, açık dilsel 

gerçeklerle de kanıtlanmıştır. Ayrı kelimelerin yapısal fonetik özellikleri (son 

sesteki sert ünsüzlerin yumuşaması veya vokalizasyonu), morfolojik içerik (tai-

lak, çaka-lak, bota-lak vs.) ve etimolojik veriler (Türkçe atan ‘iğdiş edilmiş 

deve’ ve at ‘at’, ‘iğdiş edilmiş aygır’). 

(8). I. IV. Koj(un), sarık ‘koyun’, ‘dişi koyun’, Moğ. honi(n); Manç. honin; 

Tung. konin, ovça, beru.  

Koj(un) Azer., Türkm., ġojun; Alt., Kaz., Kap., Karakalp., Kırg., Nog., 

Uyg. koi; Gag., Tür. kojun; Tuva, Hak. ḫoi; Özb. kůi; kojun (MK, I, 73; Teleg-

di, 318; AFT, 0108), koi (Pel. KP, 231; MK, I, 31), kon (MK, I, 31). 

Fonetik açıdan en erken biçim konun (kon) biçimidir. -un ilave hecesi, bir 

zamanlar küçültme anlamını taşıyan morfolojik unsurdur. Eski Türk lehçele-

 
42  B. Ya. Vladimirtsov, Obşestvennıy stroy mongolov. Mongolskiy koçevoy feodalizm (Moğolların 

Sosyal Yapısı. Moğol Göç Feodalizmi). L., 1934, s. 35 
43  Aynı yer, s. 41 
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rinde sıkça kullanılırdı, ancak sonradan kullanım sıklığını yitirip kelimenin 

kökü ile tamamen birleşmiştir: kurtun ‘kurt’ yaġıran ‘kürek’, bojun ‘boyun’ 

vs.44 

Bazı fonetik değişikliklerle birlikte adlandırmanın tam (uzun) varyantı gü-

ney (Oğuz) grubu lehçelerinde korunmuştur, kısa varyantı ise bütün diğer Türk 

lehçelerinde mevcuttur. 

Bütün tarihsel dönemler boyunca koj(un) kelimesinin semantiğinde önemli 

dönüşümler tespit edilememiştir. Bu kelimenin anlamında sadece Tatar lehçe-

sinde meydana gelen bazı değişiklikleri kaydedebiliriz. Burada ‘koyun’ anla-

mındaki yeni bir kelimenin (sarık) ortaya çıkmasıyla koj(un) kelimesinin se-

mantik ayrışmasına yol açılmıştır: Tat. koi ‘yağlı kuyruklu (ordulu) koyun’; 

Karakalp. sarık ‘yağlı kuyruğu olmayan koyun’. 

Koj(un) kelimesi, on iki yıllık hayvan döngüsünün (yedinci yılın adı) kro-

nolojik sisteminde adlandırılmalardan biri olarak yer almaktadır. Mesela; kojın 

jıl ‘koyun yılı’ (USp., 12), kojın kündä ‘koyun gününde’ (TT, VII, 43). 

Sarık. Başk. harık, Tat. sarık, Çuv. surĭḫ. 

Söz konusu kelimenin bütün varyantlarının Rusça яркa (yarka) kelimesi ile 

önemli fonetik benzerliğine dikkat edilmelidir. Bu bakımdan Kaz., Karakalpak 

ve Tatar lehçelerindeki sarık kelimesi, ‘yağlı kuyruğu olmayan, Rus cinsi bir 

koyunun’ adı olarak gösterilebilir. 

Yakut. baran ‘koyun’ (< Rus. баран (baran)). 

Türk lehçelerinin çoğu için koyunu ifade eden kelimeler, aynı zamanda ya 

tek başına ya da tamlamaların bir parçası olarak dişiyi adlandırmak için kulla-

nılır: Kaz. ürġaşı, Karakalp. urġaşı koi, Tür. dişi kojun, Türkm. ӛnӛ ġojun, 

Yakut. tıhı barān (atīr baran ‘damızlık koç’, bire bir: ‘aygır-koç’). 

II. Hemen hemen bütün Türk lehçelerinde ‘iğdiş edilmiş koç’ anlamını ta-

şıyan bağımsız kelimeler vardır, ancak bunlardan ortak Türkçe olan tek bir 

kelimeyi ayırt etmek oldukça zordur: Azer. (ağız.) buruḫ, Nog. burık (< bur-; 

Türk. T. bur- ‘hayvanları hadım etmek, iğdiş etmek’); Gag. hazman, Kaz. az-

ban (Kırg. asman ‘olgun çağda iğdiş edilmiş boğa’; azma ‘iğdiş edilmiş hay-

van’, MK, I, 130; aδma yılkı ‘yük taşımayan genç hayvanlar’, MK, I, 129); 

Gag. jӛrkӛk (krş.: jӛrkӛk ‘erkek hayvan’, ‘erkek kişi’); Kaz., Karakalp. isӛk (< 

iskӛ-; iskӛ- ‘çekmek’, IbM, 34); Kırg. irik, tıv. irt (Moğ. ireg ‘iğdiş edilmiş 

 
44  W. Bang. Über die türkischen Namen einger Crosskatzen. KZs. XVII. Budapest, 1916-1917, s. 

131, 142. 
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koyun’); Türkm. biçilӛn (< biçi- ‘kesilmiş olmak’); Hak. silӛkӛ (< ? silk-, silk- 

‘silkmek’, MK, III, 422, 423).  

Diğer lehçelerde, belirtilen adlandırmalara şunun gibi kelime tamlamaları 

karşılık gelir: Başk. bӛsӛlgӛn tӛkӛ, Özb. aḫta kůi. 

III. Koç, koçkar; tӛkӛ ‘damızlık koç’, Moğ. er hon, huts(a); Tung. huse ko-

nin.  

Koç, koçkar. Azer., Türkm. ġoç; Alt. kuça, koçkor; Başk. kuşkar; Kaz., Ka-

rakalp., Nog. Tuva, Uyg. koşkar; Kar. koçḫar; Kırg. koçkor; Tat (ağız.) kuts-

kar, kuçkar; Tür. koç; Özb. kůçkår; Hak. ḫuça. 

Eski yazılı eserlerde tam biçimine daha sık rastlanır: koç(u)nġar (MK, I, 

321; II, 101, III, 102, 381; Rach. H., II, 195, 196), koçkar (USp., 36). Tam bi-

çimini (koçnġar) Türk Lehçeleri Divanı’nın yazarı ana biçim olarak adlandırır.  

Kısaltılmış biçim ise onun tarafından Oğuzca olarak not edilmiştir. (koç, MK, I, 

321; II, 184). Bütün bunlar, kısa biçimi, uzun biçime nispeten daha geç bir 

değişikliğin sonuçları gibi düşündürtüyor. Ancak farklı Türk lehçelerle ilgili 

malzemenin karşılaştırılması, koç kelimesinin en azından yeni bir oluşum ol-

madığını göstermektedir. G. Rahmati tarafından yayımlanan metinlerden ve 

Mahmud Kâşgarlı sözlüğünden alınan örneklere bakılırsa prototipi, ‘koçun’ 

biçimindeymiş. Bununla beraber koç ve koçun ilişkisi morfolojikmiş, yani yak-

laşık olarak koi (kon) ve kojun (konun) ilişkisi gibiymiş.  

Çağdaş Türk lehçelerinde ‘koç’ kelimesi genellikle bir tamlayıcı görevi gö-

rür (koç kozu ‘damızlık kuzu’ (R. Sl., II, 615)) ve ‘cesur’, ‘gözü pek’, ‘iddialı’ 

anlamına gelen birtakım kelimelerin temelini oluşturur. Mesela; Çağ., Osm. 

koçak ‘cesur genç adam’, ‘kahraman’ (R. Sl., II, 615). 

‘Damızlık koyun’ adlandırmasının ikinci kısmını ġar~kar (< ?) yapısı oluş-

turur. 

Koç, koçkar kelimelerinin semantik gelişimine, bu kelimelerle keçi (Hak. 

ḫuça, öski ḫuçazı) ve ‘yabanî dağ koyununun erkeğini’ (Alt. kuça, koçkor) 

adlandırma olasılığında küçük kaymalar vardır. 

Koç (koş) kelimesine, Türk lehçelerinin yeni kelime oluşum türlerinin geli-

şimindeki genel eğilime uygun olarak, küçültme ekleri eklenir. Bu eklerin te-

mel anlamı, yukarıda tekrar tekrar belirtildiği gibi genç hayvanların yaş katego-

rilerinin (genelleştirilmiş) ifade çizgisine göre dönüştürülür. Mesela; Kaz. ko-

şakan ‘kuzucuk’ (‘koççuk’); Nog. koşanai ‘bir buçuk yaşındaki kuzu’; Tat. 

(ağız.) kutstsak, kuççak ‘kuzu’ (bire bir: ‘koççuk’). 
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Täkä. Başk.  täkä (harık täkälӛ), Tat. täkä (sarık täkäsӛ), Çuv. taka; tӛkä 

‘erkek keçi’ (MK, III, 102, 228). 

Sarık kelimesi gibi, sadece Volga lehçelerinde kullanılan bu kelime, ‘da-

mızlık koç’ ve ‘erkek keçiyi’ ifade eder. İlk anlam yeni ortaya çıkmıştır ve 

orijinal içeriğin yeniden düşünülmesinin sonucunu temsil eder (‘erkek keçi’). 

IV. Saulık ‘dişi koyun’, ‘anaç koyun’. 

Kaz. saulık (sauın, Kaz. ağız. ǰandık); Kırg. sōluk; Tat. saulık; Özb. såġlık, 

såvlık; saġlık kojın ‘sağımlık koyun’, saġlıġ ӛçkü ‘sağımlık keçi’ (USp., 36); 

sӛkiz koi jibärdi bir koçkar jӛti saġlık ‘sekiz koyun gönderdi: bir koç ve yedi 

sağımlık koyun’ / Rbg, 25); saġlık ‘sağımlık (anaç) koyun’ (MK, I, 471, 520), 

saġlık ‘sağımlık koyun’ (IbM, 58). 

Saulık (saġlık), saġ- ‘sağmak’ fiilinden türemiştir. MK, II, 15, 37 (Azer. 

ağız. sağmal ‘sağımlık (anaç) koyun’ < Moğ. sāmal ‘sağımlık inek’, sāh- 

‘sağmak’).  

Kırgız Türkçesinde bu kelimelerin farklı fonetik düzenlemeleri vardır 

(sōluk ‘dişi koyun’, sāş- ‘sağmak’), bu da ilk bakışta aralarında etimolojik bir 

bağ kurulmasını engeller. Bize öyle geliyor ki, sōluk ve sāş- kelimelerinde 

farklı harflerin bulunması tamamen fonetik nedenlerden (so < saġ), yani /v/ (< 

ġ) son ünsüzün etkisinden kaynaklanıyor. Krş.: tō ‘dağ’ < taġ, sō ‘sağ’ < saġ. 

Sāş- kelimesinde -ġ (> v > o) sesi intervokal pozisyona geçtiği için kendisinden 

önceki seslinin niteliğini etkilememiştir. 

Saulık kelimesinin birinci kısmının saġ- fiili ile yakınlaşmasına ek bir en-

gel, fiil köklerinden -lık, -lik ekleriyle biten soyut isimler oluşturmanın imkân-

sızlığıdır. Bununla birlikte, saulık kelimesinin ilk biçiminin saġuġ veya savuġ 

şeklinde görünen isim olduğu varsayılabilir. Son hecenin kaybolması sonucun-

da ad kökü, fiil köküyle çakışmış ve söz konusu ek adeta fiilden türemiş kelime 

biçimine dönüşmüştür. Mesela; aġsa- ‘tırmanmak istemek’ (< aġıġsa-), bilsä- 

‘bilmek istemek’ (biligsä-).  Diğer yandan, saġ- kökünün kendisi de isim-fiil 

anlamına sahip olması mümkündür. Krş.: köç- ‘göçmek’ ve köç ‘göç’ (Zemah-

şerî, II, 262). 

Türkiye Türkçesinde, yukarıda belirtilen cinsiyet ifade etme yöntemlerinin 

varlığı durumunda, ‘dişi koyun (ve dişi keçi)’ marya (< ?) kelimesi ile ifade 

edilebilir (RSl, IV, 2030).  

V. Kozı ‘kuzu’, Moğ. hurga(n), bugşā; Tung. kurkan. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Azer. ġuzu; Alt. kuraġan; Gag., Tür. kuzu; Kaz., Karakalp., Nog. kozı; 

Kırg. kozu; Tat. (ağız.) kuzı; Tuv., Hak. ḫuraġan; Türkm. ġuzı; Özb. kůzi, 

kůziçåk; Uyg. koza; kozı (Man, I,8; Telegdi, 318; USp., 36). 

Fonetik açıdan en eski biçim kozı veya kuzı’dır. Bu kelimenin rotasizmli 

versiyonu hiçbir yazılı kaynakta geçmez ve çağdaş Türk lehçelerinde bilinmez. 

Bu nedenle Alt. kuraġan, Tuv. ve Hak. ḫuraġan Moğol dilinden alıntı olarak 

incelenmelidir. Krş.: Moğ. yazı dilinde quraγan. Bununla beraber Moğol yazı 

dilindeki quraγan kesin Türkçe kökenlidir. 

Eski zamanlarda Türk lehçeleri iki büyük lehçe grubuna ayrılırdı, bunlar-

dan birinde kelimenin ortasındaki ve sonundaki /z/ ünsüzüne /r/ sesi karşılık 

geliyordu. Eski Türkler ile Moğollar arasındaki etkileşim sürecinin uzun oldu-

ğu ve bu süreçte farklı Türk ve Moğol kabilelerinin farklı dönemlerde bir araya 

geldiği, dolayısıyla kelime ödünçlemenin doğasının tekdüze olmadığı açıktır. 

Moğollar, bir gruptan rotasizmli kelimeler ödünç alabilirdi, diğer gruptansa /r/ 

ünsüzüne denk gelen /z/ ünsüzü olan kelimeleri ödünç alabilirdi. Böylece, 

quraγan kelimesi Eski Çuvaş Türkçesinden veya Çuvaş Türkçesine benzer bir 

lehçe ya da lehçelerden alınmış olabilir. 

Çuvaş lehçesinde, başlıca Çuvaş ve Moğol lehçelerinde ortak olan ve diğer 

Türk lehçelerinde bulunmayan çok sayıda kelimenin bulunması dikkat çekici-

dir. Bunda, “Çuvaşlar ve Moğollar arasında, yalnızca Moğol egemenliği döne-

minde değil, ondan çok önce de bir tür eski kültürel bağların” varlığına dair ek 

kanıtlar görülebilir45. Yegorov aşağıdaki örnekleri veriyor46: 

Çuvaş Türkçesi    Moğolca (yazı dili) 

nar ‘güneş’     nar(an) 

njuḫa ‘köpek’    nohai 

sĭmsa ‘burun’, ‘gaga’   sasa ‘burun kıkırdağı’ 

kala- ‘söylemek’    kele- 

kakai ‘et’     γahai ‘domuz’ 

aran ‘zar zor’    arai 

Doğrusu, gösterilen kelimelerden bazıları, mesela; nar (Moğ. yazı dilinde 

naran) kelimesi gibi, modern Moğol lehçelerine karakteristik fonetik bir görü-

nüme sahiptir. Ancak Moğol lehçelerinde son hecenin düşme sürecinin XI-XII. 

 
45  V. G. Yegorov. Sovremennıy Çuvaşskiy literaturnıy yazık v sravnitelno-istoriçeskom osveşenii 

(Karşılaştırmalı Tarihsel Kapsamda Modern Çuvaş Edebî Dili) I, s. 120. 
46  Aynı yer, s. 118-121. 
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yüzyıllarda mı veya daha öncesinde mi, ne zaman gerçekleştiğini kesin olarak 

bilemiyoruz. Ayrıca, Moğol yazı dilinin temelini oluşturan lehçelerden çok 

önce son hecelerini kaybeden Moğol lehçeleri de vardı. Son hecesi kısaltılmış 

kelimelerin yanı sıra Çuvaş Türkçesinde onu ortaya çıkaran kelimelerin de 

olması karakteristiktir: puyan ‘zengin’ ve Moğ. yazı dilinde bayan47. 

Kuzuyu ifade eden diğer kelimeler (bäti, bärän (bäräs), bikäç (bäkäç), 

çaġa, pütӛk) Başkurt, Tatar ve Çuvaş lehçelerinde kullanılır. Bu bağlamda, 

Volga dillerinde koyun adlandırma sisteminin özgünlüğünü kaydetmek ilgi 

çekicidir. 

Yukarıda gösterilen kelimelerden bärän ve bäräs Rusçadan alıntı kelime-

lerdir: баран (baran) ve барашка (baraşka) (baraş-ka); bikäç (bäkäç) Türkçe 

kökenlidir: bikäç ‘genç kız’ (Abuşka Lugati, 140); bäti (Tat. ağızlarında bӛdi) 

kelimesinin kökeni bizim için belirsizdir. 

a) Kozı. Kozı kelimesi, genç koyunların genel adıdır ve aynı zamanda he-

men hemen bütün Türk lehçelerinde doğumdan altı aya kadar kuzuları kapsa-

yan birinci yaş kategorisi anlamına gelir. 

Sadece bazı lehçelerde 10-20 günlük veya 1-3 aya kadar olan kuzu için özel 

bir kelime vardır: Azer. (ağız) ämlik, ämliy ‘bir-iki aylığına kadar kuzu’ (< ? 

ämiglik; äm- ‘emmek’), körpä ‘on günlük kuzu’ (< ?); Kaz. sırbaz ‘üç-dört 

aylık yağlanmış tombul kuzu’(< ?). 

Körpä kelimesi hakkında özel açıklamalar yapmak gerekir. Körpä kelime-

sini yaş adlarına konulması şarta bağlıdır, çünkü diğer Türk lehçelerinde ona 

fonetik olarak çok yakın olan kelimeler kuzunun yaşından ziyade doğum za-

manını (erken veya geç kuzulama) belirtir. Mesela; Kaz. köpӛi, köbӛ, körpӛş, 

Kaz. (ağız.) kӛbӛ, körpӛldӛş (kӛpӛ~ kӛbӛ ~ köbӛ ‘erken yavrulardan olan kuzu’, 

köpӛş ‘geç yavrulardan olan kuzu’); Kırg. kürpӛŋ. 

Yukarıdaki açıklamalar Kâşgarlı Mahmud’un körpӛ kelimesinin yorumuyla 

tamamen uyumludur: كربا اغل    körpӛ oġul ‘yazın dünyaya gelmiş erkek çocuk’; 

‘geç (yavrulama döneminden çok sonra) doğan kuzu’ körpӛ olarak adlandırılır 

(MK, I, 415).  

Bazı diğer adlandırmaların da benzer bir işlevi vardır. Mesela; Kırg. marka, 

Kaz. bir kırkar, marka, baġlan, Uyg. paklan, ancak onlar aynı zamanda başka 

anlamlar da taşıyabilirler. Mesela; Karakalp. baġlan ‘şişman koç’, baklan kuzı 

‘şişman genç kuzu’ (Rbg, 131). 

 
47  Bu kelime tabanının (bay-an) Türkçe kökenli olma olasılığını dışlamaz. 
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b) Toġli. Azer. toġlu, toġlı, toḫlu, Gag. toklu ‘ikinci yılındaki koyun’; Kaz. 

toktı ‘altı aylıktan büyük kuzu’; Karakalp. toklu, toklı, toktı ‘bir yaşındaki ku-

zu’, Kırg. toktu (Kırg. ağız. işӛk toktu); Nog. toklı ‘iki yaşındaki koç’, toklu ‘iki 

yaşındaki koyun’; Türk. T. toklu, Türkm. toklı ‘bir yaşındaki kuzu’; Tuv. toġdu 

‘bir yaşındaki koyun’; Özb. tůklı (?); toklı ‘altı aylık kuzu’ (MK, I, 106, 431), 

tuġlı ‘kuzu (…)’ (Rahatu’l-kulûb, 139 a), toḫlı, toklı ‘bir yaşındaki kuzu’ (IbM, 

73, 74; KB, II, 269). 

Toġlı kelimesinin anlamı, farklı Türk lehçelerinde ikinci ve üçüncü yaş 

grupları arasında değişmektedir (altı aylıktan bir yaşına kadar ve bir yaşından 

iki yaşına kadar kuzu). Hem eski hem de modern Türk lehçelerinde üçüncü yaş 

grubu için daha istikrarlı başka bir adlandırmanın varlığı (şişäk), birinci anla-

mın baskın olduğunu düşünmek için bir nedendir (altı aylıktan bir yaşına kadar 

kuzu).  

Toġlı (< *toġıġlı) kelimesi toġ- ‘doğmak’ kökünden türemiştir. Krş.: Çağ. 

toġız ‘yavru’, Uyg. toġurçuk ‘ilk filizler’ (RSl, III, 1165);  Şor T. toġuştuġ 

‘yavrular ile’ (RSl, III, 1166); Çağ. toġma ‘çocuk’ (RSl, III, 1168). 

c) Şişäk~şişik. Azer. (ağız.) şişäk, şişäi, şäk ‘iki yaşındaki koyun’; Başk. 

şӛşäk hapık ‘ikinci ila üçüncü kuzulama arasındaki koyun’, ‘ikinci yılındaki 

koyun’ (Krş.: şӛşäk hıyır ‘birinci ila ikinci buzağılama arasındaki inek’); Gag. 

şişӛk ‘üç yaşındaki koyun’ (?); Kırg. şişӛk, işӛk ‘ikinci yılındaki iğdiş edilmiş 

koç’; Tat. (ağız.) şӛşäk, Tür. şişӛk, Özb. (ağız.) şişäk ‘bir ila iki yaş arası ko-

yun’; şişik ‘iki yaşındaki koç’ (Sl. Zemahşerî, II, 407), şişäk ‘iki yaşındaki ko-

yun’ (IbM, 60; ḪŠ, 73), şişäl ‘büyük koç’ (RSl, IV, 1083). 

Fonetik olarak, ana biçim şişäk~ şişik’tir, diğer bütün biçimler, son sesteki 

/k/’nin değişime uğraması veya ilk hecedeki /ş/’nin kaybı, bunun yanı sıra ilk 

hecenin tamamının kaybolması nedeniyle oluşmuştur. 

Şişäk kelimesinde hâkim olan anlam, ‘iki yaşındaki koyun’dur. V. V. Rad-

lov’un sözlüğünde şişäk (şişik) kelimesi, ‘şişmanlamaya başlayan iki yaşındaki 

bir koçun adı’ olarak kayıtlıdır.  

Şişäk kelimesinin bilinen bütün anlamları ve genel olarak koyunların yaş 

adlarının özgünlüğü dikkate alınarak, şişäk kelimesini şiş- ‘şişmek’, ‘şişman-

lamak’ (?) kökünden çıkartıyoruz. Krş.: Osm. şışko ‘şişmiş’, ‘şişman göbeği 

olan’ (RSl, IV, 1085), şişman ‘şişman’, ‘tombul’ (RSl, IV, 1086). 

Bu yaş grubundaki diğer adlandırmalar şunlardır: tölӛgӛ (Tat. tülägä, Hak. 

tölӛgӛ; tölӛ- ‘filiz vermek’, ‘kuzulamak’, “Oğuzcadır”, MK, III, 271), ǰusak 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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(Kırg. ǰusak, Moğ. yazı dilinde ǰusaγ ‘iki yaşındaki koç’, ǰusa- ‘yazı geçirmek’; 

Alt. iızak ‘karacanın iki yaşındaki buzağısı’). 

d, e) Sıradaki yaş gruplarını belirtmek için kunan (ġunan) ve dönӛn kelime-

leri kullanılır. Kaz. kūnan koi, Karakalp. kunan koi ‘üç yaşındaki koyun’; Kırg., 

Karakalp. dönön koi ‘dört yaşındaki koç’. Tuva lehçesindeki bu kelimeler, ko-

yunların yaşa göre adlarında belirli bir kayma olduğu için, biraz farklı bir an-

lam kazanırlar: ḫunan ḫuraġan ḫoi veya ḫunan doġdu ‘bir yaşındaki kuzu’; 

dönӛn ḫuraġan, dönӛn doġdu, şüdlӛŋ ḫoi, şürülӛŋ ḫoi ‘iki yaşındaki koyun’; 

kıjālaŋ ḫoi ‘üç yaşındaki koyun’; soyalaŋ ḫoi veya çӛdişkӛn ḫoi ‘dört yaşındaki 

koyun’). 

Bu gruplara dâhil olanlar: Azer. (ağız.) öyaǰ, ögäǰ ‘iki-üç yaşındaki koyun’, 

‘dört yaşındaki koyun’, ‘üç yaşına kadar koç’ (< ?), ġaradiş ‘ilk kuzulama son-

rası koyun’, ‘üç yaşından sonra dişi ve erkek’ (bire bir: ‘siyah diş’); Gag. bir 

kuzu alamış ‘dört yaşındaki koyun’ (bir buza alamış ‘dört yaşındaki boğa’); 

Kaz. (ağız.), Türkm., Şor T. maŋ ‘üç yaşındaki koç, koyun’ (ses yansımalı ke-

limedir, maŋ- ‘melemek’ fiili de ondan türemiştir, RSl, IV, 2006, 2008); 

Türkm. maŋramaz ‘dört yaşındaki koç’48. 

Genç hayvanların yavrulamasının mevsimlere göre ayrışması Başkurt ve 

bir ölçüde Tatar lehçelerinden örneklerle gösterilebilir. Örnekler: Başk. bäräs 

‘ilkbaharda (zamanında) doğan kuzuların ortak adı’, ätämbäi ‘zamanında doğ-

mayan (sonbaharda doğan) kuzuların ortak adı’ yäiȥäüӛs (yäiläüӛs) (Tatar 

Türkçesi ile krş.) ‘zamanında doğmayan (yazın doğan) kuzuların ortak adı’. 

Türkçe ve Moğolca koyun adlandırmalarının benzerliği: 

Türkçe     Moğolca (yazı dilinde) 

koyun (konun) ‘koyun’   qonin~honin 

koç, koçkar (koçunġar) ‘koç’  quča~huča 

kozu ‘kuzu’     huraγan 

Bu benzerlik, deve adlandırmalarının benzerliği ile aynı durumdadır.  

Koyunun Türkçe adlandırılmalarının Moğollar tarafından ödünç alınması 

Orhun öncesi döneme aittir, çünkü Moğolca denkliklerde rotasizm vardır ve /n/ 

görülür (< Genel Türkçe *ny, sonradan /y/ ve /n/ olarak ayrılmıştır).  

(9). I, IV. Arkar ‘dağ koyunu’, ‘dağ koyununun (keçisinin) dişisi’, Moğolca 

yazı dilinde argali (Kov., 153); Manç. argali.  

 
48  G. Musabayev. “Maŋġıstau” söziniŋ semantikası (“Maŋġıstau” Kelimesinin Semantiği). “İzvestiya 

AN Kaz. SSR, vıp. 4(29). Seriya filol. Alma-Ata, 1946, s.37-38. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Azer., Alt., Kaz., Kırgız., Karakalp. arkar; Tuv. arġar; Özb. alkar; Krş.: 

arkar (MK, I, 117, 214, 421). Çoğu modern Türk lehçesi için bu kelime bir dağ 

koyununun özel adıdır, başka bir kelimeyle ilgisi yoktur. Eski lehçelerde bu 

kelime sadece dişiyi ifade etmekteydi (MK, I, 117, 214, 421) ve erkeği ifade 

eden başka bir kelime ile ikileme olarak kullanılmıştır. 

III. Kulǰa ‘erkek dağ koyunu’, Moğ. ulgalz, Mançu uhulçja ‘yaban dağ ke-

çisi’; Moğ. yazı dilinde qalǰaqčin ‘dişi dağ keçisi’ (kalǰa~kulǰa; -kçın : dişi 

cinsiyetini ifade eden ek). 

Kaz. kūlǰa, Kırg. kulǰa, Uyg. ġuldja. Bu kelimenin sadece Kaz., Kırgız ve 

Uygur lehçelerinde bilindiği için öz Türkçe söz varlığına ait olduğu şüphelidir. 

Moğol lehçelerinden ödünç alındığı varsayılabilir. 

 (10). I, IV. Ӛçki, kӛçi ‘evcil keçi’, Moğ. yama(n); Manç guça; Yung. 

ima(n), namun. 

Türk lehçelerinde ‘türün adı’ ve ‘dişi keçinin adı’ aynıdır (krş.: Azer. ӛrkäk 

kӛçi ‘erkek keçi’). 

Keçi için günümüzde yaygın olan iki adlandırmadan (ӛçki ve kӛçi) ilki Türk 

lehçelerinin batı ve doğu gruplarında, ikincisi ise güney grubunda bilinmekte-

dir. 

Ӛçki.  Alt., Kar., Kırg., Kum., Özb. ӛçki; Kaz. ӛşki; Tat. (ağız.) içkӛ; Tuv. 

öşkü; Uyg. öşkä, öçkӛ, ӛçkü; Hak. öski; Krş.: ӛçkü (MK, I, 95, 128; MK, II, 14, 

117, 266; USp., 36, 68), öçkü (Zemahşerî, II, 148; 153, 234). 

Ӛçki kelimesinin seslendirilmesinin farklı doğası, Türkçe ünlülerinin esas 

olarak iki gelişim modelinin tezahürü ile açıklanmaktadır: 1) Genel Türkçedeki 

[*ä] ünlüsünün dönüşümü (bu ünlü farklı kapalılık dereceleri ile ifade edilmiş-

tir: ä < ӛ < ê < i; Tat. kįldӛ ‘o geldi’, kįttӛ ‘o gitti’, įdӛ ‘idi’; Özb. kӛldi, kӛtdi, 

ӛdi; 2) Son sesteki /ü/ ünlüsünün etkisiyle /ä/ (ӛ) > /ö/ assimilatif dönüşümü. 

İkincil regresif ünlü uyumu türü, krş.: ösrük ‘sarhoş’ (KB, II, 509), ӛsrük (MK, 

I, 63). 

Ünsüzlerin farklılığı Türk lehçeleri için geçerli olan denkliğe uygundur: 

ç~ş~s. 

Kӛçi. Azer., Gag., Tür. kӛçi; Türkm. gӛçi; Özb.(ağız.) gӛççi~ gӛǰǰi; Krş.: 

kӛçi ‘keçi’ “Oğuzcadır” (MK, III, 219); 

Ӛçki ve kӛçi kelimelerin ses içeriği o kadar yakın ki, bu kelimeleri ortak bir 

temele atfetmenin cazibesine karşı koymak ve bunlardan birini, daha büyük 

olasılıkla ikincisini, birincisinin ayrı hecelerin ve ayrı seslerin metatezinin so-

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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nucu olarak sanmamak zordur. Benzerliklerine ek olarak, her iki kelimenin 

ortak bir temelden oluşumunu doğrulayan önemli bir nokta, keçi adlandırması-

nın hiçbir nedenle açıklanamayan ikiliğidir (bu kelimelerin hiçbiri ödünç keli-

melere atfedilemez). 

İdil boyu lehçelerde keçinin adı, açıkça karşılık gelen Rus adlandırmayla 

ilişkilidir49, bkz.: Başk. käzä; Tat. käǰa; Çuv. kaçaka. 

Ӛçki ve kӛçi kelimeleri taġ ‘dağ’ ve kir ‘kır’ kelimeleriyle kullanıldığında 

Kafkas dağ keçisini (çengel boynuzlu dağ keçisi, Türkm. airak), Orta Asya ve 

diğer bölgelerde yaşayan dağ keçisini (Azer. daġ kӛçisi, Kırg. tō ӛçki; Tat. tau 

käǰäsӛ, Tür. daġ kӛǰisi) ve yabanî bozkır keçisini, karacayı, antilobu (Başk. 

ağız. kır käzähӛ, Tat. kır käǰäsӛ, Çuv.  ḫir kaçaki) anlatırlar. 

Yakut. ḫohuol ‘keçi’< Rus. козел (kozel). Bu kelimeye paralel olarak Ya-

kutlarda Moğol dilinden ödünç alınmış ńaman kelimesi kullanılır: Moğ. yazı 

dilinde imaγan~nimaγan50 (< ET yımġa < Genel Türkçe *ďımga; Alt. ǰuŋma, 

Tuv. çuŋma ‘yabanî dağ keçisinin dişisi’ Genel Türkçe *ďımga’ya dayanırlar. 

II. Ӛrkӛç. Azer., Türkm. ӛrkäç, Kırg. ӛrkӛs; Tür. ӛrgӛç; ӛrkӛç (MK, I, 95), 

örkӛç (IbM, 55). Ӛrkӛç kelimesi *ärik- (*särik-?) ‘gevşemek’, ‘güçsüzleşmek’ 

fiil kökünden türemiştir. 

Sӛrkä. Başk. hırġa; Kaz., Karakalp. sӛrkӛ; Tuv. sӛrgӛ; Özb. sӛrkä; Uyg. 

sä(r)kä.  

Ӛrkӛç ve sӛrkä kelimeleri arasındaki fonetik farklar, aynı kökten oluştukla-

rını gösterebilir. Aynı zamanda, Türk lehçelerinde bu tür fonetik benzerliği 

olan küçük bir kelime grubunun varlığına dikkat edilmelidir: ET ӛş- ve sӛş- 

‘çıkarmak’, ‘çözmek’ (Yakut lehçesi bu durumda dikkate alınmaz). 

III. Tӛkä ‘damızlık keçi’, Moğ. uhna, babana; Manç. niman; Tung. ima(n), 

imagan.  

 
49  F. E. Korş (ZİRGO, XXXIV, SPb, 1908, s. 542, 543) Rusça коза (koza) ‘keçi’ kelimesini olası 

Türkçe ödünçlemelerinden saymaktadır. Bu bakış açısıyla Başk. käzä; Tat. käǰa; Çuv. kaçaka ke-

limelerini geri ödünçleme olarak kabul etmek gerekirdi, yani bu Türkçe kelimeler, önce Rus fone-

tiğinin normlarına göre dönüştürülmüş ve sonra tekrar orijinal hâllerine yaklaştırılmıştır. 

Keçi kelimesinin Hint-Avrupa dillerinin sözlüğüne ait olduğu (Anglo-Sakson hóecin, hécin, sl.-

slav. koza; Arnav. keδ-) ve keçinin Türk adlandırmalarının Hint-Avrupa kaynağı hakkında da bir 

görüş vardır (bk .O. Schrader. Reallexikon der İndogermanischen Altertumskunde. Strassburg, 

1901, s. 987). 
50  /y/ ünsüzünün /n/ ünsüzüne benzeşmesi Moğolcadan kaynaklıdır.  
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Azer. täkä; Alt., Kaz., Kırg., Karakalp., Tür., Türkm. tӛkӛ; Başk. täkä (käzä 

täkähӛ), kuskar täkä; Tat. täkä (käǰä täkäsӛ), Özb. täkä; Uyg. täkä; Çuv. taka 

(kaçaka taki); tӛkä (MK, III; 102, 228; Sl. Zemahşerî, II, 148). 

Bazı Türk lehçelerinde tӛkä kelimesi sadece evcil değil, aynı zamanda ya-

banî keçiyi ifade eder: Alt. tӛkӛ, Tuv. tӛ. 

Genel Türkçedeki tӛkä kelimesine anlamca Gag. tsap (‘düz boynuzlu inek’ 

< Rom. ṭap veya Rus.51) kelimesi ve Tuv. ḫuna (Eski Özb. ḫuna) kelimesi 

denktir. Karşılaş.: Moğ. uhna ve ogono ‘kır keçisi’, Kırg. ōna ‘halk takviminde 

ayın belirtmesi’ buradan gelmiştir. 

Kaz. tau tӛkӛ, Türkm. daġ tӛkӛsi ‘dağ keçisi’; Azer. (ağız.) ḫärtäkä ‘iğdiş 

edilmiş keçi’. 

V. Oġlak ‘evcil (ve yabanî) keçinin yavrusu’. Moğ. işig, inzagan; Manç. 

margan (‘yabanî keçinin yavrusu’). 

Azer. oġlaġ; Başk. ılak; Gag. olak; Kaz. lak; Karakalp. ılak, ulak; Kırg., 

Nog. ulak; Tür., Uyg. oġlak; Türkm. ovlak; Özb. ulåk; Hak. oġlaḫ; oġlak (MK, 

I, 65, 119; Zemahşerî, II, 172; CC, 13). 

Söz konusu kelimenin Türkçe proto biçimi *oġlak’tır. Bu biçim göz önün-

de bulundurulduğunda, modern Türk lehçelerindeki fonetik farklılıklar, başlan-

gıç ünlüsünün kaybolması (Kaz.), derin dil arkası /ġ/’nın dönüşmesi (Türkm.) 

ya da ilk ünlünün değişmesine neden olarak /ġ/’nın tamamen kaybolması ile 

açıklanabilir. 

Oġlak kelimesinin anlamı, bu kelimeyi yaş adlandırmaları sisteminin sıra-

dan unsurlarından biri konumunda bırakan somutluktan ayrılma ile karakterize 

edilir. Oġlak kelimesi çağdaş Türk lehçelerinde kalan bütün özel adlandırmala-

rının yerini alırken sistem üstü, genelleştirilmiş genç hayvanların bir tanımı 

olarak görülür. 

Başkurt lehçesinde yavruların dünyaya gelme dönemini gösteren özel keli-

meler vardır (yaiȥäüӛs, ätämbäi, köȥgö bäräs), oġlak kelimesinin anlamı bu 

adlandırmaların semantiği ile sıkı bir ilişki yönünde gelişir. Krş.: Başk. ılak 

‘normal zamanda, ilkbaharda dünyaya gelen keçi yavruları’. 

Gerek ses içeriği gerek anlamca oġlak kelimesi oġul ‘çocuk’ (oġul-ak) ke-

limesi ile ilişkilidir. Krş.: oġla ‘erkek çocuk’, ‘genç erkek’ Argu’larda (MK, I, 

 
51  A. Budiloviç. Pervobıtnıye slavâne v ih yazıke, bıte i ponâtiyah po dannım leksikalnım. (Söz 

Varlığı Verilerine İstinaden Dilleri, Yaşam Tarzları ve Görüşlerine Göre İlkel Slavlar). Nejin, 

1878, s. 185.  
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129), oġlıt- ‘çoğaltmak’ (MK, I, 265). F. G. İshakov’un da belirttiği, oġlak ve 

oġul kelimelerinin yakınlığı, şüphe uyandırmaz. Türk lehçelerinde, hayvan ve 

insan yavrularının genelleştirilmiş adlarının ortak kullanılmasının çok sayıda 

örneği vardır. Mesela; bala (Azer. kӛçi balası; Alt. ӛçki balası; Hak. öski pala-

zı, Tat. ağız. içkӛ balası ‘keçi yavrusu’), çaġa, oġul (Tuv. çān oġlu ‘fil yavru-

su’), oġo (Yakut T.  ḫohoul, oġoto).  

Keçi yavrusunun tanımlayıcı adlandırmasında Tuva Türkçesinde anai 

(ӛnik, ӛnük, yӛnik, yӛnük), Türkiye Türkçesinde yavru (kӛǰi yavrusu) kelimesi 

kullanılır. Karşıl.: Başk. käzä bäräsӛ, Tat. käǰä bätiǰӛ, Çuv. kaçaka pütӛkki. 

a) Oġlak kelimesinin özel anlamı, Azerbaycan Türkçesi ağızlarındaki mal-

zemeye bakılırsa, ‘üç ila altı aya kadarki keçi yavrusu’ (Azer. ağız. oġlaġ, 

oḫlaḫ, oġlaḫ) ya da ‘en az bir yaşına kadarki (Hak. oġlaḫ)’. 

b) Çӛbiş kelimesi, keçinin ikinci yaş kategorisini ifade eden kelimedir: 

Azer. çäpiş ‘bir yaşındaki keçi yavrusu’, Azer (ağız.) çäpiş, çӛpiş ‘altı aylıktan 

bir yaşa kadar keçi yavrusu (daha çok dişi)’; Kaz. şıbış ‘bir yaşındaki dişi keçi’; 

Kırg. çӛbiç ‘ikinci yılındaki keçi yavrusu’; Karakalp. şıbış ‘bir kez yavrulamış 

olan keçi’; Tür. çӛpiç ‘bir yaşındaki keçi yavrusu’, Türkm. çӛbiş, çӛbşӛk ‘(…) 

keçi yavrusu’. 

Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı gibi, çağdaş Türk lehçeleri, çӛbiş 

kelimesini kesin olarak tanımlanmış bir yaş kategorisine bağlanması bakımın-

dan bir birlik göstermemektedir. Bu kelimenin genel anlamı ‘bir yaş civarında-

ki keçi yavrusu’dur. 

Türk lehçelerinde çӛbiş kelimesinin etimolojisi yoktur. Muhtemelen, bu ke-

lime Hint Avrupa dillerinden alıntıdır: Farsça چپش çäpeş, Lat. caper, Keltçe 

kapero-s52. 

c, d…) Sıradaki genç hayvanların yaş grubu adlandırmaları Tuva lehçesinin 

ağızlarında en eksiksiz şekilde verilmiştir: ḫunan anai, ḫunan öşkü, şürlӛŋ anai 

‘bir ila iki yaş arası keçi yavrusu’ (bu yaş grubunun erkeği: sӛinӛk ~ sӛӛnӛk; 

dişisi: duzak tuzak, Kaz. tūsak; iğdiş edilmiş erkek: ḫunayın); dönӛn öşkü, 

kıjālaŋ öşkü ‘iki ila üç yaş arası keçi’; soyālaŋ öşkü, çӛdişkӛn öşkü ‘üç yaş ve 

üstü keçi’. 

Çoğu durumda iki cinsiyet için de özel olan keçinin diğer yaş adlarının da-

ğılım kapsamı genellikle bir veya iki lehçeyle sınırlıdır. Mesela; Azer. (ağız.) 

dıbır, dubır, duvır ‘altı ay ila bir yaş arası veya ikinci yılındaki erkek keçi yav-

 
52  O. Schrader. Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde, Strassburg, 1901, s. 985. 
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rusu’, sivir ‘üç yaş sonrası erkek keçi’, sӛyiz ‘dört yaş sonrası erkek keçi’; 

biçmä, ǰüär ‘bir ila iki yaş arası veya iki yaş sonrası dişi keçi’; Başk. bärän 

käzä ‘emzirmenin kesilmesinden ikinci kuzulamaya kadar olan dönemdeki 

keçi’, şӛşäk käzä ‘ikinci ila üçüncü yavrulama arasındaki keçi’. 

Türk ve Moğol adlandırmalarının (Türkçe jımġa~jımaġa ‘dişi keçi’, sӛrkä 

‘iğdiş edilmiş keçi’, Moğ. yazı dilinde jimaγan~nimaγan ve serhe) çakışması-

nın sebeplerine gelince bunlar, genel olarak Türkler ve Moğollar arasında kar-

şılık gelen terminolojinin ortaya çıkış biçimleri dikkate alınarak açıklanabilir 

(yukarıda bkz. s. 29). 

(11). I. IV. Kiyik, ӛlik, kuralai ‘yabanî kır keçisi’, ‘karaca’, ‘antilop’, Moğ. 

gürȫhe(n), zür, bör görȫs; Manç. gio.  

Kiyik. Kaz., Özb., Uyg. kiyik; Tür. gӛyik; Çuv. kayĭk. 

Eski biçim: kiyik - kiδik (Kırg. ağız. kӛdik ‘annesiz kalmış kuzu’). 

Kiyik kelimesinin anlamları çok çeşitlidir. Özbek Türkçesi için Nalivkin 

sözlüğünde53 ‘dağ keçisi’, ‘sayga’; Altay Türkçesi için54 ‘yabanî hayvan’; Ba-

bür Sultan’ın yazılarına göre ise kiyik bir grup canlı yaratıkların (canavar-

hayvan) adlandırılmasıdır, Moğol yazı dilindeki görügesün kelimesiyle paralel-

lik gösterir. Karaim ve Kaz. lehçelerinde bu genel anlam hâkimiyet göstermiştir 

ve kiyik kelimesi artık yalnızca genel olarak vahşi hayvanların bir tanımı olarak 

değil, aynı zamanda onları genelleştiren belirli bir özelliğin tanımı olarak da 

kullanılmaktadır. Krş.: Kar. kiyik at ‘yabanî at’, kiyik kavġa ‘vahşi mücadele’55; 

Kaz. kīk ördäk ‘yabanî ördek’ (RSl, II, 1340), kīk toŋus ‘yabanî domuz’ (CC, 

34). Ak (aḫ) sıfatıyla Altay ve Hakas lehçelerinde kiyik kelimesi geyik anlamı-

na gelir. 

Ӛlik. Azer. äilik, Alt., Kaz., Kırg., Tuv. ӛlik; Başk. (ağız.) ilӛk. 

Kuralai. Başk. koralai, Kaz. kūralai, Özb. (ağız.) kuralay. 

L. Budagov sözlüğünde kuralai kelimesi şu açıklama ile verilmiştir: “10 

Mayıs civarında başlayan rüzgârlı ve yağışlı mevsim” (BSl, I, 74, ‘kırg.’). Bu-

dagov şöyle yazmıştır: “Kırgızların yorumuna göre, Başkurt lehçesinde bu 

kuralai kelimesi, belirtilmiş zamanda yeni doğan, yağmurla yıkanan ve 

rüzgârda koşmayı öğrenen bir yaban keçisi yavrusu anlamına gelir”. Belirtilmiş 

 
53  V. Nalivkin ve M. Nalivkina. Russko-sartskiy i sartsko-russkiy slovar (Rusça-Sartça ve Sartça-

Rusça Sözlük), Kazan, 1884, s. 67. 
54  “Grammatika altayskogo yazıka, sostavlennaya çlenami Altayskoy missii” (Altay Komisyonu 

Üyelerince Yazılmış Altay Dili Grameri), Kazan, 1869, s. 209. 
55  T. Kowalski. Karaimische Texte im Dialekt von Troki, s. 218. 
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bu yorum, kuralai kelimesinin gerçek doğasını ortaya çıkarmaz, bu bir halk 

etimolojisidir. Kuralai kelimesi, Türk lehçelerinde az kullanılan kuran (Alt. 

kuran ‘erkek karaca’ kelimesinden türemiştir. Buradaki -lai eki56 -kçın ve -çın 

ekleri ile eş anlamlı olup, cinsiyeti ifade eden morfolojik bir araçtır. 

Yakut lehçesinde yukarıda belirtilmiş kelimelere turtas ve turuktai (turtas 

= turtai ‘beyazlamak’+ s, P, 2845) kelimeleri de eklenir. 

III. Külbüs ‘erkek yaban keçisi’, Moğ. gur; Manç. guran; Tung. guran. 

Alt. külmüş, Tuv. ḫülbüs, Hak. külbüs; ӛlik külmüş ‘dişi ve erkek keçiler’ 

(KB, II, 14; RSl, II, 1480). 

V. Karaca için yaş terminolojisi esas olarak Tuva lehçesinde bulunur. Mesela; 

ӛzirik ‘bir yaşına kadar karacanın buzağısı (< ?)’, sartıḫ ‘karacanın bir yaşındaki 

buzağısı’ (Alt. yızak ‘karacanın iki yaşındaki buzağısı’, RSl, II, 326); Kırg. baġıldır 

‘yabanî erkek keçi yavrusu’ (< ), çārçık ‘karacanın buzağısı’ (< ). 

Su(v)sıġır(ı). Karakalp. suv sıyır, Nog. susıyır, Tür. susığırı; suv sığırı 

(MK, I, 364). Bu birleşik kelimenin veya tamlamanın doğası o kadar bellidir ki, 

üzerinde özellikle durmaya gerek yoktur (su ‘su’, sıġır ‘inek’). 

Mandanın coğrafi dağılımı Kafkasya ile sınırlıdır ve bu nedenle İdil boyu, 

Orta Asya ve Sibirya bölgesinin Türk lehçelerinde onun adı yoktur. Gerekli 

durumlarda Rusçadan alıntı kelime kullanılır (Başk., Kaz., Kırg., Tat., Tuv. 

buival < Rus. буйвол (buyvol). Krş.: Yun. βούβαλος, Lat. bos bubalus.  Ya da 

Türk lehçelerinde inek-boğa anlamındaki (Özb. hůkiz) kelime kullanılır.  

Gävmiş. Nog. kävmiş, Türkm. gävmiş < Farsça گاومیش.  

Bufalonun Türkiye Türkçesinde ikinci anlamı manda (<). 

II, III. Käl ‘erkek bufalo’. IV. ǰamış, dombai ‘dişi bufalo’. 

Käl kelimesine sadece Azerbaycan Türkçesinde rastlanır. (käl; ağızlarda 

buġa) ve kälä ‘büyükbaş hayvan’ kelimesine dayanır. Krş.: Uyg. kälä ‘inek’, 

Farsça  گله) 

Kälçä, käl ‘erkek bufalo yavrusu’ kelimesinin küçültme ekiyle kullanılmış 

hâlidir ve farklı yaş niteliklerine sahiptir: bazı lehçelerde ‘doğumdan altı aya 

kadar’, diğerlerinde ‘doğumdan bir yaşa kadar’, başkalarındaysa ‘bir yaşından 

üç yaşına kadar, yani ona käl demeye başladıkları zamana kadar’ anlamında 

kullanılır. Kälçä kelimesinin anlamı genç hayvanların belirli yaş grubunun 

karşıtı olarak sabit olmayışı, bu yönde dönüşüme uğrayan bütün küçültme bi-

 
56  B. Ya. Vladimirtsov. Sledı grammatiçeskogo roda v mongolskom yazıke (Moğolcada Dilbilgisel 

Cinsiyetin İzleri). DAN.-V. L., 1925, s. 31-34. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1


54 | TÜRK DİLİNDE HAYVAN ADLARI 

 

çimlerinde genel bir özelliktir. Buradaki anlam karışıklığı, yetişkin bir hayva-

nın adı olarak kullanılan kelimelerin genç hayvanları belirtmek için kullanılma-

sıyla ilgilidir. 

J̌amış kelimesinin kullanım alanı bir önceki kelimeye göre daha geniştir. 

Sadece Azerbaycan Türkçesinde (ǰamış) değil, Türkiye Türkçesinde de (ǰamus) 

rastlanır, ancak Türkiye Türkçesinde anlamı ‘genel olarak bufalo’dur, dişiyi 

ifade etmek için başka kelime vardır (dombai). 

Türk lehçelerinde ǰamış kelimesinin etimolojisi zordur. Diğer kelimelerle 

olası karşılaştırmaların yol ve araçlarını önceden çözümlemeden, bu açıdan 

ilginç olan ve Radloff’un sözlüğünde bulunan Türkiye Türkçesindeki iki keli-

meyi kaydetmek istiyoruz: çamuş ‘inatçı at’ (< Arap. شامس), çamiç ‘eyerlenmiş 

katır’ (RSl., III, 1940). 

Düyä kelimesiyle ikilemede Azerbaycan Türkçesinde ǰamış kelimesi ‘genç, 

henüz yavrulamamış bufaloyu’ ifade eder. 

Azer. ärämik ‘yavrulamayan bufalo’, Tel. äräm ‘kısır’, äräm ui ‘kısır inek’, 

ärämik ‘kısır’ (RSl, I, 760). 

V. Bufalo (manda?) adlarının cinsiyete ve yaşa göre ayırımı sadece Azer-

baycan Türkçesinde ve onun ağızlarında teferruatlı şekilde verilmiştir: balaġ, 

balaḫ ‘doğumdan altı aya kadar manda yavrusu’, Tür. malak ‘genç manda’; 

ködäk, ḫötäk ‘altı aydan bir yaşına kadar manda yavrusu’ (Gag. kötäk; krş.: 

ködük ‘eşek yavrusu’); pota, avara ‘bir yaşından iki yaşına kadar manda yavru-

su’ (bota ‘deve yavrusu’; avara < ?); düyä ‘genç dişi manda’; işäi ‘iki ila dört 

yaş arası erkek manda’ (?); şahi, käl vuran, bıga käl ‘üç yaşındaki erkek man-

da’ (krş.: şah ‘dal’, ‘boynuzlar; şaḫı ‘boynuzlu’); kälä duran ‘üç yaşındaki dişi 

manda’; tumi ‘dört yaşındaki erkek manda’ (krş.: tümi ‘yuvarlaklaşmış’, ‘şiş-

man’, ‘kambur oluşturan’ (RSl, III, 1601). 

(13). Ӛşgäk ‘eşek’, Moğ. iljig; Manç. eyhen; Tung. eyhe. 

Azer., Özb. (ağız) ӛşşäk; Alt. ӛştӛk; Başk., Tat. işäk; Gag. jӛşӛk; Kaz. jӛsӛk; 

Kar., Uyg., Özb. ӛşäk; Karakalp., Nog., Kırg. Tür., Türkm. ӛşӛk; Çuv. aşak; 

karşıl.: ӛşgäk; ӛşjäk (MK, I, 114; USp., 55; Man, I, 16; Rach. H, I, 103-104), 

ӛşäk (Telegdi, 304). 

En eski yazılı kaynakların tanıklığı dikkate alındığında bile ӛşkäk kelimesi-

nin anlamında herhangi bir farklılık veya kayma tespit etmek zordur. 

Köy işlerinde kullanım açısından eşeğin dağılım alanı, eski Türklerin yerle-

şim sınırları ile örtüşmemektedir. Bu bağlamda, Türk lehçelerinin erkek ve dişi 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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eşek için ödünç adlandırmaların olması tesadüf değildir. Bu nedenle, ӛşkäk57 

kelimesini Türkçe olmayan kelimelerle karşılaştırma girişimleri haklıdır. Mese-

la; Schrader, eski Yunan (ὂνος) ve Latin dilleri (*asinus) için ortak proto biçi-

mi *asnas biçiminde verir ve Ermenice ȇš ve daha sonra Türkçe ӛşkӛk, Sümer-

ce anšu, anši58 kelimeleriyle bağlantı olasılığı üzerinde durur. 

Genel Türkçedeki ӛşkäk kelimesine Yakut. ohyol (< Rus. осёл (osyol)) ve 

Tuv. ӛlçigӛn (< Moğ. yazı dilinde elǰigen) denktir. 

Azerbaycan Türkçesinde ӛşşäk kelimesiyle yanı sıra ulaġ kelimesi kullanı-

lır, Kaz. lau, Kırg. ulō (< ulaġ ‘yük hayvanı’ ula- ‘bağla-’, ‘birleştir-’), Türkiye 

Türkçesinde mӛrkӛp (< Arap.  مركب ‘tekne’, ‘vapur’, mecazi anlam ‘binek ya da 

yük hayvanı’, krş.: ulaġ ), Özb. ḫar (Fars. خر), Eski Özb. kölük (bkz.: ḪS, 73; 

Moğ. hüleg ‘iyi at’, Kırg. külük ‘yarış atı’, Yakut kölgöm ‘at’< kölgö ‘yük hay-

vanı’, P, 1133). 

III, IV. Modern Türk lehçelerinde erkek ve dişi eşek adı betimsel olarak ak-

tarılmaktadır. İstisnalar, dişi için özel kelimeleri olan Kaz., Karakalpak, Türk-

men, Özbek ve Uygur lehçeleridir. Mesela; Uygur Türkçesinde mӛdi, mӛsişäk 

(< Farsça ماده ‘dişi+ӛşäk, krş.: سگ ماده  madä-säg ‘dişi köpek’; گاو ماده  madä-gav 

‘inek’, ‘bire bir: dişi inek’), kalan anılan lehçelerde: mäçä, krş.: Kaz. maşı, 

Karakalp. maşa, mäşӛ, Türkm. maçı, Özb. måça (< Fars. چه ما  ‘dişi’, Mesela; 

خر ماچه  maçä-ḫär, الاغ چه ما   maçä-olaġ ‘dişi eşek’). Uygur Türkçesinde ‘dişi 

eşeği’ ifade eden özel kelime vardır: haŋga (haŋgi). İkincisi ses yansıma keli-

mesinden türemiştir (haŋgi ӛşäk ‘bağırgan/kişneyen eşek’). Bu kelimeden son-

rasında haŋri- ‘bağırmak (eşek hakkında)’ fiili türemiştir. 

V. Koduk, kürrä ‘yavru eşek’, ‘yabanî atın tayı’. 

Koduk. Azer. ġoduġ, Gag. ködük, Kaz. kodık, Kırg. kodik, Türk. T. kuduk, 

Türkm. ġodık, Özb. ḫůtik, Uyg. (ağız.) ḫotäk. 

Elimizdeki bu malzemelerin kullanımına dayanarak, koduk kelimesinin ilk 

fonetik görünümünü yeterli doğrulukta canlandırmak imkânsızdır. Mevcut 

zorluklar öncelikle hem ön, hem arka, hem akıcı (?), hem patlayıcı olabilen ilk 

ünsüzün tanımı ile ilgilidir (/g/, /ḳ/, /k/, /h?/, /ḫ/). İntervokal pozisyonundaki 

ünsüz sadece Özbek Türkçesinde serttir, ancak hemen hemen bütün Türk leh-

çelerinde görülen yumuşaklık, sesin konumu ile ilgili olabilir. Son hecedeki 

 
57  Kelimenin H. Vámbéry (Die Primitive Cultur des turko-tatarischen Volkes, s. 193) yapılmış Türk-

çe etimolojisine (< al-çık ‘kırmızımsı’, ‘al’) katılmak mümkün değildir. 
58  O. Schrader. Reallexikon, s. 206 
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ünlünün niteliğinin analizi üzerinde durmayacağız, çünkü son hece ünlülerinin 

etimolojik biçimini belirlemek için onların tutarsızlıklarından dolayı genellikle 

Türk lehçelerinde ihmal edilir. 

Kürrä. Karakalp. gürrä, Türkm. kürrӛ, Özb. (ağız.) kürrä, karşıl.: Farsça 

 .’korre ‘tay کره

Azerbaycan ve Türkmen lehçelerinde yaş grupları için özel adlandırmalar 

mevcuttur (ağırlıklı olarak ağızlarda), krş.: Azer. (ağız.) gödük ‘altı aya kadar 

eşek yavrusu’, sıpa ‘altı aydan bir yaşına kadar eşek yavrusu’ (Türk. T. sıpa); 

Türk. T. sıpa ‘eşek yavrusu, tay’, kīk sıpası ‘genç geyik’, sıġır sıpa ‘bütün bü-

yükbaş hayvanlar’ (RSl., IV, 668), yaşar ‘bir yaşındaki eşek yavrusu ve tay’ 

(yaş ‘yıl’ kelimesinden türemiştir); Türkm. taiḫar ‘iki yaşındaki eşek yavrusu’ 

(krş.: Uyg. täḫäi; < tai ‘bir ila iki yaş arasındaki tay’ ve ḫar ‘eşek’, krş.: Farsça 

  .(خر

(14). I, III, IV. Doŋuz, çuçka, kaban ‘domuz’, Moğ. gahay; Manç. ulgan; 

Tung. olgia(n). 

Doŋuz. Azer. donuz; Gag., Türk. T. domuz; Kaz. doŋız; Karakalp., Türkm. 

doŋuz; Tat. duŋız; Özb. tůŋġız; Uyg. toŋġuz; Krş.: toŋuz (IbM, 74; ThS, 6; CC, 

52), doŋuz; (Telegdi, 309).  

Eski Özbek Türkçesinde doŋuz kelimesi, sadece, İslamiyet’i benimseyen 

halkların günlük yaşamında bulunmayan evcil domuzun değil, yaban domuzu-

nun da adıydı (krş.: kaban, RSl, II, 439; yaban duŋġuzı, BSl, II, 319; k īk to 

ŋuz, CC, 52; Çağd. Özb. yovoi çůçḳa). Böyle, mesela; Ali Şîr Nevâî, Muhâke-

met-ül Lugateyn’de Orta Asya’da avlanan en önemli hayvanlardan birinin ton-

kuz ( تونڭگۇز) olduğuna ve bu hayvanın erkeğine kaban ( بان قا ), dişisine mӛgӛǰin 

 ,krş.: Özb. mӛgäǰin, Kaz. ve Kırg. mӛgӛǰin, Moğ. yazı dilinde megčin ,مكیجین)

Manç. mehecjen), yavrusuna ise çorpä (چو رپه) denildiğini belirtiyor59. 

Doŋuz kelimesinin ‘yaban domuzu’ anlamı mesela; Kırgız Türkçesinde ko-

runmuştur.  

On iki yıllık hayvan takvimine göre doŋuz on ikinci yılın adıdır (MK, I, 

346). 

Doŋuz kelimesinin etimolojisine dair kendimize ait, kısmen tatmin edici bir 

açıklama yapmakta zorlandığımız için, Vambery’nin bu yönde yaptığı bir giri-

şimi belirtmekle yetineceğiz. Vambery kelimenin temelini ‘iri’, ‘güçlü’ anla-

 
59  “Muhakamatul luqatajn”, Taşkent, 1940, s. 25 
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mındaki toŋ (çoŋ) kelimelisine dayandırmaktaydı60. G. Ramstedt kelimeyi Ko-

rece’deki ton ‘domuz’ ile ilişkilendirir61. 

Kaban. Tuv. ḫavan, Kaz. kaban. 

Kaban kelimesi ‘evcil domuz’ anlamıyla sadece Tuva Türkçesinde bilinir 

(çӛr ḫavanı ‘yaban domuzu’, ıt ḫavanı ‘evcil domuz’), diğer Türk lehçelerinde, 

Rusçadaki gibi, kaban ‘erkek domuz’ (Azer., Türkm. ġaban; Başk., Karakalp., 

Tat. kaban; Kırg. kaman; Özb. kåbån; Uyg. kavan) ya da ‘yaban domuzu’ an-

lamındadır. Bu arada, yazılı metinlerin kanıtlarına ve yaşayan lehçelerin ve 

ağızların tanıklığına göre ‘yaban domuzu’ anlamı en eski anlammış. Bu anla-

mıyla kaban Rus diline geçti (krş.: Rusça дикий кабан (dikiy kaban)) ve yavaş 

yavaş Eski Slavca vepr (Lat. apor, Eski Alm. ёbur62) kelimesinin yerini aldı ve 

‘dişi-erkek’ dizisine dâhil olarak zamanla erkek evcil domuzu ifade etmeye 

başladı. 

Çoçka. Alt., Kırg. çoçko; Başk. suska; Kaz., Karakalp. şoşka; Tat. çuçka; 

Özb. çůçka; Uyg. çoçka; Hak. sosḫa, Çuv. sısna63 

Gag. skrófa < Rom. scroáfă; Yakut. sabῑnńӛ < Rus. свинья (svinya). 

Eski metinlerde ‘domuz’ anlamında, V. Thomsen’in64 Mançuca ulgan ke-

limesine yaklaştırdığı laġzın (Pel. KP, 231; Man, I, 12) kelimesine de rastlan-

maktadır (Sl. Zaharova, 160). 

V.Topai (torapai), ǰoǰuk, ǰӛnik, potmar ‘domuz yavrusu’, Moğ. toroy. 

Topai. Kaz. topai; Kırg. toropoi; topai ‘(yaban) domuz yavrusu’ (BSl, I, 

388); Moğ. topoi ‘domuz yavrusu’; Yakut T. toroku, toroḫu ‘yaban dişi do-

muz’, ‘yaban domuzu’ (P, 2741). Kırg. toropoi, tahmin edilebileceği gibi, /p/ 

sesinin kaybolması ve ünlülerin kaynaşması sonucunda ortaya çıkan topai ke-

limesine göre, etimolojik biçime daha yakındır. Toropoi kelimesi torum ‘deve 

yavrusu (köşek)’ ve torpak ‘buzağı’ gibi kelimelerle benzerlik göstermektedir. 

J̌oǰuk. Türkm. ǰoǰuk, krş.: çoçuk ‘domuz yavrusu’ (genel anlamda yavru) 

(MK, I, 381). Türkm. ǰoǰuk kelimesinin dayandığı çoçuk kökü büyük olasılıkla 

çoçka kelimesindeki ile aynıdır ve bu kelimeler ancak morfolojik olarak ayrı-

şırlar. Azerbaycan lehçesinde çoçka (çoşġa) kelimesi doŋuz (donuz) kelimesine 

 
60  H. Vámbéry Die primitive Cultur des turko-tatarischen Volkes, s. 200. 
61  G. Ramstedt. Studies in Korean Etymology. MSFOu, XCV. Helsinki, 1949, s. 272. 
62  Hint-Avrupa dillerinde domuzun adlandırmalarına dair bk. E. Benveniste. Nom’s d’animaux en 

indoeuropéen. “Bulletin de la Société de Linguistique de Paris”, t. 45. Paris, 1949, fasc. 1, s. 74. 
63  M. Räsänen (MSFOu, XLVIII, 200). 
64  V. Thomsen. Inscriptions de l’Orkhon, s. 183. 
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karşı koyulmuştur ve anlam olarak çoçuk ‘domuz’ kelimesini tam olarak karşı-

laması karakteristiktir. Tür. çoǰuk ‘çocuk’ (Dmitriyev’de de aynıdır)65. 

Yӛnik. Gag. yӛnik. Gagavuz Türkçesinde ön seste türeme sesin kullanım 

sıklığı ve bu kelimenin başka anlamlarının (‘köpek yavrusu’, genel olarak ‘yav-

ru’) varlığını da göz önünde bulundurarak, yӛnik kelimesini diğer Türk lehçele-

rinde yaygın olan ӛnik, ӛnük kelimesi ile karşılaştırıyoruz. Bu kelime, özelde, 

‘aslan yavrusu’ adlandırması olarak kullanılır (arslan ӛnüklädi ‘dişi aslan yav-

rusunu doğurdu’, MK, III, 92). Kelimenin tabanı yӛni-, krş.: uraġut yӛnidi ‘ka-

dın doğurdu’ (MK, III, 91, ‘sadece insan hakkında’). Yӛni- kelimesinin sınırlı 

kullanımını gösteren bir işaret, yӛnik kelimesinin tabanının özellikle bu biçimle 

özdeşleşmesine engel olamaz, çünkü insan yavrusu ve hayvan yavrusunu ifade 

eden kelimelerin karıştırılması Türk lehçeleri için şaşırtıcı değildir66. 

Potmar. Gag. potmar. Kelime, modern Türk lehçelerinin hiçbirinde geç-

mez, yazılı metinlerde de bulmak mümkün değildir. Bununla birlikte, oluşum 

ilkesi ve morfolojik unsurları Türk lehçelerinde tam karşılık bulduğundan, bu 

kelimenin ödünç alınmış olduğunu düşünmek risklidir. Krş.: Çuv. śumĭr ‘yağ-

mur’ (Genel Türkçe yaġmur) < śu- ‘düşmek’, ‘yağmak’ + mĭr, pusmĭr ‘baskı’, 

‘şiddet’ < pus- ‘bas-, ez-’ + mĭr; ET almır ‘açgözlülük’ < al- ‘almak’+ mır, 

çokmar ‘sopa’, ‘gürz’ < çok- ~ tok- ‘tıklamak’ + mar (krş.: çokmak ‘gürz’); 

Türk. T. çokmar ‘sopa’, ‘boynuzsuz koç’, çomar ‘iri kafalı çoban köpeği’, ‘kısa 

kulaklı ve kısa kuyruklu alçak boylu koyun cinsi’ (RSl, III, 2011, 2012, 2032). 

Tahminen biz potmar kelimesini pot(-) tabanından türetilmiş bir isim ola-

rak kabul ediyoruz. Mesela; Azerbaycan lehçesindeki sıçovul ‘sıçan’ kelimesi-

nin sıç(-) kökü ile ve mışovul ‘sincap’ kelimesinin mış(-) kökü ile olan ilişkisi 

gibi ilişkilendiriyoruz. Bu tabandan genel Türkçedeki deve yavrusunun adının 

türediği olasılığı dışlanamaz (botuk~potuk). Tat. (ağız.) kösmär ‘sıçan’ kelimesi 

morfolojik yönden potmar kelimesine yakınlık gösterir. 

Tür. burtlak (burt-lak); Yakut T. borosuonak < Rus. поросенок 

(porosenok).  

Mahmud Kâşgarlı’nın Divan’ında ‘domuz yavrusu’ anlamında kökeni be-

lirsiz mӛrdäk kelimesinde rastlanır: toŋuz mӛrdäkie ‘domuz yavrusu’, aδıġ 

mӛrdäkie ‘ayı yavrusu’ (MK, I, 480). 

 
65  N. K. Dmitriyev. Gagauzskiye etüdı. (Gagavuzca Üzerine Yazılar) “Uçenıye zapiski LGU”, No 

20. Seriya filol., vıp. I. L., 1939, s. 23. 
66  H. Vámbéry’nin (“Etymologisches Wörterbuch der turko-tatarischen Sprachen”, s. 32) yӛnik 

kelimesini, ini ‘küçük kardeş’ kelimesiyle ilişkilendirmesi şüphelidir. 
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(15) I. İt ‘köpek’, Moğ. nohoy; Manç. indahun, Tung. inda, ŋgin, ŋgen, ŋe-

na. 

Azer., Kaz., Kırg., Türk. T., Türkm., Özb. it; Alt., Karakalp., Nog. iyt; 

Başk., Tat. ӛt; Tuv., Yakut T. ıt; Uyg. it (işt); Çuv. yıtĭ (yıt); ıt (MK, I, 35, 156, 

157, 164).  

Çağdaş Türk lehçelerinin materyalleri ile eski anıtların tanıklığı karşılaştı-

rıldığında, it kelimesindeki vokalizmin sert olduğu ve hemen hemen bütün 

Türk lehçelerinde görülen ön seste yumuşama yönündeki değişikliğin son za-

manlarda meydana geldiği anlaşılmaktadır. Bu arada, bu değişiklik bir dizi 

başka kelimede de tespit edilmiştir ve bu nedenle bir tür genel dil eğilimi göre-

vi görür. 

İt kelimesi hemen hemen bütün Türk lehçelerinde bilinir. İstisnalar: Hakas 

Türkçesinde kelime adai biçimindedir; Türkiye Türkçesi dâhil bir sıra diğer 

lehçede de erkek köpeğin adlandırılması olarak bilinen köpӛk kelimesi vardır 

(Azer. köpäk; Karakalp., Türkm. köpӛk, Gag. köpӛk, köpӛǰik; Özb. kůppäk). 

Özbek Türkçesinde it kelimesi ile yanı sıra köpeğin genel adlandırılması 

küçük, Yakut Türkçesinde ise nokō, noḫō (< Moğ. nohoy) kelimeleri kullanılır.  

On iki yıllık hayvan takvimine göre it on birinci yılın adıdır (MK, I, 346). 

Tuva lehçesinde, ıt kelimesinin kediyi ifade eden mıy ıt tamlamasında ve 

domuzu ifade eden ıt ḫavanı tamlamasında yer alması ilginçtir. 

Köpek, erken Neolitik’ten beri doğu halklarının yaşamında önemli bir rol 

oynayan evcil hayvanlardan biridir. Bu, arkeolojik verilerin yanı sıra, çoğu 

Türk kökenli olan birçok farklı türde ek köpek adlandırmaları (cins isimleri) ile 

kanıtlanmıştır. Krş.: tazı (Azer., Gag., Tat., Türkm., Kaz., Karakalp., Özb.), 

käki, igär, simäläk (Tat. ağız., Başk. ağız.), taiġan (Uyg.), barak (Kaz., Nog., 

Tat. ağız, Türk.T., Özb.), tula (Azer. ağız.), kӛlp, çokmar, bayak, zaġar, mastı 

(Türk. T.), haita (Gag.), kopai (Gag., Türk. T.), kürǰi (Karakalp.), ġayın, ısġav 

(Türkm.), ġurbasan (Azer.), avçi, iskaviç, laiça (Özb.), taiġıl (Alt.), vӛşlӛ 

(Çuv.), türögöi, korōçu (Kırg.). 

III. Töbӛt ‘erkek köpek (erkek kurt)’, Moğ. buh nohoy; Manç. açjirhan; 

Tung. huse inda, ŋōke. 

Kaz. töbӛt, Kırg. döböt, Uyg. tövät. 

Töbӛt kelimesinin etimolojik açıklamasının Türkçe temelinde yapılması 

güçtür. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Töbӛt kelimesinin Radloff’un sözlüğünde verilen anlamı, (töböt ‘iri köpek-

lerin cinsi’, ‘çoban köpeği’, RSl, III, 1272) başka hiçbir yerde belirtilmemiştir 

ve çağdaş lehçelerde yoktur, bu nedenle söz konusu kelimenin semantik dönü-

şümünün herhangi bir aşamasından bahsetmek çok zordur. 

Erkek için diğer adlandırmalar: Azer. kabӛl (< Rus. кобель (kobel); Azer. 

ağız. kabӛl ‘yaşlı köpek’), Gag. kotӛy (< ?), Kaz. arlan (ayrıca ‘genel olarak 

erkek yaban hayvanlar’ anlamı da var); ارلان ,رلان  ,arlan, ırlan ‘köstebek’, BSl آ

I, 31), Kırg. daŋgıt (< ?). 

IV. Kançık ‘dişi köpek’, Moğ. giçiy, ölögç(in); Mançu eněhen; Tung. 

veçen, ukī. 

Azer. ġanǰıġ; Başk. kansai (käntäi); Gag. kanǰık; Kaz., Karakalp. kanşık; 

Kırg., Tür. kançık; Türkm. ġanǰık; Özb., Uyg. kanǰik67; kanǰık (MK, I, 188, 

475), kantsık (CC, 22). 

Kançık kelimesi, genel olarak ‘dişi’ anlamına gelebilir ve farklı hayvanların 

adlandırmaları olarak tamlama hâlinde karşımıza çıkabilir. Mesela; Kaz. kanşık 

kaskır ‘dişi kurt’; Başk., Tat. kançık pӛsi ‘dişi kedi’ (BSl, I, 316). Ancak bunda 

kançık kelimesinin etimolojik anlamının izlerini görmek için hiçbir neden yok-

tur. ‘Sığır’, ‘hayvan’, ‘canavar’ vb. gibi bir türün veya bir türün bireysel birey-

lerinin ortak veya toplu adlandırmalarında belirli anlamlarının gelişimini göz-

lemlediğimiz diğer birçok durumun aksine, her hâlükârda, bunun tersi, özel 

anlamda genişleme vardır. 

Kançık kelimesi kan ve +çık olarak parçalanır. +çık ekini isimden isim 

yapma eki olarak kabul edersek kan da isim tabanı olarak incelenir. O da uygun 

anlamlı (Lat. canis ‘köpek’) Hint-Avrupa kökünü anımsatıyor ki kançık keli-

mesinin Hint-Avrupa kökü ile bağlantı biçimleri ve ortaya çıkış yolları hâlâ 

tahminden ibarettir. 

V. Küçük, ӛnik, (ӛnük) ‘köpek yavrusu’, ‘ayı yavrusu’, ‘yabanî hayvanların 

yavrusu’, Moğ. gölög, Moğ. yazı dilinde abčiγun; Manç. nuhere, nähan; Tung. 

keyçen, keyçiken, kaçikān, kaçi. 

Küçük. Azer., Alt., Balk., Kırg., Uyg. küçük; Başk. kösök; Kaz. küşik; Ka-

rakalp. küşük, küçük; Nog. küşük, küşӛlӛk. 

Küçük kelimesinin eski ve çağdaş lehçelerde farklı hayvanlarla ilgili kul-

lanma olanakları çok geniştir: Alt. küçük ‘kurt yavrusu’, Kırg. tülkü küçüğü 

 
67  Hayvanların dişi, erkek veya yavrularını tanımlayıcı adlandırma yolunu izleyen lehçeler, burada ve 

yazının devamında özellikle belirtilmeyecektir. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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‘tilki yavrusu’, Karakalp. kaskır küşügi ‘kurt yavrusu’; Eski Moğ. arslanu 

küčük ‘aslan yavrusu’ (Zemahşerî, II, 106). 

Özbek ve Uygur Türkçelerinde küçük ‘yetişkin köpek’ ve bu nedenle ‘kö-

pek yavrusu’ küçük båla. 

Türkçe küçük, Eski Slavca küčīka, Macar. kytya, Farsça kūčak (krş.: Rus. 

çocuk ve halk dilinde кутюка (kutyuka)) kelimelerini karşılaştıran Schrader, 

bütün bu kelimelerin ortak bir ses yansıma unsuru ku68 ile oluştuklarıyla ilgili 

dikkate değer bir varsayımda bulunur. Krş.: Nan. kutikan ‘kaplan yavrusu’, 

‘emzikli (emen)’. 

Ӛnik (ünük). Azer. (ağız.) änäi (altı aydan bir yaşına kadar); Alt. (ağız.) 

ünӛgӛş; Tuv. jӛnik; Tür. ӛnik, ӛnçӛk, ӛnçik; Çuv. ançĭk69. Yakut. ünügӛs (son 

hecedeki ӛs küçültme ekidir, krş.: Hakas T. Küçüg-ӛs, Alt.T. ünӛg-ӛş); krş.: 

ӛniklädi ‘köpek yavruladı’ (Zemahşerî, II, 404). 

Ӛnik (Gag. yӛnik) kelimesinin anlamı Türkiye Türkçesinde ‘köpek yavru-

su’, ‘ayı yavrusu’, ‘kurt yavrusu’ ve genel olarak ‘yavru yabanî hayvan’. Aynı 

anlamda ӛnik kelimesi, Eski Türk ve Eski Özbek metinlerinde yer almaktadır70. 

Yukarıda bahsedilen köpek yavrusu adlandırmalarına ek olarak şunlara 

rastlanır: Gagauz Türkçesinde páli, páliǰik (krş.: bala, balaçık), Yakut Türkçe-

sinde sıbākı (< Rus. собака (sobaka)), Azerbaycan Türkçesi ağızlarında maşġı 

(tula diye adlandırılan ‘kısa saçlı ve uzun kulaklı kısa boylu köpeğin yavrusu’). 

(16). I, III, IV. Pışık, pӛsi, mäçӛ, kӛdi ‘dişi kedi’, Moğ. miguy; Manç. ninu-

ri, uyuri, kesike; Tung. koşka, kerke.  

Pışık. Azer., Türkm. pişik; Kaz., Nog. mısık; Karakalp. pışık, mışık, mısık, 

piçik; Kırg., Tat. (ağız.) mışık; Özb. muşuk; Özb. (ağız.) pışık, puşuk, pşık; Uyg. 

möşük; müşük (Sl. Zemahşerî, II, 161), muş ‘dişi kedi’ “Çiğillerde”, çӛtük 

“Oğuzlarda” (MK, I, 391; III, 165), küvük (kök) çӛtük ‘erkek kedi’ (MK, I, 388; 

II, 14, 105). 

 
68  O. Schrader. Reallexikon, s. 383. A. Alkvist (“Die Kulturwörter der Wes finnischen Sprachen”. 

Helsingfors, 1875, s. 2) aynı kelimeleri, Rusça кут-енок (kut-enok) ile karşılaştırıyor ve bu keli-

meleri Hint-Avrupa dillerinin leksik yapısına atfetmeyi savunuyor. A. Budiloviç. Pervobıtnıye 

slavâne ih yazıke bıte i ponâtiyah po dannım leksikalnım, s. 194. 
69  V. G. Yegorov yanlışlıkla bu kelimeyi an(g) ‘canavar’ kelimesiyle karşılaştırıyor. (Sovremennıy 

Çuvaşskiy literaturnıy yazık v sravnitelno-istoriçeskom osveşenii (Karşılaştırmalı Tarihsel Kap-

samda Modern Çuvaş Edebî Dili) I, s. 119). 
70  S. Ye. Malov. Pamyatniki drevnetyurkskoy pismennosti. (Eski Türk Yazısının Anıtları) M.-L., 

1948, s. 364; MK, I, 72. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Pışık kelimesi, muhtemelen ses yansımalı pış kelimesinden türemiştir, krş.: 

Karakalp. pış-pış (= pisi-pisi) kediyi çağırma sesi; yine krş.: Rusçada (çocuk ve 

halk dilinde) киска < кис-кис (kiska < kis-kis), цыпленок (tsıplenok) (civciv) < 

цып-цып (tsıp-tsıp). Pışık kelimesini pış kökünden oluştuğu açıklaması, önemli 

ölçüde değiştirilmiş bir fonetik biçimde olsa da pış ses yansıma kelimesini içe-

ren kedinin diğer iki adlandırmasını onunla yakınlaştırmamızı sağlar: pӛsi, 

(Başk. bӛsäi, Tat. pӛsi, Tür. pisi) ve mäçӛ (Tat. mäçȇ, Tat. ağız. maçı). Aynı 

zamanda, son kelimenin Türkçe kökenli olmama ihtimali de göz ardı edilme-

miştir (krş.: Farsça چه  ما ). 

Kӛdi. Gag., Türk. T. kӛdi. 

Kӛdi kelimesi, O. Schrader tarafından Prakelt *kattâ, *katto biçiminde ya-

pılandırılan Hint-Avrupa temeline dayanmaktadır (krş.: Lat.: catta, Alm. katze, 

Lit. katé ‘dişi kedi’). 

Tuva Türkçesinde kedinin üç adlandırılması vardır: mortai (< Moğ. < 

Çin.71, Orta Moğ. mūr ‘erkek kedi’), mıyıt (mıy < Moğ., Orta Moğ. miguy, 

Bur.-Moğ., mī, mīsgey ‘dişi kedi’; ıt ‘köpek’) ve dīs. Bu kelimelere diğer Türk 

lehçelerinde rastlanmamaktır (Altay Türkçesinde de kullanılan mıy istisnadır).  

Alt. kiskӛ, Hak. ḫōsḫa, Çuv. kuşak, Yakut T. kuoska, kuoşka, kīça < Rus. 

Кошка / киска / киса (koşka, kiska, kisa); Yakut T. (ağız.) māska, māşka, 

bāşka < Rus. Машка / Васька (Maşka, Vaska).  

(17). Manu(l) ‘yabanî kedi’, Moğ. manūl. 

Tuv. manı, Uyg. molun; manu (Suv., 610), manul (Sl. Zemahşerî, II, 405). 

Uyg. molün Tuv. manı ile sadece fonetik (molun < manul ses göçüşmesi 

olayı) olarak değil anlamca da farklılık gösterir: hem evcil, hem yabanî kedinin 

adlandırmasıdır (Doğu Türkist. molun ‘yabanî kedi’, RSl, IV, 2125). Manu(l) 

Moğol dilinden alıntı kelimedir. 

III. Erkek için özel adlandırmalar sadece Gagavuz Türkçesinde mevcuttur 

(kotoban, kotoy, motan). Ancak bunların hiçbiri öz Türkçe değildir. 

V. Uygur Türkçesinde ‘yavru kedi’ için özel kelime vardır: a(r)slan. Keli-

menin asıl anlamı ‘aslan’dır.   

(18). I. Ayu (ayık) ‘ayı’, Moğ. bāvgay; Manç. lefu; Tung. homotı, amaka. 

Azer., Türk. T., Türkm. ayı; Alt., Balk., Kaz., Kırg., Karakalp., Tat. ayu; 

Başk. ayıu; Kum., Nog. ayuv; Tuv. adıġ; Özb. ayik; Uyg. äyik; Hak.(ağız.) 

 
71  B. Ya. Vladimirtsov. Mongolskiy sbornik rasskazov Pañcatantra. (Moğolca Pañcatantra Hikaye-

lerDerlemesi) “Sb. Muzeya antropologii i etnografii”, V, 2., L., 1925, s. 422. 
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azıġ; adıġ (Chin.-Uig. WB, 15), aδıġ (MK, I, 63), ayiġ (MK, I, 84), ayu (AFT, 

079). 

Sibirya Türkleri, özellikle Yakutlar, ayı ile ilgili çeşitli yasaklara (tabulara) 

sahiptir. Sonuç olarak, ayının kendi adı kayboldu ve bunun yerine çok sayıda 

örtmece72 ortaya çıktı. Mesela; Yakut T. ӛhӛ bire bir: ‘dede’; Hak. aba (Çuv. 

upa) bire bir: ‘baba’; Alt. apşıyak ‘ihtiyar’, ‘dede’, abaġa ‘amca’, ‘dayı’; Tuv. 

ava ‘anne’; aba ‘ayı’ “Kıpçakça”, ‘anne’ “Oğuzca” (MK, I, 86).  

Diğer adlandırmalar ağırlıklı olarak tanımlayıcıdır, mesela; Yakut T. (ağız.) 

tıatāġı, oyūrdāġı, ‘dağdaki, ormandaki’, kırďaġas ‘ihtiyar’, oġońńor ‘ihtiyar’, 

ӛhӛkӛn ‘dede’, kīl ‘canavar’, tıa kırďaġahı ‘dağın ihtiyarı’, toyon ӛhӛ ‘efendi 

dede’, arbaġastāḫ ‘eski püskü giysiler giymiş’, ardai ahīlaḫ ‘çok iyi keskin 

dişlerle’, adīrġa ‘kıllı’, ‘dişli’, sırġan ‘aç’, moġus ‘obur’, ‘doyumsuz’, otūlaḫ 

‘kulübesi olan’. 

 Yakut lehçesindeki ayı adlandırmalarının bir kısmı bozuk Rusça keli-

melerdir: bilimiӛt (< medved), taptīkın (< taptıgin), mātıs (< matuşka, tıhıӛhӛ), 

mölbüöt (mölbör < medved), miiskӛ (< Mişka)73.  

Ayının Tuva lehçesindeki ek adlandırmaları şunlardır: ḫayırakan (Rusça-

daki ‘rütbeli’ ya da ‘efendi’ kelimelerine denktir), mayālai (Rus. Михаил (Mi-

hail))74, irӛi (< ir75 ‘er’, ‘erkek’, -ӛi küçültme ekidir; Genelde irӛi kelimesi 

Rusçadaki ‘mujiçok’ kelimesine denk gelir), kara çüvӛ (bire bir: ‘siyah eşya’, 

‘siyah nesne’), çōrġannıġ (bire bir: ‘yorganlı’).  

III. IV. Erkek ve dişi ayılar için özel adlandırmalar az görülür ve varlıkları-

nı, hayvanın herhangi bir cinsiyete ait olduğunu gösteren ödünç alınmış keli-

melerin yeniden anlamlandırılmasına borçludurlar. Mesela; Yakut. mātıs ‘dişi 

ayı’< Rus. матушка (matuşka). 

V. Tuva Özerk Bölgesi’nin bazı bölgelerinde, ayının yaşına göre adlandır-

maları vardır: biçii oġlu ‘bir yaşındaki ayı yavrusu’ (bire bir: ‘küçük yavru’), 

ḫunan oġlu ‘iki yaşındaki ayı’, krş.: Tel. kunan ayū (RSl, II, 910), tönön oġlu 

‘üç yaşındaki ayı’ (ḫunan ve tönön kelimeleri hakkında yukarıda s. 12-13 bkz.).  

 
72  H. Vámbéry, aδıġ kelimesini ‘ata’ kelimesiyle ilişkilendirerek örtmece saymıştır (“Etymologisches 

Wörterbuch der turko-tatarischen Sprachen”, s. 24). Ancak /δ/ ve /t/ ünsüzlerinin denkliğini var-

saymak için hiçbir neden yoktur. 
73  Burada kullanılan Yakut lehçesinin bütün malzemeleri, Ye. İ. Ubryatova tarafından toplanmıştır. 
74  N. F. Katanov’da (“Opıt issledovaniya Uryanhayskogo yazıka” (Uryanhay Dili Araştırma Dene-

mesi). Kazan, 1903, s. 939): “Ayıya “majalıy” deriz”.  
75  Çağdaş Tuva lehçesinde kelime ӛr biçimindedir. 
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Evcil hayvan adlandırmalarının yabanî hayvan yavrularını adlandırmak için 

kullanılması, Moğol lehçelerinde de görülmektedir: Bur.-Moğ. tugal bābgay 

‘altı aya kadar ayı yavrusu’, burū bābgay ‘bir yaşına kadar ayı yavrusu’, haşa-

rag bābgay ‘iki yaşındaki ayı’. 

(19). I, III, IV. Börü, kaşkır, kurt ‘kurt’, Moğ. çono; Manç. niohe; Tung. 

engur, irgiçii. 

Börü. < Alt., Balk., Kırg., Karakalp., Kum., Tuv. börü; Başk., Tat. bürӛ, 

Kaz., Türkm., Uyg. böri; Özb. bůri; Hak. pǖr; Yakut T. börö; böri (Man, I, 8; 

MK, I, 189). 

H. Vambery börü kelimesini bör’den getiriyor, bor ‘boz’76. Hem fonetik 

hem de semantik açıdan bu iddiaya çok fazla itiraz edilemez. 

Buna rağmen kurdun Türkçeye çok yakın olan Soğdca adlandırmasına dik-

kat edilmelidir: wyrk, Sanskritçe vṝkah, Avest. wǝhrkō77. 

Tat. çül bürӛsӛ ‘çakal’ (çül ‘bozkır’); ar böri ‘sırtlan’, ar ‘sarı’, ‘turuncu’ 

(MK, I, 79). 

Kaşkır. Kaz., Karakalp. kaskır; Kırg. karışkır; Özb. kaşkır; Çuv. kaşkĭr.  

Kaşkır’ın etimolojisinin iki yolu vardır78. Kazak-Özbek biçimini etimolojik 

asıl biçim olarak alırsak, o zaman kaşkır kelimesini, kaskai- ‘doğrudan ve açık-

ça karşıda durmak’, ‘diş göstermek’ fiiliyle karşılaştırmak uygun olur (BSl, II, 

17; kaskar- ‘doğrudan, alnıyla bir şeyin önünde durmak’). Asıl biçim olarak 

Kırgız biçimi alınırsa, kelime tabanı karış- olur. Krş.: Uyg. kärşi- ‘dişlerini 

göstermek’.79 -ġur, - ġır çok eski bir fiilimsi ekidir. 

Kurt. Azer. ġurd, Tür. kurt; Türkm. ġurt; kurt “Oğuzlarda” (MK, I, 342); 

kurut (Telegdi, 318). 

Tür. yӛlӛli kurt ‘sırtlan’ (yӛlӛli ‘yeleli’).  

Kurt kelimesi, möǰӛk (Türkm.), ǰanavar (Azer., Gag.) ve yabanı (Gag.) gibi 

ilkin hayvanlar, canavarlar veya böcekler için genel adlandırmadır. Türkm. kurt 

‘solucan’ (kurt ‘kurt’ “Oğuzlarda”; diğer Türklerde ‘hayvanlar’, ‘canavarlar’ 

MK, I, 342; kuş kurt kamuġ tirildi ‘bütün kuşlar ve hayvanlar toplandı’ MK, 

III,6), möǰӛk ‘hayvan’, ‘böcek’, möǰӛǰik ‘böcek’, ǰanavar ‘hayvan’ (< Farsça 

 
76  H. Vámbéry. Die primitive Cultur des turko-tatarischen Volkes, s. 194. 
77  E. Benveniste. Essai de grammaire sogdienne, p. II. Paris, 1929, s. 236; R. Gauthiot. De l’alphabet 

sogdien. JA, 10 sér, t. XVII. Paris, 1911, s. 84. Th Korsch. Türkische Etymologien, s. 199. 
78  Üçüncü yolu (ses yansımalı ya da görünüş yansımalı kelimeden) K. Brockelmann göstermiştir 

(“Naturlaute im Mitteltürkischen” Ungarische Jahrbücher VIII. Berlin und Leipzig, 1928, s. 261).  
79  W. Bang’da (KSz, XVII, 129) karış- ‘karışmak’. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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 biyaban بیابان ǰanvär ‘hayvan’, ‘canavar’); Tür. yabanî ‘yabanî’ (< Farsça  جانور

‘çöl’, ‘bozkır’, بیابانی ‘bozkırlı’, ‘yabanî’). 

Kurdun yukarıda verilen bütün adlarının yasaklarla ilişkili olduğunu anla-

mak kolaydır. Tuva, Yakut ve diğer lehçelerde kurdun betimsel ve alegorik 

adlandırmalarının çok sayıda olduğu yasaklarla açıklanır. Azer. aġzıġara (‘ağzı 

kara’); Tuv. kök kapak (‘mavi göz, bakış’), kızıl kapak (‘kırmızı göz, bakış’), 

ıskıt kapak (ıskıt?), aşak (‘ihtiyar’, ‘amca’), kokai < Moğ. gahay ‘domuz’, krş.: 

Yakut T. ḫaḫai ‘aslan’, ‘panter’, ‘deve’), utkuş (< ?); Yakut uhun kuturuk, Hak. 

uzun ḫuzuruḫ (‘uzun kuyruk’); Yakut T. kuturuktaḫ (‘kuyruklu’), ahīlāḫ (‘aşlı, 

yemekli’), tınıraḫtāk (‘tırnaklı’), ḫallān uola (‘göğün oğlu’), sӛm (‘ganimetin 

(avın) geri kalanı’), kīl (‘canavar’), kuturuk (‘kuyruk’), taŋara uola (‘Tanrı 

oğlu’); Çuv. tukmak (‘tokmak’), tukmak ḫürӛ (‘tokmak kuyruk’), vurum ḫürӛ 

(‘uzun kuyruk’), pigambar yıttı (‘peygamber köpeği’) (Zolot., 201-202). 

Yakut. buolka~buokka < Rus. волк (volk).  

IV. Bazı Türk lehçelerinde dişi kurt için adlandırılmalar şu kelimelerdir ve 

onları kaydetmek ilginçtir: käntäi, kanşık, kıs ve olӛşin, Başk. käntäi bürӛ 

(käntäi ‘kancık’); Kaz. kanşık kaskır; Karakalp. kaskır kanşıġı (kanşık ‘kan-

cık’); Tuv. kıs börü, ölӛşin börü; Moğ. ölöçg(in) ‘kancık’, ‘dişi kaplan’. 

V. Kaz. (böltirik), Kırgız (böltürük) ve Tuva (börzӛk ~ mörzӛk) lehçelerin-

de kurt yavrusu için özel kelimeler vardır (krş.: Bur.-Moğ. belterge). Hepsi, son 

sesli harfin düştüğü börü kelimesinden türemiştir (krş.: börläyü ‘kurt gibi’, 

MK, I, 189). 

(20). J̌ӛirän, ahu, ġazal ‘antilop’, ‘ceylan (dağ keçisi), Moğ. zǝǝr(ǝ), Manç. 

çjeren. 

J̌ӛiran. Alt. ǰӛӛrӛn; Azer. ǰӛiran; Kaz. ǰairan; Kırg. ǰӛilӛn; Tür. ǰӛilan; Tuv. 

çӛӛrӛn; Türkm. ǰӛrӛn; Uyg. ǰäirӛn; ǰäärӛç; Özb. ǰairån.  

Söz konusu kelime için Türkçe en eski biçimini ortaya çıkarma olasılığı ne-

redeyse imkânsızdır.  

Ceylanın bütün Türkçe adlandırmaları kolayca iki fonetik çeşide indirgene-

bilir: ǰӛiran ve ǰӛӛrӛn. Bunlardan ilki doğrudan Farsça prototipine dayanır, 

ikincisi ise Moğolca yazı dilindeki ǰegeren80 aracılığıyla yine Farsça prototipe 

dayanır. 

 
80  P. Pelliot. Le nom persan du cinabre dans les langues “altaïques”. T’oung Pao”, v. XXIV. Leide, 

1926, s. 253. P. Pelliot’a göre bu kelime, aksine Farslar tarafından Moğollardan ödünçlenmiştir.  

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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J̌ӛiran kelimesinin esas anlamı ‘antilop’tur. Kaz., Kırgız, Uygur ve diğer 

lehçelerde ǰӛiran aynı zamanda dağ keçisini ifade eder (krş.: Alt. tabırġa), Tu-

va Türkçesinde  dişi saygayı (ōna ‘erkek sayga’, krş.: Özb. bůka, kiyik) veya 

genel olarak saygayı ifade eder. Sayga çağdaş Türk lehçelerinde farklı adlandı-

rılır: Kaz. saiġak81, bökӛn, akbökӛn; Kırg. bökön; Özb. akkuyruk, kårakuyruk. 

Ahu. Azer., Türk. T. ahu; Özb. åhu. Farsça اهو. 

Azer. gäzal; Türkm. ġazal; Özb. ġızål. Arap. غزال. 

(21). I, III, IV. Sıġın, ivi, buġu ‘geyik’, ‘maral’, Moğ. buga, görȫs; Manç. 

buho; Tung. beyun, buhu. 

Sıġın (suġun). Azer. sıġın ‘maral’, ‘sığın geyiği’; Tür. sıġın ‘sığın geyiği’, 

‘benekli geyik’; Türkm. suġun ‘geyik’; Tuv., Hak. sīn ‘maral’, ‘sığın geyiği’. 

Sıġın ve suġun kelimelerindeki ünlüler arasındaki fark, eski yazılı eserler-

deki (krş.: sıvın~sıġın ‘geyik türü’, sovun ‘dişi veya erkek dağ keçisi’, Kitâb al-

İdrâk, 238; sıġun ‘erkek dağ keçisi’, MK, I, 409) karşılık gelen türlerin seman-

tik ayırımının yanı sıra, Türkmen Türkçesindeki suġun kelimesine özel bir ko-

num kazandırır, ancak her iki varyantın etimolojik bağlantısından şüphe edile-

mez. 

İvi. Tuv. ivi ‘geyik’, krş.: ıvık ‘bozkırlarda yaşayan yaban hayvan’ (MK, I, 

67, 239, 265); ıvık ‘geyik’, ‘dişi geyik’ (IbM, 36), ivuk (aivuk?) ‘ceylan’, ‘dağ 

keçisi’. 

Buġu. Balk. bu, Kaz. büġı, Kırg., Özb. buġu, Uyg. buġa ‘geyik’; buġu 

(Zemahşerî, II, 124). 

Buġu kelimesi buka ‘boğa’ kelimesiyle bağlantıyı ortaya çıkarıyor. Başlan-

gıçta buka kelimesinin ‘erkek geyik’ ile ilgili olarak da kullanıldığı ve ancak 

daha sonra varyantlarından birinin anlamsal izolasyonu nedeniyle sadece boğa-

yı belirtmeye başladığı varsayılabilir. 

Yukarıda zikredilen geyik ve maralın tür adlarından sıġın ve buġu kelime-

leri ‘erkek’, ivi kelimesiyse ‘dişi’ anlamına da gelebilir. 

Tuva Türkçesinde sıġın ve ivi kelimelerinin farkı şöyledir: sıġın ‘erkek ma-

ral’, ivi ‘dişi (kuzey?) geyik’. 

Geyik için diğer adlandırmalar: Gag. karaǰa; Tat. (ağız.) ǰuşa; Türk. T. 

yaġmurça ‘küçük bir geyik türü’; Yakut. T. anabı, anamı ‘büyük geyik veya 

sığın geyiği’ (P, 102, krş.: Manç. anami), ḫārġın ‘Çukçi cinsinden geyik’ (P, 

 
81  Saiġak (saiġaḳ) kelimesine dair: F. Ye. Korş. O bıtovıh slovah, zaimstvovannıh drevnimi slavya-

nami. ZİRGO, XXXIV. SPb., 1908, s. 542. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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3335, krş.: Çuk. ḳoraŋı), mänääk ‘yabanî geyik’ (P, 1553), ondōdo ‘eğitilmiş 

evcil geyik’(P, 1838). 

Maralı belirtmek için özel maral kelimesi (Azer., Kaz., Karakalp. Uyg., 

Çuv.) de vardır. 

III. Yakut T. bur ‘erkek (geyik, yabanî koç, sığın geyiği)’, ‘beşinci yaşında 

olan iğdiş edilmiş geyik’, ‘yaşlı geyik’ (P, 564), taba ‘geyik (kuzey, evcil)’, 

‘damızlık geyik’ veya ‘iğdiş edilmiş geyik’ (P, 2509), kīl ‘erkek yabanî geyik’, 

‘kuzey geyiği’, ‘sığın geyiği’ veya ‘genel olarak canavar’ (P, 1375, 1376). 

Tuv. çarı (karşıl.: Moğ. şar), ӛdӛr, mındı: ivi kelimesiyle ilişkilendirilebilen 

‘erkek geyik’ adlandırılmaları.  

IV. a) Muiġak ‘dişi maral’. Alt. mıġak, muiġak; Tuv. mıyġaḫ; Hak. muiġaḫ. 

Dişi geyiğin adı olarak, muiġak kelimesi sadece sıġın ‘erkek geyik’ kelime-

siyle karşılaştırılabilir (krş.: Moğ. yazı dilinde suġu ‘dişi maral’, ‘dişi geyik’). 

Yazılı eserlerde de erkek ve dişi adlandırmalarının böyle bir karşılaştırılması 

görülmektedir: sıġun ‘geyik’, ‘erkek geyik’, muiġak ‘dişi geyik’ (Man, I, 35). 

Açıkça görülüyor ki bazı eski lehçelerde, erkek maral (ve geyik) buġu kelime-

siyle, dişi ise maral kelimesiyle belirtilirdi, çünkü eski Özbek lehçesindeki 

buğu-maral ikilemesi sıklıkla türün adı olan sıġın kelimesiyle aynı anlama 

sahiptir (yani dişi+erkek). Ali Şîr Nevâî bu kelimeleri aynen böyle izah etmiş-

tir: Sıġın kelimesini Farsçaya گوزن gäväzn ‘geyik’ ve آهو âhû ‘ceylan’ kelimele-

riyle tercüme etmiştir. Buğu ve maral kelimelerini, sırasıyla türün ‘erkek’ ve 

‘dişisinin’ tanımı olarak kabul eder82. 

b) Tuva Türkçesinde ‘dişi geyik’ anlamındaki ivi kelimesinin yanı sıra Tür-

kiye Türkçesinde burçın, burçun kelimeleri de biliniyor (< bur; -çın, -çun: ka-

dın cinsiyetine ait Moğolca ifade biçimleridir). 

V. Maralın yaş gruplarının en eksiksiz leksik ayırımı Tuva lehçesinde ve 

ağızlarında görülebilir: bıza ‘yavruların genel adı’: doş ‘bir yaşına kadar maral 

yavrusu’ (krş.: Hak. torbaḫ sīn), saradak ‘bir yaşındaki maral yavrusu’ (sıklık-

la ‘dişi’, krş.: Alt. saradak), sarılık ‘iki yaşındaki maral’. Aynı şey geyik yav-

rularının adlandırılmaları için de geçerlidir (Tuv.): doŋgur ‘bir yaşına kadar 

geyik yavrusu’, ḫokkaş ‘bir yaşındaki geyik yavrusu’, düktüg mıyıs ‘iki yaşına 

kadar geyik yavrusu’ (düktüg ‘tüylü’, mıyıs ‘boynuz’). 

Geyik ve maralın yaş gruplarının ayrı adlandırmaları Kırgız ve Yakut leh-

çelerinde de korunmaktadır: Kırg. buġuçar ‘genç geyik, ya da maral’; Yakut T. 

 
82  “Muhakamatul luqatajn”. Taşkent, 1940, s. 25 
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üöŋäs ‘üçüncü yılındaki geyik’ (P, 3145, krş.: ünügäs, üöġäs), üktänä, iktänä 

‘doğumdan dördüncü yılın ilkbaharına kadar erkek geyik’ (P, 911), tuġut, tubut 

‘bir yaşına kadar geyik’ (P, 2793, krş.: Moğ. tugal ‘buzağı’, Bur.-Moğ. tagaltar 

‘iki yaşındaki kızıl geyik’). 

(22). I. Tülki ‘tilki’, Moğ. üneg(en); Manç. dobi; Tung. solaki, soli, huliçān, 

keremrii. 

Azer., Alt., Kırg., Kum., Nog. tülkü; Başk. tölkö; Gag., Türk.T., Türkm. til-

ki; Kaz., Kar., Özb., Uyg. tülki; Tat. tölkӛ; Tuv. dilgi; Hak. tülgü; Çuv. tilǐ; tılkü 

(MK, I, 54, 421; II,15). 

W. Bang’a göre, tülki kelimesi *tükli ~ *tüklü biçimine dayanır, ondan ses 

göçüşmesi yoluyla türemiştir. Türk lehçelerinde tük ‘yün’, ‘kıl’, +li (+lü) nisbi 

sıfatların eki83. 

Tat. ak tölkӛ, Hak. aḫtülgü ‘kutup tilkisi’, bire bir: ‘beyaz tilki’. 

Yakut Türkçesinde bütün diğer Türk lehçelerinden farklı olarak tilki sasıl 

kelimesi ile ifade edilir (< ďaşıl ‘sarı’, ‘yeşil’)84. 

V. Kırg. baçiki, baçki, paçki ‘tilki yavrusu’, Moğ. gavar. 

(23). Karsak. Kaz., Türk. T. karsak; karsak (MK, I, 473). 

Karsak kelimesi (krş.: Tung. harsan, Manç. harsa ‘sansar’) Çuvaş lehçe-

sinde de vardır, ancak özel literatürden (‘yabanî tavşan’) öğrendiğimiz anlamı-

nı, Kâşgarlı Mahmud’un not ettiği karsak (‘bozkır tilkisi’) kelimesinin anlamı 

ile ilişkilendirmek zordur. 

Kırsa. Kırg. (kadın), Yakut T. kırsa, Tuv. kırza. Kıpsa kelimesinin ilk an-

lamı, muhtemelen ‘bozkır tilkisi’ anlamından daha genişti, bu nedenle çağdaş 

Türk lehçelerinde kıpsa kelimesinin anlamsal sınırlarına hem ‘samur’, hem 

‘Sibirya gelinciği’, hem ‘tilki’ dâhil olabilir: Kırg. kırsa ‘tilki’; Tuv. kırza ‘Si-

birya gelinciği’, çıdıġ kırza ‘samur’, bire bir: ‘kötü kokan gelincik’, kiş-kırza 

‘samur’, bire bir: ‘samur-kötü kokan gelincik’; Yakut T. kırsa ‘bir çeşit tilki’. 

(24). I. Koyan, tavışkan ‘koyan’, Moğ. tūlay; Manç. gulmahun; Tung. tok-

sa, munrukān, delǝkǝǝn, kōbak. 

Koyan. Alt., Kırg. koyon; Başk., Tat., Çuv. kuyan; Kaz., Karakalp., Kum., 

Nog., Türkm., Uyg. koyan; Tuv. koiġun, kodan; Özb. kuyån; Hak. ḫozan; ko-

yan (Man, I, 12). 

 
83  W. Bang. Aus dem Leben der Türksprachen. Zum Namen des Fuchses. Festschrift F. Hirth. Ber-

lin, 1920, s. 30-31.  
84  Bu etimoloji V. M. Nadelayev’e aittir. 
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Alt. koyon, Türkm. koyan, Tuv. kodan, koiġun ve Hak. ḫozan kelimelerinin 

karşılaştırılması, *koδġan *koδġun biçimlerini fonetik anlamda çağdaş lehçeler 

için ilk biçimlerdir diye düşünmemize izin verir. Bu biçimlerden, diş sesi olan 

/δ/ ünsüzünün eşit yansıtılması ve ünsüzden sonraki pozisyonda dil arkası /ġ/ 

ünsüzün kaybolması nedeniyle mevcut bütün fonetik varyantlar türemiştir, krş.: 

ingäk > inäk ‘inek’, kulġak > kulak, tarġak > tarak. Bununla birlikte eski Çuv. 

*ḫoran kelimesini göz ardı etmemek lazım. Bu biçimde kelime Mari diline 

geçmiştir ve Çuvaşçada Tatar Türkçesindeki gibi kuyan biçimiyle görülmüştür. 

Kırg. or koyon ve sur koyon,  tavşan türleridir. 

Tavışkan. Azer. dovşan; Gag., Kum., Türk. T. tavşan; Türkm. tovşan, tov-

san; Özb., Uyg. toşkan; Yakut T. tabısḫān; tavuşkan (Zemahşerî, II, 153), tau-

şan (Telegdi, 324). 

On iki yıllık hayvan takvimine göre tavışġan üçüncü yılın adıdır: tavışġan 

yılı (MK, I, 346). 

Çağdaş lehçelerde görülen tavşan ve toşkan [tavşan < tav(ı)ş(ġ)an, toşkan 

< t(a)uşġan < tavışġan] iki fonetik varyantı karşılaştırırken lehçelerin iki gruba 

ayrılışını görmek mümkündür: Güney (Oğuz) grubu ve Doğu Türkistan grubu. 

Halevy, tavışkan kelimesini Arapça ve Aramicedeki tafza85 ile yakın görür. 

Biz bu kelimenin öz Türkçe olduğunu ve tabış- ‘zıplamak’, ‘atlamak’ fiil taba-

nından türediğini kabul ediyoruz, bkz.: eski Özb. tavış- ‘koşmak’, ‘zıplamak’ 

(BSl, I, 338). Türkçe tavışkan~ tavışkan kelimesinin Moğol yazı dilindeki ta-

ulai kelimesiyle yakınlaştırılmasına (Kirakos’ta thablqa) ve Türkçe tabış- ve 

Moğolca *tabıl- fiillerinin denkliği ihtimaline dair B. Ya. Vladimirtsov’a bkz86.  

Azer. äräbdovşanı ‘cırboğa’; Tür. ada tavşanı ‘ada tavşanı’, aktavşan ‘cır-

boğa’. 

Tavışkan ve koyan kelimelerine anlamca şu kelimeler denk gelir: Tuv. şım-

daġan (Manç. çindahan, Moğ. yazı dilinde čindaγan ‘beyaz tavşan’< čin-daγa; 

krş.: Halha-Moğ. alag dāagan ‘cırboğa’); Çuv. T. mulkaç (çǐr mulkaçi ‘cırbo-

ğa’; < mulkӛç < multkӛç < mulĭtkӛç < *muludkӛç = Udm. mu ‘toprak’ + lüdkeç 

‘tarla keçisi’)87, morӛn (< Mar. moren = mu ‘toprak’ + eski Çuv. *ḫoran ‘tav-

 
85  Halevy. Nouvelles considerations sur le cycle turc des animaux. “T’oung Pao”. v. VII. Leide, 

1906, s. 293.  
86  Sravnitelnaya grammatika…, s. 255 
87  V. G. Yegorov. Sovremennıy Çuvaşskiy literaturnıy yazık v sravnitelno-istoriçeskom osveşenii 

(Karşılaştırmalı Tarihsel Kapsamda Modern Çuvaş Edebi Dili), I, s. 45.; B. Munkaçi, ‘mulkaç’ ke-

limesini Kafkas dillerinden ödünçleme olarak kabul eder (KSz, I, s. 205-206). 
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şan’)88 ve kayĭk (Genel Türkçe küik); Yakut T. kuobaḫ (Genel Türkçe koyan); 

uskān (< ?), ńoḫoḫ (P,1732) ve ďüölӛkӛn (‘beyaz tavşan’, krş.: Tung. zeleki 

‘kakım’). 

Bazı Türk lehçelerinde tavşanı ifade eden öz Türkçe ve ödünç alınmış ke-

limeler vardır, ama onlar anlam bakımından ayırt edilirler: Tuv. tōlay (Moğ. 

tūlay) ve Çuv. saikka (< Rus. зайка (zayka)) ‘ada tavşanı’. 

Köǰӛk. Kaz. köǰӛk; Karakalp. göǰӛk; Tür. göçkӛn, göçӛn. 

Tür. güçlin ‘benekli sansar türü’ ve Kırım Tat. güçän ‘gelincik’ kelimeleri-

ni de buraya dâhil etmek gerekir (RSl, II, 1645). 

Tür.  yӛr göçkӛni ‘köstebek’. 

Böǰӛk kelimesine sadece Kırgız Türkçesinde rastlanır, krş.: böǰӛk ‘sürün-

gen’, ‘haşere’ (BSl., I, 273). Diğer kelimelerin de benzer sınırlı dağılımı vardır: 

Tür. çişik ve Yakut T. noçoḫ (P, 1733). 

(24). Arslan, şӛr ‘aslan’, Moğ. arslan(g); Manç. arsalan. 

Arslan. Azer., Balk., Gag., Türk. T. aslan; Alt., Karakalp., Kum., Nog., 

Tat., Türkm., Uyg. arslan; Başk. arıślan; Kaz., Kırg. ar(ı)stan; Kar., Nog. arıs-

lan; Tuv. arzılaŋ; Özb. arslån; arĭslan; Çuv. (ağız.) uslan; arsalaŋ (Chin.-Uig. 

WB, 16), arsalan, arslan (Telegdi, 303; MK, I, 75, 81, 125), araslan (ḪŠ, 72), 

aslan (CD, 104; CC, 7).  

Kelimenin ilk biçiminin fonetik görünümünü belirlemede asıl zorluk, keli-

menin ilk bölümünün belirsizliği ve çok çeşitli telaffuzlarının olmasıdır. Bazı 

veriler, özellikle Türk lehçelerinde bulunan arsıl aba ve arsıl aŋ ‘aslan’ (krş.: 

Tel. arsıl ayu, Tuv. arsıl aba ‘aslan’ RSl, I, 327) tamlamaları, arsılan telaffu-

zunun lehine konuşuyor. 

On yıllar önce ortaya atılan arsılan kelimesinin etimolojisi şöyledir: ar (ār 

‘kestane rengi’, MK, I, 80) sıfatının kuvvetlendirilmiş biçimi olan arsıl ve ‘ca-

navar’ anlamındaki aŋ kelimesinin birleşimiyle oluşmuştur89, krş.: Karakalp. 

aŋ. Bu etimoloji hem fonetik hem de semantik açıdan olduğu kadar, Türk leh-

çelerinde bu tür hayvanların adlandırmalarını oluşturma yöntemleri açısından 

 
88  Räsänen’de bk. (MSFOu, XLVIII, 255). Kelimenin diğer etimolojisi W. Bang’a aittir (Ung. Jahrb., 

V, 273); Yine bk. A. Yoki (MSFOu, CIII, 255). A. Yoki, bu adlandırmanın Çuvaş lehçesinde geç 

türediği konusunda Aşmarin’in görüşüne yer verir.  
89  NyK, XVI, 459. W. Bang bu etimolojiye karşı çıkmadan, eski lehçelerde +sıl eki olan pekiştirme 

sıfatının bulunması şüphelidir diye işaret eder (KSz, XVII, 130). H. Vámbéry, arslan kelimesini 

arıs ‘güçlü’ ve lan ‘canavar’ olarak ayırır (“Die Primitive Cultur des turko-tatarischen Volkes”, s. 

184). 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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da tatmin edicidir, krş.: kaplan (kapıl-an), sırtlan (sırtlı-an), turpan (turp-an) 

vs. 

Karaim Türkçesinde Slavca -ka eki ile arıslan kelimesinden ‘dişi aslanı’ 

ifade eden kelime türemiştir: arıslanka. Krş.: Manç. arsalan ‘aslan’, erselen 

‘dişi aslan’. 

Şӛr. Azer., Türk. T., Türkm., Uyg. şir; Karakalp., Kırg., Özb. şӛr; Farsça-

dan: شیر. 

Özb. şӛrvaçça ‘aslan yavrusu’ (baçça ‘çocuk’, ‘yavru’). 

(26). Yolbars, kaplan ‘kaplan’, ‘aslan’, ‘leopar’, ‘pars’, Moğ. sovor, Manç. 

tasha, bǝdu, tarfu, şusha, utu. 

Yolbars. Başk., Tat. yulbarıs; Kaz., Karakalp. jolbar(ı)s; Kırg. jolbors; 

Özb. yůlbars; Uyg. yolba(r)s, yolva(r)s. 

Yolbars, yol ve bars kelimelerinden oluşmuştur: Kaz. jol, jolak, Özb. yůlli 

‘çizgili’. Yolbars90 kelimesine semantik-yapısal anlamda birleşik kelime olan 

alabars ve albars kelimeleri paraleldirler. Onların yapısında, bars kelimesi 

dışında anlamca yol kelimesine yakın ala ve al sıfatları mevcuttur. Krş.: ala at 

‘benekli, alacalı at’ (MK, I, 81, 91, 425), ala bars ‘leopar’ (Chin. - Uig. WB, 

16); alabuġa, alaboġa ‘pars’ (CC, 5). Ala sıfatı Hakas Türkçesinde de görülür 

(alabarıs), ‘al’ sıfatı ise büyük fonetik değişikliklerle Uygur Türkçesinde görü-

lür (ilviz, ǰilviz ‘leopar’), krş.: Kırgız. ilbirs, Özb. ilvirs ‘kar parsı’.  Alabars ve 

albars kelimelerinin ilbirs, ilvirs biçimlerine dönüşümü muhtemelen protetik 

/y/ ünsüzünün etkisiyle olmuştur.91 M. Räsänen’e göre (StO, XVIII, 3, s. 14) 

Uyg. ilviz, Kırg. ilbirs ve Özb. ilvirs *al-bars kelimesiyle etimolojik ilgisi ol-

mayan bağımsız kelimelerdir (krş.: Fin. ilves ‘vaşak’, Liv. iilbǝks). 

Kaplan. Başk., Nog., Tat., Türk.T., Uyg. kaplan; Kırg. kabılan; Türkm. 

ġaplaŋ, Özb. kåplån; kaplan (Telegdi, 317). 

Kaplan kelimesindeki son ünsüz, arslan kelimesinde olduğu gibi, /ŋ/ ünsü-

züne dayanır. Bu ise kelimelerin ikinci kısımlarının denkliği hakkında konuş-

mamıza izin verir. Kapl veya kapıl kökünün ilk anlamı belli değildir, ancak 

onun al(a) kelimesine yakın ya da eş anlamlı olduğu tahmin edilebilir92. Kırgız 

Türkçesindeki kabılan kelimesinde /p/ yerine /b/ ünsüzü vardır. Buna göre ka-

 
90  W. Bang, yolbars kelimesini, *albars kelimesinin halk etimolojisi tarzındaki algının sonucu olarak 

görür (*albars > *yalbars > *yälbars > *yilbars > *ilbars) (KSz, XVII, 117). 
91  KSz, XVII, 117-119.  
92  W. Bang’e göre (KSz, XVII, 127) kaplan < *kapa, kaba+ılan. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1


72 | TÜRK DİLİNDE HAYVAN ADLARI 

 

pıl (kabıl) kelimesi *kap kökünden türemiş olabilir. Yaş kelimesinin yaşıl ‘ye-

şil’ kelimesiyle olan ilgisi de aynıdır. 

Eski Türk lehçelerinde ‘kaplan’ adı olarak ӛsri (ӛsri ‘leke’, THS, XLI; MK, 

I, 126, KB, II, 152) ve toŋa (MK, III, 368) kelimeleri de bulunur. 

(27). Bars, päläŋ, bäbir ‘pars’, ‘leopar (panter)’; Moğ. bar, baras, şovor, 

irvǝs; Manç. yarga, yarha.  

Bars. Kaz. barıs; Kar., Karakalp., Kırg., Tat., Türkm. bars; Tür. pars; Uyg. 

ba(r)s; bars (MK, I, 344; Telegdi, 305). 

Alt. bar ve Tuv. par ‘kaplan’ kelimeleri Moğ. bar < bars ile bağlantılıdır.  

Bars yılı (MK, I, 346; IbM, 16), on iki yıllık hayvan takviminde yer alan 

ikinci yıldır. 

Päläŋ. Kırg. (ağız) päläŋ, palaŋ; Türkm. pӛlӛŋ, Uyg. päläŋ; Farsça  پلنگ 

päläŋ ‘pars’, ‘panter’, ‘leopar’.  

Azerbaycan Türkçesinde ‘leopar’: ḫallı pälänk (ḫallı ‘alacalı’), pälänk ke-

limesi ayrı olarak ‘kaplan’, ‘aslan’ anlamlarına sahiptir. 

Bäbir. Azer. bäbir, Tür.  bӛbr, Yakut. bābır; Farsça ببر, belki de Sanskr. 

vyâghrá’dan.  

Hakas, Çuvaş ve Kumuk Türkçelerinde bäbir ‘kaplan’. 

Alt. irbis, Tuv. irbiş < Moğ. irvǝs. 

(28). Borsuk ‘porsuk’, Moğ dorgo(n); Manç. dorgon; Tung. doron, oyon. 

Alt. borsuk; Azer. porsuġ; Başk. burhık; Kaz. borsık; Karakalp. porsık; 

Kum., Türk. T. porsuk; Tat. bursık; Özb. bůrsık; Çuv. purĭş; Tuv. morzuk; Hak. 

porsıḫ; Yakut T. barsuk.  

Türkm. torsuk fonetik açıdan tamamen ayrı kalmıştır. 

Yakut lehçesi ile diğer Türk lehçeleri arasındaki birinci hecenin telaffuzun-

daki fark, Yakut lehçesindeki kelimenin ilk hecesinde /a/ ünlüsünün bulunduğu 

Rus dilinden ödünç alınmasından kaynaklanmaktadır. 

W. Bang’a göre (KSz, XVII, 136) *bor ile borsuk kelimesi arasında bağ-

lantı vardır. Ancak bu ihtimal çok zayıftır, çünkü çağdaş Türk lehçelerinde 

rotasizmli biçim (bor) yoktur, /r/ yerine her yerde /z/ görülmektedir. Rams-

tedt’e göre (Kalm. WB, 52a) borsuk < *bor ‘tok’, ‘semiz’, krş.: Kırg. borsoġoi 

‘tombalak’, ‘tombul’. 

(29). Pil, yaġan (ǰaġan) ‘fil’, Moğ. zān; Manç. sufan; Yung. sopan. 

Pil. Azer., Başk., Nog., Tat., Özb. fil; Kaz., Kırg., Karakalp., Kum., 

Türk.T., Türkm., Uyg. pil; pil (Rbg, 440; CC, 69). 
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Pil, eski İran dillerinden alıntıdır, krş.: Soğd. ruδ93. Yine de İran dillerinin 

kendi sözlük fonuna ait olması pek olası değildir. Bu nedenle kelimeyi Sanskr. 

pîlú ve Asur. pıru94 kelimeleriyle karşılaştırma girişimleri tamamen haklıdır.  

J̌aġan. Alt. ǰān; Tuv.  ān; yaġan (MK, III, 29; IbM, 83; ḪŠ, 72), aŋan (MK, 

III, 295, 376). 

Yaġan kelimesinin bilinen bütün fonetik çeşitlerinin karşılaştırılması, onun 

ilk biçiminin *ďaġan olduğunu tahmin ettiriyor.  

*Ďaġan kelimesinin öz Türkçe söz varlığına mı ait yoksa Moğol lehçele-

rinden ödünç mü alındığı meselesi, Türk-Moğol dil ilişkilerinin mevcut araş-

tırma düzeyinde çözmek mümkün değildir. 

(30). Maimun (maimul) ‘maymun’, Moğ. mǝçin, sarmagçin, samz; Manç. 

bonio, monio; Tung. mongo, monön. 

Azer. mӛimun; Başk., Kaz., Kırg., Karakalp., Nog., Tat., maimıl; Gag., 

Türk. T., Özb., Uyg., maimun; Türkm. maimın; maimun (Telegdi, 319). 

Söz konusu kelimede farklı son ünsüzlerinin bulunması, Türk lehçelerinin 

sadece Batı kolunda yayılmış olan karmaşık bir benzeşme-benzeşmezlik süre-

cinin sonucudur. 

Türkçe maimun < Farsça میمون mӛimun. Farsça mӛimun kelimesini O. 

Schrader, Zimmer’e gönderi yaparak (Altind. Leben, 85), Sanskritçe mayú 

‘maymun’ kelimesine dayandırır. 

Maymunun adlandırması Tuva Türkçesinde sarbaşkın (< Moğ. sarmagçin), 

Çuvaş Türkçesinde upĭtӛ (< Rus. обезьяна (obezyana), opĭtӛ, Sl. çuv. yaz. III, 

3, s. 254, 255), Altay Türkçesinde almın (Moğ. yazı dilinde albın) ve bӛçin’dir. 

Son kelime yazılı eserlerle de sabittir: MK, I, 409; USp., 11, 16, 26; IbM, 19; 

Zemahşerî, II, 161, 269).  

Çağdaş Türk lehçelerinde bӛçin kelimesi çok nadirdir ve kullanım sahası on 

iki yıllık hayvan takviminde yılın (dokuzuncu yıl) belirtilmesi ile sınırlıdır 

(krş.: Kaz. mӛşin; Kırg. mӛçin; Türkm. bijin). Bu anlamda bazı Doğu Türkistan 

Türklerinde bӛçin kelimesiyle birlikte hamduna (< ?) kelimesi de kullanılmak-

tadır. Halevy, bӛçin kelimesini, Farsça بوزینه buzine ‘maymun’ kelimesiyle 

yaklaştırır95, krş.: Rus. обезьяна (obezyana).  

 
93  E. Benveniste. Essai de grammaire sogdienne, p. II. Paris, 1929, s.231. 
94  O. Schrader. Reallexikon, s.182.  
95  Halevy. Nouvelles considerations sur le cycle turc des animaux, s. 293, 294. 
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(31). J̌ӛk(pӛ) ‘ayı porsuğu, volverin’, Moğ. zegǝǝ, Bur.-Moğ. zantahi; 

Tung. ayloki, dyantakii, mǝntǝkǝǝ, etǝkǝ, mukǝvkii, murgǝ, agiilkān, sōltaray, 

hiiēgǝn.  

Alt. ǰӛӛkӛn; Tuv. T. çӛkpӛ; çӛpkӛ; Yakut T. siӛgӛn (hiӛgӛn, sӛigӛn, mӛigӛn).  

Ayı porsuğu adlandırmasının eski biçimi *ďӛӛgӛn (*ďӛӛgbӛn). 

Ayı porsuğunun yaygın olduğu alan, Türk halklarının yaşadığı toprakların 

küçük bir bölümünü kapsadığından, adlandırması en fazla bir iki lehçede bili-

nir, krş.: Hak. ḫunu, Şor. kunuçak (< ?), Yakut T. böġö (aynı zamanda ‘vaşak’; 

görünüşe göre kült veya av yasaklarıyla ilişkili adlandırmalar’ [kisi-böġö ‘kor-

kunç kişi’, ölü- böġö ‘korkunç ölüm’ (P, 514), soġuru = boġo ‘korkunç yara-

tık’(P, 515)], ӛitӛkӛ (krş.: Evenk. yetǝkǝ), saltarai (krş.: Evenk. sōltaray), 

ḫoborōŋku (< ?). 

(32). Siläüsin, vaşak ‘vaşak’, Moğ. şülüse(n); Manç. şulun, silun; Tung. 

tugde, duktu, sēkalan, gǝlkii, tıldyakii, norno. 

Siläüsin. Alt. şülüzin, Başk. hӛläühӛn, Kaz. siläüsin, Kırg. sülȫsün, Tat. 

sӛläüçän, Özb. silåvsin, Çuv. śülӛbǐś; siläüşün (CC, 67), şiläsün (Chin.-Uig. 

WB, 15). 

Türklerin atalarının eski çağlardan beri bozkır sakinleri, göçebeler olduğu, 

orman sakinleri olmadığı görüşüne bağlı kalarak ve söz konusu kelimenin yapı-

sal özgünlüğünü dikkate alarak, onun Moğol lehçelerinden bir alıntı olduğunu 

düşünüyoruz. 

Vaşak. Azer. vaşaġ, Tür. vaşak; üşäk (IbM, 82). 

Vaşak kelimesi, kökeni ve dağılımı genellikle belirsiz olan kültür kelimeleri 

(kulturwörter) kategorisine aittir. Vaşak kelimesinin eski Türkçe yazılı eserler-

de kullanımı birkaç tanedir. Sıklıkla Arap ve Fars coğrafyacıları (mesela; Mak-

rizi) tarafından Arapların, Perslerin ve kuzeydeki diğer halkların geleneksel 

ticaretinin nesnelerini (kürklerini) ifade eden sӛmür, sinǰab ve kakum gibi ke-

limelerin yanında kullanılır. Aynı zamanda Hasanî’nin bir şiirinde vaşak şu 

şekilde verilmektedir:  

-Vaşak kelimesi çağdaş Farsçada aynı anlama sahiptir ve Türki 96 موئنه الكائى

ye ve Azerbaycan Türkçeleri için bu kelimenin ödünç alınması için doğrudan 

kaynak olmuştur. 

 
96  M. Defrémery. Fragments de geographes et d'historiens Arabes et Persans inedits… “Journal 

Asiatique”, IV serie, t. XIII. Paris, 1849, s. 472. 
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Vaşağın bazı adlandırmaları av yasaklarıyla ilgilidir, Tuv. dırbaktıġ (‘tır-

naklı’), Hak. çoḫır aŋ (‘alacalı hayvan’), Yakut T. bӛdӛr (Moğ. yazı dilinde 

beder ve Manç. bederi ‘hayvanlarda benekler ve lekeler’). 

(33). Bulan, poşı ‘sığın geyiği’, Moğ. handgay; Manç. toho, anami; Tung. 

to, nūkǝǝçǝǝn, tōkii, nehçǝlri, navdaka, mōtı, koŋnoko, kuyarka, kandaga, sek-

takātī, hirǝ. 

Bulan. Alt. Tuv. bulan, Kaz. būlan, Tat. bolan, Hak. pulan, Çuv. pĭlan; bu-

lan (MK, I, 413). 

Tuva Türkçesinde bulan kelimesi, erkek için özel kelimenin varlığında 

(būr, Yakut T. būr; Moğ. būr ‘damızlık deve’) ‘dişi sığın geyiği’ anlamına gelir 

(Yakut T. ınaḫ, Moğ. sündǝs, Manç. ǝněn), Tatar ve Çuvaş lehçelerinde kelime 

esasen ‘geyik’ adlandırmasında kullanılır. 

Bulan (*bolan ya da *bolan) kelimesi için birkaç etimolojik açıklama var-

dır. En yaygını ve en doğru olanı, bu kelimede Çince unsurların gösterilmesine 

dayalıdır: Çin. r‘ai ‘tek boynuzlu geyik’ ve Eski Çin. lḭěn ‘tek boynuzlu at’, 

krş.: Uyg. kälän, kilän ‘tek boynuzlu at’97 (b‘au- lḭěn > *baulän > bolän)98. 

Poşı. Başk. mışı; Tat. pışıy, poşı; Çuv. pĭşi. 

Poşı kelimesi sadece İdil boyunda bilinir, bu nedenle Türk lehçelerinde gö-

rülmesini, bu bölgede Fin-Ugor halklarının yaşamasına bağlamak gerekir, krş.: 

Mar. püçö, Udm. pujey ‘geyik’. 

Yakut Türkçesinde bulan ve poşı kelimelerine tan'ah ve kısmen bīsasar ke-

limeleri denk gelir (bīsasar tan'ah ‘genç erkek sığın geyiği’, tısı bīsasar ‘genç 

dişi sığın geyiği’, ‘üç yaşındaki dişi sığın geyiği’ (P, 633), Kırgız Türkçesinde 

baġış. 

Tuv. kur doş ‘bir yaşındaki sığın geyiği yavrusu’. 

(34) As, kakım ‘ermin, kakım’, Moğ. keremün, üen(g); Manç. şanyan ulhu; 

Tung. dilikii, delǝkii. 

As. Başk. aś; Tuv., Tat., Türk. T.  as; Çuv. yus; āz, ās (MK, I, 80), as (Ze-

mahşerî, II, 370). 

Çuvaş ve Yakut lehçelerinin malzemesi, erminin Türkçe ilk adının en eski 

biçimini uzun ünlülü olacak şekilde (*ās) ortaya çıkarmamızı sağlar. 

 
97  W. Bang und A. von Gabain. Analytischer Index zu den fünf ersten Stücken der Türkischen Tur-

fan-Texte. SPAW, XVII-XX. Berlin, 1931, s. 27 (ayrı gösterim). 
98  KSz, XVII, 130, 131; MSFOu, XXX, 55; MSFOu, CIII, 108, 109. 
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Hakas Türkçesinde as ‘gelinciği’ ifade eder, krş.: Çuv. şĭşi yusǐ, ӛççӛ yus, 

Yakut Türkçesinde (ǖs) ‘samur’, ‘sansar’ ve ‘vaşağı’ ifade eder. 

Alt. ǰıdu as (bire bir: ‘kötü kokan ermin’), ǰıdu saras (saras < sarı as ‘sarı 

ermin’), ‘gelengi’, saras ‘Sibirya gelinciği’. 

Kakım. Azer.  ġaġum, ġaġım; Tür. kakım; krş.: Farsça قاقم. Karakalp. kara 

kuirık ve Hak. ḫara ḫuzuruḫ (bire bir: ‘kara kuyruk’), kakım için av yasakları 

ile ilgili örtmece adlandırmalar; Yakut. kırınās < Rus. горностай (gornostay), 

bӛliӛlӛӛk (bire bir: ‘belgeli’, ‘işaretli’, P, 430); Uyg. aġmuḫan (< ?). 

(35). Tiyin ‘sincap’, Moğ. hǝrǝm, Moğ. yazı dilinde keremün; Manç. ulḫu, 

soyson; Tung. ulikii, ulukii. 

Alt. tiyiŋ, Kaz., Karakalp., Nog., Özb., Uyg. tiyin; Kırg. tıyın; Tat. tiyӛn, 

Tuv. diyiŋ, Yakut. tiiŋ; tiyin (IbM, 73). 

Bazı veriler (mesela; sıra dışı fonetik denklikler), sincap adlandırılması ola-

rak tiyin kelimesinin nispeten geç kullanıldığını gösterir. Çağdaş Türk lehçele-

rinde sincaplar için çok çeşitli adlandırmaların varlığı, eski Türklerin bulundu-

ğu bölge için sincapların tipik olmadığını gösterir, krş.: Azer. dälä (< Fars.  دله 

‘sansar’, ‘gelincik’) ve mışovul (Krş.: mışık ‘kedi’; yukarıda s. 46 bkz.); Türkm. 

avısiydik (< ?); Tür. sinǰap (< Fars.  سنجاب säncab ‘gri sincap’); Özb. ålmaḫån 

(< ?); Çuv. pakşa, vakşa (krş.: Rus. ağız. векша (vekşa) < ? )99. 

Bazı sincap adlandırmaları, varlıklarını av inançlarına ve ritüellerine borç-

ludur100, mesela; Alt. çırbak, Tuv. sırbık vs. 

Tat. ǰir tiyӛnӛ ‘çizgili sincap (tamias)’ 

(36). Kiş, samur, bulġan ‘samur’, Moğ. bulga(n); Manç. ayhu ‘dişi samur’, 

lunḡu ‘erkek samur’, sǝkǝ, sahalça; Tung. hǝgǝp, nekǝ, dǝŋke, sǝgǝv. 

Kiş. Alt., Kırg., Tuv. kiş; Başk., Tat. kӛş, Nog. kis; Yakut T. kiis; kiş 

(Chin.-Uig. WB, 15; CC, 34; Zemahşerî II, 41; MK, III, 126).  

Kiş, Türk lehçelerinde nispeten eski bir kelimedir, ancak öz Türkçe sözvar-

lığına ait olduğu oldukça şüphelidir. Kiş kelimesinin Kamas. šili (Koyb. ssi-

le)101 çok olası etimolojik bağlantıları vardır. Bu kelimelerin eski Samyed bi-

çimi M. Räsänen’e göre kiil’ kelimesidir102.  

 
99  Sl. Preobrajenskogo, 70; Vasmer, I, 179. 
100  L. P. Potapov. Ohotniçyi poverya i obryadı u altayskih turkov (Altay Türklerinin Av İnanışları ve 

Ritüelleri). “Kultura i pismennost vostoka”, kn.V Baku, 1929, s.124; L. P. Potapov. Perejitki kulta 

medvedya u altayskih turkov (Altay Türklerinde Ayı Kültünün Kalıntıları). “Etnograf-

issledovatel”, No 2-3, İzd. Len. gos. un-ta. 
101  MSFOu, CIII, 290-291.  
102  MSFOu, XCIII, 129.  

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1


TÜRK DİLİNDE HAYVAN ADLARI | 77 

 

Kökün belirli aidiyetinin tanımından bağımsız olarak, samurun Samoyed ve 

Türkçe adlandırmaları arasında bir bağlantı kurmaya çalışan M. Donner, eski 

biçimi *kiḽi (?) ya da *kiĺi (?)103 olarak verir. 

Türkçe kiş kelimesinin Kamas. šili kelimesiyle birbirine bağlamaya yönelik 

her türlü girişimden şüphe duyan W. Bang’in, bu kelimelerin yakınlığı bulun-

duğu durumda, Türk lehçelerinde kiş değil de, kişi ya da Samoyed lehçelerinde 

šili değil de šil, kil104 beklenmesi gerektiği yönündeki gözlemleri yeterince 

kanıtlanmamıştır. Bu bakış açısından, şu kelimeleri ilişkilendirmek muhteme-

len imkânsız olurdu: Alt. çar, Tuv. şarı ve Moğ. şar ‘öküz’, ‘iğdiş edilmiş bo-

ğa’. 

Tuv. kiş-kırza (bire bir: ‘samur-Sibirya gelinciği’) ve sarıġ kiş (bire bir: ‘sa-

rı samur’)  ‘sansar’.  

Samur. Azer., Türk. T. samur; Türkm. samır; Farsça سمور sämur ‘samur’. 

Azer, Tür. su samuru; Kaz. suvsamır ‘su samuru’, ‘vizon’. 

Bulġan. Kaz. būlġın; Uyg. bulġan < Moğ. bulga(n). 

Hak. albıġa, Tuv. aldı ve çaraş aŋ (bire bir: ‘güzel hayvan’): samurun avcı-

lıktaki adlandırılmaları. L. P. Potapov, av sırasında Tubalar halkı, samuru aldı 

‘yabanî hayvan’, Kalar105 halkı, yuġurtıb ‘siyah koşan’, Altaylılar ise albuġa 

‘levrek’ adlandırırlar diye yazar106. 

Tarihî lehçelerde kiş kelimesiyle yanı sıra ‘samur’ anlamında içük kelime-

sine rastlanır (MK, I, 69). 

Yakut. sārba ‘samur’ ve ‘sansar’, atas ‘erkek samur’, ńāǰı ‘dişi samur’, 

ḫaltaŋ ‘tüylenmemiş, yaz samuru’, bire bir: ‘çıplak’, ‘kel’ (P, 3269). 

(37). Susar ‘sansar’, Moğ. sūsar; Manç. harsa; Tung. harsa(n). 

Alt. sūzar; Başk. hıuhar; Kaz., Karakalp., Tat. susar; Kırg. susar; Türk. T. 

sansar; Özb. savsar; Uyg. sösä(r); Çuv. sĭsar. 

Başkurt Türkçesindeki c > h geçişini ve Altay Türkçesindeki iki ünü arası 

/s/’nin yumuşamasını saymazsak, kelimenin son kısmı bütün Türk lehçelerinde 

aynı fonetiğe sahiptir. Önemli farklılıklar ilk hecenin payına ve esas olarak 

ünlü sesin payına düşer (krş.: sū, hıu, su, san, sav, sö). Bu ünlünün uzun olması 

bir ünsüzün, en olası /ġ/ ünsüzünün kaybolması ile ilgilidir, krş.: Türk. T. sak-

 
103  MSFOu, XXXVII, 2.  
104  Ung. Jahrb., VI. 109 
105  Şorların alt grubu (çevirenlerin notu) 
106  L. P. Potapov. Ohotniçyi poverya i obryadı u altayskih turkov (Altay Türklerinin Av İnanışları ve 

Ritüelleri), s. 124. Albuġa kelimesi hakkında: MSFOu, CIII, 61-62. 
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sar, sansar ‘gelincik’ (RSl, IV, 312). /ġ/ ünsüzün kaybolması aşamalı olmuştur: 

ġ > v > u (Özb. savsar). Bu durum da bazı lehçelerde ilk hecede dudaklı telaf-

fuzun nedeni olmuştur (Kırg. susar, Tat. susar). Türkiye Türkçesinde /ġ/ ünsü-

zün yerinde /n/ ünsüzünün bulunması, bu /ġ/ ünsüzünün öncesinde bir nazal dil 

arkası /ŋ/ ünsüzünün geldiğini düşünmemizi sağlar. Yukarıdakilerin bütününe 

dayanarak, susar kelimesinin etimolojik biçimi şu şekilde tahmin edilebilir: 

*saŋsar. 

Özbek Türkçesinde savsar ‘sansar’, suvsar ‘samur’, ‘su samuru’. 

Başk. kono (< Rus. ağız. куна ‘sansar’); Türk. T. zӛrdӛva (<Fars. زرد zärd 

‘sarı’, ‘kızılımsı’ + eva?); kuďuŋsa (Rus. куница (kunitsa) P, 1193). 

(38) Mikçan, tabarġu ‘misk geyiği’, Moğ. yazı dilinde biǰan, beǰan, Moğ. 

hüdǝr; Manç. argatu ‘dişi misk geyiği’, mikçan, sirga (sirhaçin ‘dişi misk ge-

yiği ve dişi yabanî keçi’); Tung. akia, mikçān, honŋaçān. 

Mikçan. Yakut T. bǖçӛӛn, mӛkçӛkӛӛ, mӛkçikӛ, bīçӛӛn, Evenk. mikçan, Moğ. 

yazı dilinde biǰan. 

Tabırġa. Tuv. tōrġu; Yakut T. dārġı; Tel. tōrı, tabırġı ‘misk geyiği’ (RSl, 

III, 1182). 

Kaz. tokal būġı ‘misk geyiği’ (tok ‘boynuzsuz’, MK, I, 332); Yakut T. 

dādaġas, daġdaras ‘Sibirya misk geyiği’. 

(39). Sırtlan ‘sırtlan’, Moğ. dǝlt çono (bire bir: ‘yelesi olan kurt’), tsövor 

çono. 

Başk. hırtlan; Tat., Türk. T. sırtlan; Özb. sirtlån; surtlan (Telegdi, 323).  

Hemen hemen bütün Türkologlar, sırt’ın sırtlan kelimesinin temeli olarak 

kabul edilmesi gerektiği konusunda hemfikirdir, ancak bu kelimeye belirli bir 

anlam kazandırma girişimleri büyük anlaşmazlıklara yol açmaktadır. Şöyle ki 

W. Bang’a göre sırt kelimesi fiil biçimidir ve “die Zähne fletschen” tercüme 

edilir (KSz, XVII, 127), H. Vambery’e göre sırt ‘dumanlı’107. Bize göre, sırtlan 

kelimesinin etimolojik açıklaması amacıyla, onu arslan ve kaplan kelimeleriyle 

karşılaştırmak gerekli olacaktır. Bunun sonucu, canavarı ifade eden ortak an (< 

aŋ) ögesini ayırabiliriz. Kalan kısım ise muhtemel anlamlarından biri ‘yeleli’ 

(sırt ‘sert ve kuru saçlar/kıllar’, MK, I, 342; Tür. sırt ‘sırt’, ‘çıkıntı, dağ tepesi’) 

olan sırtlı kelimesidir. Krş.: Moğ. yazı dilinde deltü  čana, Özb. yåldor bůri, 

Tür. yӛlӛli kurt, bire bir: ‘yelesi olan kurt’. 

 
107  H. Vámbéry, Die Primitive Cultur des turko-tatarischen Volkes, s. 185. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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 Azer. kaftar ‘sırtlan’ < Fars. کفتار käftar; Azer. koreşän, Kaz. korkau, 

Kırg. körkō ‘sırtlan’, ‘çakal’. 

Azer. çaġġal; Kaz., Türkm. şaġal; Karakalp. saġal; Nog. şakal; Tür. çakal; 

Özb. şåkål. 

Türk lehçelerinin eski eserlerinde şaġal kelimesi yoktur, bu anlamda köke-

ni bilinmeyen arǰu kelimesi (MK, I, 127; IbM, 11) kullanılmaktadır. Şaġal 

kelimesi diğer Altay dillerinde de yoktur, bu da onun İran lehçelerinden alınmış 

olması kuvvetle muhtemeldir: Soğd. šk’r’k ‘çakal’108, Sanskr. çṛgālás109. 

Kırg. çȫ, Özb. çiya (bůri) ‘çakal’, Çince çay. 

(41). Kӛrk ‘gergedan’; Manç. ihasi. 

Azer. gärgädan; Kırg., Türkm. kӛrk; Tür. gӛrgӛdan; Özb. kärkidån < Fars-

ça کرگدن kärgädan. Kaz. müyiz tūmsık ve Tat. borın-mögӛz Rusça носорог (no-

sorog) kelimesinin çeviri ödünçlemesidir: müyiz, mögӛz ‘boynuz’, tūmsık ‘bu-

run’.  

(42). Körük, burunduk ‘çizgili sincap (tamias)’, Moğ. jerhe; Manç. çjǝlkǝn; 

Tung. ulgi, çiiliikā, ďirikii, mokotoy, ulgukii, marivkii. 

Körük. Alt. körük, Tuv. ḫȫrük, Özb. kůrik, Hak. körik, Yakut. kürdügӛs  

(kürdügӛs ‘grimsi kahverengi’, ‘koyu çizgili’, P, 1333). 

Burunduk. Azer., Kırg. burunduk, Tat. borındık, Özb. burundık, Çuv. 

pĭrĭntĭk, Yakut T. murunduk (murunda, puruntuk, burunduk, muruku). 

Tarihî metinlerde yukarıdaki anlamlarda burunduk kelimesi yoktur, ancak 

yapısı ve etimolojik içeriği tipik olarak Türkçedir (burun kelimesinden türemiş-

tir). Büyük ihtimalle tabu adlandırmaya dayanmaktadır ve başlangıçta çok sı-

nırlı alana yayılmıştır. 

Başk. älgänyäk; Yakut T. ďiriki (< ?), moġotoi (< Evenk. mokotoy). 

(43). Küzän ‘yaban gelinciği’, Moğ. hüzǖn; Manç. solohi, silihi; Tung. çol-

çoy, vaŋkoli, soloŋgo. 

Alt., Kaz., Karakalp., Hak., Tuv. küzӛn; Başk., Tat. közän; Kırg. küzön; 

Türkm. gözӛn; Özb. kůzän; küzün (MK, I, 404). 

Hemen hemen bütün Türk lehçelerinde küzän kelimesine sası(k) ‘kötü ko-

kan’ kelimesi eklenir, Türkmen Türkçesinde alaǰa ‘alaca’, Özbek Türkçesinde 

ala ‘ala’. 

 
108  E. Benveniste. Essai de grammaire sogdienne, p.II. Paris, 1929, s. 233. 
109  C. C. Uhlenbeck. Kurzgefasstes Etymologisches Wörterbuch der Altindischen Sprache. Amster-

dam. 1989-1899, s. 315. 
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Çağdaş Türk lehçeleri için söz konusu kelime içindeki fonetik farklılıklar 

kayda değer sayılmaz. Macarcada rotasizmli biçimin (görény) bulunması, aynı 

biçimin Eski Çuvaş lehçesinde (bu lehçeden Macarcaya çok sayıda kelime 

ödünçlemesi yapılmıştır) olduğunu göstermektedir110. Muhtemelen, Moğol yazı 

dilindeki küreng ‘koyu kahverengi’ Eski Çuvaş biçimine dayanmaktadır. 

Ramstedt, bunu Ortak Altayca eski biçimin yansıması olarak değerlendiriyor111.  

Semantik açıdan sadece Tuv. küzӛn ayrılabilir. Bu kelime, ‘gelincik’ dışın-

da ‘Sibirya gelinciği’ ve ‘sansar’ anlamlarına gelir. 

Azer. ġoḫarca, Tür. kokarca > koka- ‘kötü koku çıkarmak’; kokar ‘kötü 

kokan’, ‘kötü kokulu’ (RSl, II, 509); Hak. sarlaḫ (Sag. sarġlaḫ ‘marmot’ (dağ 

sıçanı’)) < *sarı kulak112; Çuv. pĭsara (Aşmarin’in Sözlüğü X, 149: pĭsar ‘kar-

nından yeller çıkartmak’, pĭsara ‘karnından yeller çıkartan’); Alt. ǰōnmoyın < 

ǰōn ‘kalın’ + moyın ‘boyun’. 

(44). Soloŋgo ‘sibirya gelinciği’, ‘sarı gelincik’, ‘bayağı gelincik’; Moğ. so-

longo, holongo; Manç. solohi; Tung. soloŋgo. 

Yakut. soloŋdo; Alt. kulunak, Hak. ḫolanaḫ < Moğ. solongo; Bur.-Moğ. 

holongo. 

Sibirya gelinciği (‘kolonok’), yaban gelinciğin Sibirya’da yaşayan türü. Bu 

nedenle bazı Türk lehçelerinde adlandırılması tamlama şeklindedir: ‘Sibirya 

gelinciği’, ‘Sibirya sıçanı’. Mesela; Tat. sӛbӛr közänӛ, Azer. sibir sıçovulu.  

(45). Kunduz ‘kunduz’, Moğ. minj; Manç. uki ‘kunduz ve su samurunun di-

şisi’; Tung. targa, hatala, çǝlbǝn. 

Azer. ġunduz; Alt. kumdus; Başk. kondoz; Kaz. kūndız; Kırg., Karakalp., 

Nog., Türk. T., Özb., Uyg., Uyg. kunduz; Tat. kondız; Tuv. kundus; Hak. ḫam-

nos, Çuv. ḫĭntĭr; kunduz (MK, I, 458). 

Yukarıda hakkında çok şey söylenmiş olan bu fonetik farklılıklara burada 

değinmeden, Altay ve Hakas lehçelerindeki n > m benzeşme değişikliği ve 

Hakas lehçesindeki /d/ ünsüzünün bu son sesiyle asimilasyon durumunu kay-

dedebiliriz. 

Özbek Türkçesinde kunduz kelimesi, ‘kunduz’ ve ‘su samurunu’ ifade eder; 

Kırgız, Tuva ve Hakas Türkçelerinde sadece ‘su samurunu’ ifade eder. 

 
110  Z. Gombocz. Die bulgarisch-türkischen Lehnwörter in der ungarischen sprache. MSFOu, XXX. 

Helsinki, 1912, s. 73. 
111  G. Ramstedt. Studies in Korean Etymology. MSFOu, XCV. Helsinki, 1949, s. 118.   
112  KSz, XVII, 134. 
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Tuv. sarıġkundus ‘kunduz’, (kara) kundus ‘su samuru’ (sarıġ ‘sarı’, kara 

‘siyah’); Yakut T. buobura ‘kunduz’ < Rus. бобр (bobr); buobraġan, buobru-

kan, buobraḫan ‘yavru kunduz’, Manç. imsǝkǝ. 

(46). Kama, kamçat ‘su samuru’, Moğ. sov, haliu(n); Manç. gebu algin ‘di-

şi su samuru’; Tung. tuǝdu, dükǝn, deknǝ, dükun.  

Kama. Alt. kamdu; Başk., Kaz., Uyg. kama; Çuv. (tarihî XVIII yy.) ḫoma. 

Kamçat. Başk. kamsat; Kaz., Karakalp. kamşat; Kırg. kӛmçӛt; Tat., Hak. 

kamçat; Uyg. kämǰät. 

Başkurt Türkçesinde her iki kelime vardır: kama ‘nehir samuru’, kamsat 

‘deniz samuru’ anlamındadır.  

Kamçat kelimesinin farklı anlamları vardır: Kırg. kӛmçӛt, Tat., Hak. kamçat 

‘kunduz’; Kaz. kamşat ‘sansar’, ‘samur’; Uyg. kämǰät ‘kunduz kürkü’. Bu bü-

yük oranda kökeni nedeniyle açıklanabilir, RSl, II, 493 (< ‘Kamçatka kundu-

zu’). 

Tür. lutr < Frans. loutre; Çuv. ĭtĭr (?, Rus. выдра (vıdra), Sanskr. udrá, 

Avest. udra, Eski Doğu Alm. ottar); Yakut T. bīdara < Rus. выдра (vıdra). 

(47).  Ärlän (arlan) ‘hamster’. 

Başk. alyırȥan (al-yırȥan), Kaz., Çuv. arlan; Tat. ärlän; Türkm. arlaŋnıt 

(arlaŋ-ŋıt).  

Başkurt lehçesindeki ärlän (arlan) kelimesinin kendine özgü biçimi, bu 

lehçede /r/ ünsüzünden sonra olağan l > z değişimi ve etkisi altında ilk ünlü 

sesin daraltıldığı protez /y/ ünsüzünün gelişmesiyle açıklanabilir. 

Kazak Türkçesinde arlan ‘köstebek’, Türkm. arlaŋŋıt ‘gelengi’. 

Kaz. kara bauır, Hak. ḫara pār (bire bir: ‘kara ciğer’). 

(48). Şäşkä ‘vizon’. 

Başk., Tat. şäşkӛ, Çuv. şaşka.  

Bu kelime, Çuvaş Türkçesine aittir veya Fin-Ugorcadır. Çünkü İdil bölgesi 

lehçeleri hariç diğer Türk lehçelerinde yoktur113. 

(49). Laska (latça) ‘bayağı gelincik’, Tung. pomporok, okolo.  

Başk. yätsä (lätsä); Kırg., Tuv., laska; Tat., Özb. lätçä < Rus. ласка 

(ластка) (laska (lastka)). 

(50). Suġur, tarbaġan ‘marmot (dağ sıçasnı)’, Moğ. tarvaga(n); Tung. 

urikǝǝ. 

 
113  M. Räsänen’e göre kelime Mari diline aittir (“Die tschuwassischen Lehnwörter im Tscheremis-

sischen”. - MSFOu, XLVIII. Helsinki, 1920, s. 264). 
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Suġur. Başk. hıuır; Kaz., Tat. suır; Kırg. sūr; Özb., Uyg. suġur; Çuv. sĭvĭr;  

suġur (MK, I, 363; II, 227).  

Karakalp. surok, Rusçadan Türkçeye uygun biçimde ödünçlenmiş bir keli-

medir.  

Tarbaġan. Alt., Tuv., Hak. tarbaġan; Yakut T. tārbaġan. Moğolcadan 

(Moğ. yazı dili) tarbaγan. 

Başk., Tat. baibak, baimak ‘çarpık bacaklı’ (RSl, IV, 1431), baidbaḫ < 

Fars. بدبخت ‘kötü’, ‘iğrenç’ (RSl, IV, 1430; Vasmer, I, 40); Azer. marmota (< ?, 

Lat. murem montis, Retorom. murmont, Eski Doğu Alm. murmunto, murmunti, 

marmotta, O. Schrader. Reallexikon, 560); Kırg. çöndölöi (< ?). 

Tuv. möndӛlӛ ‘marmut yavrusu’ (< ?). 

(51). Yumran, örgä ‘gelengi’, Moğ. zuram, zumbarān, ürhǝ, Tung. çolkol-

gun.  

Yumran. Başk., Tat. yomran, Uyg. yumran, Özb. yumrånkåzık, Çuv. 

yĭmran; yumran (Zemahşerî, II, 408).  

Türkçe yumran, Moğ. zuram ve Bur.-Moğ. zumbarān kelimeleri biçimi 

tahminen *ďumbaraġan olan bir kelimeden türemiştir. Ba- hecesi hemen he-

men bütün Türk lehçelerinde düşmüştür: Yakut T. ďabarāskı, ďabara. 

*ďumbaraġan biçiminin Türk ve Moğol lehçelerindeki ilk anlamı henüz 

belli değildir.  

Örgä. Alt. örkö, Tuv. örgӛ, Hak. örgӛ ~ örkӛ, Yakut. örgö.  

Örgä kelimesi, Moğol ve bazı Ugor lehçelerinde de bulunur (Macar. ürge). 

Örgä kelimesinin Türkler arasındaki dağılımı Sibirya lehçeleriyle sınırlı ol-

duğu için, bu kelimenin Moğol lehçelerinden ödünç alınabileceğinden bahset-

mek yerinde olur. Bununla beraber hem Türk hem de Moğol malzemesine da-

yanan bir etimolojisi vardır. Mesela; G. Ramstedt (“Studies in Korean Etymo-

logy”, s. 209) ve A. Yoki (MSFOu, XCIII, 151; MSFOu, CIII, 253) örgä keli-

mesini Türkçe ürk-, hürk- ‘ürkmek’, ‘korkak olmak’ (Moğ. yazı dilinde ürgü-, 

hürgü-) fiilinden türediği görüşündeler. Özbek Türkçesinde hurk-, hurkı- 

‘korkmak’, ‘ürkmek’.  

 Azer. sünbülġıran (bire bir: ‘başak kıran’); Alt. süzӛlik < Rus. суслик 

(suslik); Kaz. sarşūnak (şūnak ‘kısa kulaklı’, RSl, IV, 1098; sar < sarı); Çuv. 

tırkas (tır ‘zahire’ + kas?), piçuk (< ?); Yakut T. oŋorū, oġorū (< ?). 

(52). Sıçġan ‘fare’, Moğ. hulgana, hulganān; Manç. singahun, singǝri; 

Tung. çamakçān, hiŋkǝrkǝǝn, nuŋuçān. 
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Azer., Gag. sıçan, Başk. sıskan, Balk. çıçḫan, Kaz. tışkan, Kırg. çıçkan, 

Nog. şışkan, Tat. tıçkan, Tür. sıçan (fındık sıçanı), Türkm. sıçan, Özb. siçkån, 

Uyg. çaçkan, Çuv. şĭşi; sıçġan (MK, I, 75, 345; IbM, 60), sıçkan, sıçan (Teleg-

di, 322), sıtskan (CC, 66). 

Sıçġan, on iki yıllık hayvan takvimine göre on ikinci yılın adıdır (MK, I, 

345, 438). 

Sıçġan kelimesinde ilk ünsüzün çok farklı gelişiminin nedenleri, görünüşe 

göre benzeşme süreçlerin ortaya çıkmasına katkıda bulunan koşulların varlı-

ğında yatmaktadır. 

Çuvaş lehçesinde şĭşi biçiminin varlığı, söz konusu kelimenin bütün diğer 

lehçelerde yer alan -ġan, -kan, -ḫan kompleksinin morfolojik bir yapı olduğu-

nun göstergesi olabilir. Bu çıkarım, sıç (sıç-) aslî köklü, sıçovul kelimesinin de 

bulunduğu Azerbaycan lehçesinin malzemesi tarafından da desteklenmektedir. 

Tür. sıçan ‘fare’ ve ‘keme’. 

Azerbaycan Türkçesinde sıçġan kelimesinden sıçovul ‘sıçan, keme’ keli-

mesi türemiştir. Krş.: daġ sıçovulu ‘hamster’; Türkm. daġ sıçanı ‘hamster’, 

‘marmot’. Bu kelime Azerbaycan lehçesindeki mışovul ‘sincap’ kelimesiyle ve 

Özbek lehçesindeki kırġavul ‘bayağı sülün’ ve saksavul ‘saksaul’ kelimeleriyle 

aynı sırada tutulabilir. Belirtilen kelimelerin karşılaştırılması sonucunda öne 

çıkan vul kısmı, görünüşe göre, bazı dil bilgisel anlamlara sahipti ve belki de 

Eski Özbekçede bulunan karavul, yasavul, bakavul kelimelerindeki aynı unsur-

la tek kökenden geliyor. 

Sıçġan kelimesi sıklıkla küçük hayvanları ifade eden tamlamalarda yer alır. 

Mesela; Azer. kör sıçan, Başk. hukır sıskan ‘köstebek’ (kör, hukır ‘sokur’, krş.: 

Kaz., Kırg., Karakalp., Tat., Türk.T., Türkm., Özb.; krş.: karaġu sıçkan ‘köste-

bek’, Rach. H, I, 467); Gag. kӛlӛmä sıçan ‘gelengi’, ‘tarla faresi’ (kӛlӛmä ‘na-

das tarla’); Kaz. aktışkan ‘bayağı gelincik’ (ak ‘beyaz’), mūǰıma tışkan ‘keme’ 

(mūǰıma?), ak sarı tışkan ‘çizgili sincap (tamias)’, sarı tışkan ‘gelengi’ (krş.: 

Kırg.); Kırg. tıyın çıçkan ‘köstebek’ (tıyın ‘sincap’), ars çıçkan ‘kakım’ (ars?); 

Karakalp. balpak tışkan ‘gelengi’ (balpak, Kaz. balpaŋ, Tat. baibak ‘marmot’); 

Tür. yӛrsıçanı ‘keme’; Tat. sikӛrgäk tıçkan ‘cırboğa’ (sikӛrgäk ‘zıplayan’). 

Kırg. (ağız) muş < Farsça  موش; Tür. farӛ, küçük farӛ < Arap.  فأر; Yakut T. 

kutuyaḫ (<?), kǖdӛӛk (< ?), çıŋıy, çaŋıy (bire bir: ‘cırtlak’), mīçār (krş.: Rus. 

мышь (mış) ‘fare’), çӛŋӛrӛ, çӛŋӛrӛkӛn (krş.: Evenk. çingǝrǝǝkǝǝn), çıs (< ?). 
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Kırg. kaptӛşar (bire bir: ‘çuval delen’), Tuv. çoldakoi (< ?) ve sarıġkudruk 

(bire bir: ‘sarı kuyruk’), Tür. kӛskӛn (< ?) bu kelimeler, farklı fare cinslerini 

ifade ederler; krş.: aplan ve arġun ‘fare türünden küçük canavarlar’ (MK, I, 

120). 

(53). Yarasa (yarkanat) ‘yarasa’, Moğ. (Bur.-Moğ.) haphan ǝrbǝǝhǝy; 

Tung. kevǝç. 

Azer., Türk. T. yarasa; Gag. yarasa kuşu; Kaz. yarkanat; Kırg. yarġanat; 

Tat. yarkanat; Türkm. yarġanat, yarasa; Özb. yårkanåt. 

Yarasa kelimesine sadece Güney grubu lehçelerinde rastlanır, yarkanat ke-

limesine ise Kuzey-Batı grubu lehçelerinde ve Özbek Türkçesinde rastlanır. 

Her iki kelime ortak ‘yar’ unsurunu içerir: yar < yar(ı) ‘zar’, ‘membran’, krş.: 

Tat. yarılı, Kırg. ǰarġak ‘zar’. Böylece, yarkanat kelimesinin bire bir: anlamı 

‘zarlı kanat’. Yarasa kelimesindeki asa kısmının anlamı henüz açıklanamamış-

tır.  

Azer. şäbpärä; Özb. (kůr)şäpäläk; Uyg. şipäräk < Fars. پره شب  şäb-pärä ve 

پارک شب  şäb-päräk, krş.: کور شب  şäb-kür ve Tac. kŭrşabparak; Çuv. śara śӛrśi 

(bire bir: ‘çıplak serçe’); Yakut T. tıŋı (< ?), ürümäççi (krş.: örümǰäk ‘örüm-

cek’, P, 3178). 

(54). Küs(k)ӛ, kälämuş ‘keme’, ‘tarla faresi’, Moğ. ühǝr hulgana, harha; 

Manç. lǝngǝri; Tung. singǝrǝ, singǝrǝǝkǝn, hingǝrǝǝkǝǝn. 

Küs(k)ӛ. Tat. küsӛ; Tuv., Hak. küskӛ; küskü (USp., 7, 18). 

Hak. küskӛ ‘fare’, uluġ küskӛ (bire bir: ‘büyük fare’) ya da uzun ḫuzuruḫtuġ 

küskӛ (bire bir: ‘uzun kuyruklu fare’) ‘keme’; Tuv. ḫӛi küskӛ ‘köstebek’. 

Küskӛ kelimesinin birinci kısmı görünüşe göre yansıma kelimeye dayanır. 

B. Munkachi’nin (KSz, VI, 378) kurmaya çalıştığı küs(k)ӛ kelimesinin Hint-

Avrupa kökenli kelimelerle (Sanskr. kaša, kašikắ ‘bayağı gelincik’) bağlantısı 

şüpheli görünüyor. 

Kälämüş. Kırg. kӛlӛmiş, Özb. kälämüş. 

Muş < Farsça موش. İlk kısmın etimolojik açıklamasının zorluğu, farklı kö-

ken ve dilsel ilişkiden kelimelerin bulaşma olasılığına izin veren fonetik belir-

sizlikten kaynaklanmaktadır. Krş.: کله källe ‘kafa’, کلان ‘büyük’ (BSl, I, 79’da 

Kalküta sözlüğüne gönderi: کلان موش  ‘keme’); Türk. T. gӛlӛni ‘keme’, gӛlincik 

(Azer. älincik) ‘gelincik’, ‘bayağı gelincik’; Gag. kӛlӛmä sıçan ‘gelengi, tarla 

faresi’ (kӛlӛmä ‘nadas tarla’, krş.: Türk. T. tarla farӛsi, Azer. tarla sıçanı); 

kӛlӛgü ‘tarla faresi’ (MK, I, 448); kӛlӛŋü ‘fare’, IbM, 39). 
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Başk. komak (< ?); Gag. patkan (krş.: Tür. patka ‘yassı ve kör (keskin de-

ğil)’, RSl, IV, 1177); Kaz. sabau kūirık (bire bir: ‘kuyruk, yün çırpma sopası’, 

Tat. ağız. igäü koirık ‘eğe kuyruğu’, Çuv. yǐkӛḫürӛ  ‘iğ kuyruğu’); Tat. (ağız.) 

kösmär (< ?); Türkm. alaka (kör alaka ‘köstebek’, çakır alaka ‘gelengi’; alaŋır 

‘keme’, ‘tarla faresi’ (MK, I, 161; alaŋrat ‘büyük fare’, BSl, I, 79 Kalküta söz-

lüğüne göre). 

(55). Ustan ‘su sıçanı’, Tung. çikçikūn. 

Özb., Hak. ustan. Ustan kelimesinin etimolojik açıklama denemeleri hak-

kında A. Yoki’ye bkz. (MSFOu, CIII, 370-371). 

Hak. çüskӛn (çüs- ‘yüzmek’); Yakut T. kütӛr (‘su sıçanı’, ‘köstebek’ ve 

‘gelengi’ < ?), mattaġa (battaġa, bartaŋa, maltarġa, Evenk. mataga), burġā (< 

?), moro (< ?), kürgäl, P, 1329) (aynı yer: kürgäli ‘kertenkele’; Bur.-Moğ. 

gürbǝl ‘kertenkele’). 

(56). Koşayak ‘cırboğa’, Moğ. (Bur.-Moğ.) alaġ dāġan.  

Kaz. kosayak, Kırg. koşayak, Tat. kuşayak, Özb. kůşåyåk. koşayak kelimesi 

iki kelimeden oluşur: koş ‘çift’ + ayak ‘ayak’. 

Başk. yalman, Karakalp. yalaman, Kaz. (at) ǰalman ‘hamster’ (< ?); Tuv. 

alaktāġı (Moğ. alaġ dāġan). 

(57). Köstäbäk ‘köstebek’, Moğ. nomon, sohor nomon, mana hohor; Manç. 

şositun; Tung. mataga. 

Azer. köstäbäk, Gag. kör kӛstӛbӛk, Tür. köstӛbӛk. 

L. Budagov’un (BSl, II, 148) Sözlüğü’nde “Tur.” işaretlemesiyle körşӛbӛk 

kelimesine rastlanır. W. Radloff’a göre köstä şäbäk kelimesiyle özdeştir (RSl, 

II, 1266). Şӛbӛk kelimesi, Türkiye Türkçesinde ‘küçük maymun türlerini’ ifade 

eder ve bu nedenle köstäbäk kelimesinin etimolojisini açıklamaya oldukça uy-

gundur. Söz konusu kelimenin birinci kısmı, Mahmud Kâşgarlı’da aynı anlam-

da bulunan kösürgӛ, kösürkӛn kelimelerinin ilk hecesi ile karşılaştırılabilir 

(MK, I, 490, 522). 

Alt. tӛrsӛk, tӛrsiyӛk (tӛrs ayak’dan; bire bir: ‘ters ayak’, ‘geriye doğru 

ayak’); Kırg. momoloi (< ?); Tuv. dӛdirdavan (bire bir: ‘ters topuk’), dӛdir 

azaḫ (bire bir: ‘ters ayak’), Hak. tödir azaḫ, tiskӛr azaḫ; Hak. (ağız.) oida azaḫ, 

oida tamas (oida ‘sırt üstü’, tamas ‘pençe’); Çuv. kayura (< kai ‘geri’, ‘arkada-

ki’, krş.: “ters” ve ura ‘ayak’). 

(58). Kirpi ‘kirpi’, Moğ. zaraa. 
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Azer., Gag., Kum., Nog., Türk. T. Türkm., Özb. kirpi; Başk. kӛrpӛ, tӛrpӛ; 

Kaz., Karakalp. kirpi (kirpi şӛşӛn); Kırg. kirpi (kirpi çӛçӛn); Uyg. kijpi, ki(r)pi; 

Çuv. çǐrǐp; kirpi (MK, I, 415). 

Başkurt Türkçesinde kelime başı k > t (Çuvaş Türkçesinde k > ç) asimilatif 

değişimi vardır114. 

Özb. tipratikån (tipra-tikån; muhtemelen < tippa-tikån ‘tamamıyla diken’, 

‘tamamıyla dikenli’), Tuv. çarāçӛçӛn (< ? çarā ‘salya’,  çӛçӛn ‘isabetli’), çarā 

dügü (dük ‘yün’, ‘kıl’); Yakut T. ďuos (Rus. ёж (yoj)).  

Oklu kelimesiyle (ok ‘ok’) birlikte kullanıldığında kirpi kelimesi, Güney 

grubu lehçelerinde uzun dikenleri olan memeli hayvan türünü ifade eder. Mese-

la; Azer., Türk. T. oḫlu (oklu) kirpi, Türkm. oklı kirpi; okluġ kirpi (MK, I, 415 

(Kırg., Özb. ǰaira, Moğ. zaraa; Kırg. çütkör < ?). 

(59). Timsah ‘timsah’, Moğ. matar; Manç. Kǝylǝn  

Azer., Türk. T. timsah, Türkm. tımsak, Özb. timsåh < Arap. مسح) تمساح  kö-

künden). 

Uygur Türkçesinde timsah kelimesine anlamca nähäŋ kelimesi denktir, 

Mahmud Kâşgarlı’nın Divan’ında ise alavan kelimesi (MK, I, 140) denktir. 

Her iki kelime, timsah kelimesi gibi, Türkçe değildir. Ödünçleme kaynakları 

bilinmiyor. Bununla birlikte, nähäŋ kelimesiyle ilgili olarak, belki de (kelime-

nin orijinal biçiminde) Türkler tarafından bazı “egzotik” kelimelerin ortaya 

çıkmasına katkıda bulunan on iki yıllık hayvan takviminin tarihi ile yakın bağ-

lantısı hakkında bir varsayım yapılabilir115. 

(60). Kärtänkälä, kältä (kӛsäk), kӛsӛrtkä, kӛlӛskän ‘kertenkele’, Moğ. gür-

vǝl; Manç. ieksǝrgǝn; Tung. isǝlǝn, isǝl. 

Kärtänkälä, kältä (kӛsäk), kӛsӛrtkä Azer. kärtänkälä; Başk. käśärtkӛ; Türk. 

T. kӛrtӛnkӛlӛr; kӛrtӛnkӛlӛr; Karakalp. kӛsirtkӛ, kältikäläs; Kaz. kӛsӛrtki; Kırg. 

kӛskӛldirik, Kırg. (ağız.) kӛskӛk; Tat. kältä; Özb. kältäkӛsäk; Çuv. kalta; Barab. 

käslänçük (RSl, II, 1168). 

Yukarıdaki adlandırmaların bir kısmı kӛs- ve kärt- ‘kesmek’, ‘çentikler 

yapmak’ fiilini içerir, diğer bir kısmı ise ‘kertenkele’ ile ‘yılanı’ karşılaştırırken 

 
114  T. G. Baişev, tӛrpӛ kelimesi hakkında şu bilgiyi verir: “Kelime kökü, şüphesiz tırpay kelimesidir, 

tırpayıu ‘kıllarla kaplanmak ya da büzüşmek’ (“Başkirkskiye dialektı…”, s. 103)”. Bize göre bu 

durumda tӛrpӛ kelimesinin kökü, tırpai değildir, tam tersi, tırpai kelimesi tӛrpӛ’den türemiştir. 
115  A. N. Samoyloviç. K voprosu o dvenadtsatiletnem jivotnom tsikle u turetskih narodov. (Türklerde 

12 Yıllık Hayvan Takvimi Meselesine Dair) “Vostoçnıye zapiski”, t. I. İzd. Leningr. in-ta jivıh 

vost. yazıkov. Leningrad, 1927, s. 152-153; yine bk. “T’oung Pao”, v. VII, s. 283, 284-294. 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1


TÜRK DİLİNDE HAYVAN ADLARI | 87 

 

özel bir anlam kazanan kältä ‘kısa’ (< Farsça کلته) kelimesinin yeniden anlam-

landırılması sonucu oluşmuştur. Krş.: Tat. kältä ǰılan ‘kertenkele’ (RSl, II, 

1121). Azerbaycan ve Türkiye Türkçelerinde ‘kertenkele’ adlandırmasını oluş-

turan kӛlӛ(r) kelimesi ‘sürüngen’ anlamını ifade eder. 

Kӛlӛskän. Alt. kӛlӛskӛn, Tuv. ḫӛlӛskӛ, Hak. kilӛskӛ. 

Bu kelime, Azer. kärtänkälä ve Karakalp. kältikäläs kelimelerinin ikinci 

kısımlarıyla ortak bir kökene sahip olabilir. 

Daha az rastlanan kertenkele adlandırmaları: Türkm. haǰǰık (< ?), yılançır 

(‘yılan’ kelimesinden); Yakut T. külgäri (krş.: Moğ. gürvǝl). 

Türkm. as (krş.: as ‘kakım’), kӛlpӛsӛ (krş.: Tac. kalpesa), suvlıġan (suv ‘su’ 

kelimesinden); Uyg. sa(l)ma (sal- kelimesinden, krş.: Tür. kuiruġun sal- ‘kuy-

ruk sallamak’, RSl, IV, 346), kertenkele türleridir. 

(61). Baka ‘kurbağa’, ‘kara kurbağası’, Moğ. baha, mǝlhiy; Tung. kutuǝ, 

hǝrǝ, ǝrikī. 

Alt., Kaz., Kırg., Karakalp., Tat., Özb. baka; Tuv., Hak. paġa; Türk.T., Ya-

kut T. baġa; Uyg. paka; baka (MK, I, 73; III, 226). 

Baka kelimesiyle yanı sıra kurbaka kelimesi de yaygın kullanılır. Kurbaka 

kelimesindeki ‘baka’ esas kısımdır. Mesela; Azer., Türkm. ġurbaġa, Gag. 

kurbā, Kaz. kūrbaka; Karakalp., Özb. kurbaka; Tür. T kurbaġa; kurbaka (MK, 

III, 122; IbM, 48). 

Türk lehçelerinin çoğunda baka ve kurbaka için kurbağalar türünün tanım-

larıdır; Uygur Türkçesinde baka, ‘köstebek’ adı olarak da işlev görür, Türkiye 

Türkçesinde, kurbağalar ve kaplumbağalar için genel bir adlandırmadır. 

Başka kelimelerin yanında kullanılan baka kelimesi kurbağa çeşitlerini ifa-

de eder: Tat. görbӛlӛ baka (görbӛlӛ?); Başk. (ağız.) göbörgäyӛl ‘kaplumbağa’, 

yort bakası (yort ‘ev’), sası baka (sası ‘kokan’), ǰir baka (ǰir ‘yer’); Hak. ḫodır 

paġa (ḫodır ‘kabuk’). 

Gag. kurbāǰık, Tür. T kurbaġaǰık ‘yavru kurbağa’; bakaçuk (MK, I, 62, ka-

mıçak, su böçӛgi, MK, I, 487). 

Baka kelimesinin temelinde görünüşe göre ses yansımalı kelime vardır: 

Uyg. pak-pak ‘vıraklamak’. Kur kelimesinin kökeni hakkında belirgin bir şey 

söyleyemiyoruz.  

Başk. tälmäryӛn; Başk. (ağız.) kälmäryӛn (< ?), tarbaġai, darbaġai; Kaz. 

tarbaka [krş.: tarbai- ‘şişmek’ (RSl, III, 871), Tat. tarbaġai- ‘ciddiyetsiz’, 

‘züppe’ (RSl, III, 872)]; Başk. ärmändӛ (< ?); Çuv. şapa (timǐr şapa ‘kaplum-

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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bağa’, şapa < Rus. жаба (yaba)); Yakut T. moġoi (< Moğ. mogoy ‘yılan’). 

Bununla birlikte Başkurt Türkçesinde tälmäryӛn ve ärmändӛ kelimeleri arasın-

da anlam farkı vardır: birincisi kurbağayı, ikincisi kara kurbağasını ifade eder. 

Yakut T. moġoi ‘kurbağayı’, ‘kara kurbağasını’ ve ‘yılanı’ ifade eder. 

(62). Taşbaka ‘kaplumbağa’, Moğ. mǝlhǝy, yast mǝlhiy; Manç. ayhuma; 

Tung. kaylan, ayan. 

Azer. tısbaġa; Başk., Tat. taşbaka; Kaz., Karakalp. tasbaka; Kırg., Özb. 

taşbaka; Uyg. taşpaka. 

Taşbaka kelimesinde birinci kısım ‘taş’, ‘baka’ ise tek başına kurbağayı 

ifade eder. Türkmen Türkçesinde taş değil de pış ya da pışdıl kullanılır (Türkm. 

pışbaġa, pışdılmaġa). 

Kaplumbağanın diğer adlandırmaları: Azer. çanaġlı baġa, Başk. ağız. 

göbörgäyӛl (< ?), Gag. kaplun bu’a, Nog. kübürtköyӛ (< ?), Tuv. mӛlӛgӛi, yazı-

tımӛlӛgӛi (< Moğ. mǝlhǝy, yast mǝlhǝy); kavurçaklık baka (Zemahşerî, II, 285). 

Tür. T yӛşilbaġa, ‘bir tür kaplumbağa’. 

Hayvan Adlarının Ek Listesi 

Avırġan ‘uçan sincap’ (Tuv.) 

Aȥau aiġır ‘yıllardır sürüsünde tutulan aygır’ (Başk.) 

Alaŋır ‘küçük canavar’ (MK, I, 161) 

Anduk ‘vaşak cinsi’ (Tür., RSl, I, 241) 

Arsalık ‘bir tür hayvan’, “Oğuzların dilinde” (MK, I, 159) 

Äsäl airı ‘deve cinsi’ (Kırg.) 

Ätäkli ‘koyun cinsi’ (Azer. ağız). 

Baldır ‘yağlı kuyruklu koyun cinsi’ (Kaz.) 

Balḫ ‘çok yaşlı bir deve’ (Azer. ağız) 

Bobana ‘yedi-sekiz yaşındaki yaşlı dişi koyun’ (Gag.) 

Boidak ‘iki yaşındaki hadım edilmiş koç’ (Kaz.) 

Biȥäü hıyır ‘yıllarca kısır kalan inek’ (Başk.) 

Bräzu ‘bacakları beyaz lekeli inek’ (Gag.) 

Bůribåsar ‘kurt köpeği’ (Özb.) 

Ġalbu ‘kavisli boynuzlu inek’ (Gag.) 

Ġaröüz ‘koyun cinsi’(Azer. ağız) 

Daġlıç ‘koyun cinsi’ (Tür. T) 

Döldöl ‘koyun cinsi’ (Başk.) 

J̌alkı ‘tek’, ǰalkı kozı ‘tek kuzu’, ӛgiz ‘ikiz’in karşıtı (Kaz.) 
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J̌anat ‘rakun’ (Kaz.) 

J̌ortok ‘sıska, zayıf, yaşlı at’ (Kırg.) 

İktü ‘vahşi hayvan?’ (MK, I, 144) 

İtiӛ, ıtı ‘su samuru’ (Yakut T.) 

İşpӛ ‘üç-dört yaşındayken iğdiş edilmiş evcil at’ (Kırg., BSl, II, 355) 

Yabı ‘sıska, zayıf, yaşlı at’ (Azer. ağız) 

Yapurän ‘lekesiz inek’ (Gag.) 

Kazanat ‘yarış atı’ (Kırg.) 

Kalbakkök ‘uçan sincap’ (Tuv.) 

Kaltar ‘gümüş tilki’ (Kırg.) 

Kamdıt ‘kertenkele’ (Tel., RSl, II, 493) 

Kamık ‘kertenkele’ (Leb., RSl, II, 483) 

Karakūirık ‘yabanî keçi’, ‘bir antilop cinsi’ (Kaz.) 

Karakula ‘aslan’ (Alt.) 

Karaman ‘bir koyun cinsi’ (Tür. T.) 

Kaşkulak ‘porsuk’ (Kırg.) 

Kärä, kürä ‘bir koyun cinsi’ (Azer. ağız) 

Käskiş ‘su sıçanı’ (Şor, RSl, II, 1168) 

Kıulık ‘birinci yavrulamasını yapmayan kısrak’ (Başk.), kulık ‘ilk yavrula-

masını yapan kısrak’ (Kaz.) 

Kıstrak ‘leopar’ (CC, 28) 

Kortuk ‘tesadüfen iğdiş edilmemiş koç’ (Kırg.) 

Kökmäk, kӛgmäk ‘bir tür yabanî hayvan’ (İzv. AN SSSR”, M.-L., 1929, 

s.805) 

Kösӛm, kösӛmӛn ‘dövüş için eğitilmiş bir koç veya keçi’ (Tür.) 

Küikül ‘bir at cinsi’ (Kırg.) 

Mäliş ‘bir koyun cinsi’ (Kaz.) 

Miŋä ‘yük atı’ (Yakut T., P, 1573) 

Oluk ‘küçük hayvan’  

Öyör aiġırı ‘sürü içinde bulunan aygır’ (Başk.) 

Öp ‘ağır işlerde çalıştırılan öküz’ (MK, I, 34) 

Pazӛŋ ‘bezoar keçisi’ (Azer.) 

Sabånçi ‘sazlık kedisi’ (Özb.) 

Sakar ‘başında beyaz lekesi olan boğa’ (Gag.) 

Sarı airı ‘bir deve cinsi’ (Kırg.) 
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Sar(ı)ġulak ‘dört yaşına kadar yavrulamayan inek’ (Nog.) 

Sarıyöz ‘bir koyun cinsi’ (Azer. ağız) 

Sayak ‘sürüden ayırtılan aygır ve iğdiş atlar’(Kaz.) 

Sıbai, subai ‘yavrulamayan kısrak’ (Yakut T., P., 2427) 

Säürik ‘yaşı nedeniyle damızlık olarak kullanılmayan aygır’ (Kaz.); Tat. 

säüräk ‘genç yakışıklı at’, Başk. häüӛrӛk ‘sürüsüne dâhil edilmeyen herhangi 

bir yaştaki aygır’, Azer. (ağız.) ürgä ‘genç kısrak’ 

Tarakkūirık ‘kum gelengisi (sarı gelengi)’ (Kaz.) 

Tokum (at) ‘gebe kalacak kısrak’ (MK, I, 366) 

Tolpar ‘bir at cinsi’ (Başk.) 

Torūl ‘tırıs giden at’ (Kırg.) 

Tuluk ‘boynuzları yanlara doğru bakan inek’ (Gag.) 

Uǰlaŋ ‘bir tür hayvan’ “Oğuzların dilinde” (MK, I, 116) 

Ḫaramzasına ‘zamanından önce yavrulayan inek’ (Gag.) 

Hirӛk ‘yağlı kuyruklu koyun’ (Tür.) 

Çalī ‘kısrak’ (Tür. ağız.) 

Çastūr ‘ilk kez yavrulayan inek’ (Hak.) 

Çiltӛk airı ‘bir deve cinsi’ (Kırg.) 

Çöŋ ‘üç ila beş yaş arası deve’ (Eski Özb., BSl., I, 446) 

Şar ‘yetişkin besili koyun’ (Kaz.) 

Ik ‘baş erkek keçi’ (Türkm.) 

Irıs ‘tırıs’ < Rus. рысь (rıs) (CC, 16) 

Isḫarla ‘kısa kuyruklu dişi koyun’ (Balk.) 

 

Sonuç 

Evcil ve yabanî hayvan adları konusunun seçimi, belirli bir ölçüde giderek 

daha ulaşılmaz hâle gelen söz varlığının bu katmanlarını aydınlatma ihtiyacın-

dan kaynaklanmaktadır. Belirtilen konuyla ilgili bazı kelimeler ya kayboluyor 

ya da yeni kelimelerle yer değiştiriyor. Diğerleri yani farklı yaş kategorilerinin 

adları, belirli bir gruba sıkı aidiyetini kaybederek kullanımda kafa karışıklığına 

sebebiyet veriyor. Bu nedenle, söz konusu kelime dağarcığının açıklayıcı ta-

nımlanması bu çalışmanın temel amacı olmuştur. Ayrıca bu çalışmada hayva-

nın türünü, cinsiyetini ve farklı yaş gruplarını ifade eden kelimeleri dikkate 

alarak bazı adlandırmaların semantik yapısını açıklamak hedeflenmiştir. Bu 

durum tematik sunum ilkesinin seçilmesinin temel nedeniydi ve bazı durumlar-

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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da, çalışmayı etimolojik sözlüğün ihtiyaçlarına en iyi şekilde uyarlamak ama-

cıyla tematik ilke ihlal edilmiş olsa da yukarıda belirtilmiş görev anlamını kay-

betmemiştir. 

Seçtiğimiz söz varlığı kategorisinin çalışma sonuçlarını bu doğrultuda özet-

lemeden önce ‘genel tür adı’, ‘iğdiş edilmiş hayvan’, ‘damızlık hayvan’, ‘dişi’ 

ve ‘yavru adları’ gibi tematik gruplara dâhil edilen çeşitli adların ilişkilendiril-

mesinin aynı olmadığına dikkat edilmelidir. Belirtilmiş adlandırmalar aynı 

veya farklı köklere sahip olabilir ve aynı kökten geldikleri durumda, ayrım 

morfoloji veya tanımlama/betimleme yoluyla yapılır. Erkek, dişi ve yavru hay-

vanların farklı köklere sahip kelimelerle adlandırılması sadece evcil hayvanlar 

için tipiktir. Mesela; aiġır ‘aygır’, baital ‘kısrak’, tai ‘tay’, buka ‘damızlık bo-

ğa’, sıġır ‘inek’, buzaġı ‘buzağı’, buġra ‘damızlık deve’, iŋän ‘dişi deve’, bota 

‘yavru deve’ vs. Sınırlı bir evcil ve yabanî hayvan grubu için Moğol dilinden 

karşılık gelen adlandırmaların bir parçası olarak ödünç alınan gramer biçimle-

riyle cinsiyeti ifade etme olasılığı da vardır. Krş.: dönön ‘üç-dört yaşlarındaki 

at (aygır)’, dönöǰın ‘üç-dört yaşlarındaki kısrak’; kuran ‘erkek yaban bozkır 

keçisi, sayga’, kuralai ‘dişi yaban bozkır keçisi’. Küçük evcil hayvanlar ve 

yabanî hayvanların büyük çoğunluğu için cinsiyeti ifade etme ve yavru hayvan-

lar tanımlayıcı/betimsel yollarla belirtilir. Mesela; ata böri ya da ӛrkäk (ӛr) böri 

‘erkek kurt’, ana böri ya da tişi böri ‘dişi kurt’, böri balası ‘yavru kurt’; ata 

mäçӛ ya da ӛrkäk mäçӛ ‘erkek kedi’, ana mäçӛ ya da tişi mäçӛ ‘dişi kedi’, 

mäçӛ balası ‘yavru kedi’. Son örneklerde, tematik grubun semantik içeriği 

türün genel anlamı ve ‘erkek’, ‘dişi’, ‘yavru’ gibi özel anlamlarından oluşur. 

Sadece köy ve tarım işleri açısından en önemli evcil hayvanların hadım 

edilmiş erkek türü bir kelimeyle tanımlanır: aḫta, alaşa, ıġdış ‘iğdiş edilmiş at’, 

oġuz, çar, tazın ‘iğdiş edilmiş boğa’, atan ‘iğdiş edilmiş evcil deve’, yırt, irik, 

hazman, burık, burma, silӛkӛ, isӛk ‘iğdiş edilmiş koç’, ӛrkӛç, sӛrkä ‘iğdiş edil-

miş keçi’. Farklı yaş gruplarının adlandırmalarında da aynı şekilde bağımsız 

kelimelerin kullanımı söz konusu olduğunu söylemek gerekir. 

Her belirli hayvan türündeki kelimelerin çeşitliliğinin, zenginliğinin veya 

yoksulluğunun, hayvanın ekonomik değerine veya halkın dinî inançlarında 

oynadığı role istinaden önceden belirlendiği oldukça açıktır. Buna ikna olmak 

için mesela; ‘at’ ve ‘kedi’ gibi tematik grupların içeriğini karşılaştırmak yeter-

lidir: 

At ‘at’ (tür adı)   Tai ‘bir yaşına kadar tay (ya da erkek tay)’ 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Aḫta, alaşa, ıġdış ‘iğdiş edilmiş at’ J̌abaġa ‘iki yaşına kadar tay’ 

Aiġır ‘aygır’   

Baital, biyä, kısrak, madän ‘kısrak’ Ġunan ‘iki-üç yaşındaki at (aygır)’ 

Tai, kulun ‘aygır’ (tür adı)  Dönön ‘üç-dört yaşındaki at (aygır)’ 

Kulun ‘doğumdan bir yaşına kadar tay’ Tulan ‘beş yaşındaki at’ 

Mäçӛ, mışık ‘kedi’ (tür adı)  Ana mäçӛ (mışık) ‘kedi’ 

Ata mäçӛ (mışık) ya da                               Mäçӛ (mışık) balası  

ӛrkäk mäçӛ (mışık) ‘kedi’                           ‘kedi yavrusu’ (tür adı) 

Tematik gruplar içinde kelimelerin gelişimindeki en önemli ve kayda değer 

nokta, yaş tanımlarının büyük bir sözlüksel parçalanmasını, onları tanımlayıcı 

ifadelerle değiştirerek (krş.: ikki yaşar ‘iki yaşındaki’, üç yaşar ‘üç yaşındaki’ 

vs.) veya en önemlisi, işlevlerini belirli dil bilgisi biçimleriyle kazanarak kay-

betme eğilimidir. Mesela; Rus. бык-бычок (bık-bıçok) ‘boğa-boğacık’, слон-

слоненок (slon-slonenok) ‘fil-filcik’, верблюд-верблюжонок (verblüd-

verblüjenok) ‘deve-devecik’, волк-волчонок (volk-volçenok) ‘kurt-kurtcuk’; 

Özb. (ağız) ůkiz-ůkizçä, ůkiççä ‘iki ila üç yaş arası boğa-boğacık ya da buzağı); 

Gag. ǰänavar- ǰänavarǰık ‘kurt-kurtcuk’; Kaz. iŋgӛn-iŋgӛnşӛ ‘dişi deve-dört-beş 

yaşındaki genç dişi deve’; Kırg. maimıl-maimılça ‘maymun- maymun yavru-

su’; Tat. (ağız) aiġır-aiġırçak ‘aygır-aygırcık’; Kaz. atan-atanşa ‘iğdiş edilmiş 

evcil deve-iğdiş edilmiş genç evcil deve’. 

Morfolojinin hayvanların tür içi adlandırma sistemine (erkek-dişi-yavru) 

müdahalesi, Türk lehçelerinde kelimenin genelleştirilmiş anlamsal özelleşme 

sürecinin güçlendiğini gösteren istisnai öneme sahip bir gerçektir. Bu durum, 

morfolojik tiplerde farklılık gösteren aynı taban hem yetişkin hayvanların hem 

de genç hayvan adının bir parçası olarak daha büyük bir ağırlık aldığı gerçeğiy-

le ifade edilir. Mesela; ögüz ‘öküz’, ögüzçä ‘öküzcük’. 

Farklı tematik grupların etkileşimi açısından kelimelerin gelişimi, çoğu za-

man aynı yaş grubundaki bazı hayvanların adlarını türlere göre tasnif eğilimi 

ile belirginleşir. Mesela; tai ‘bir-iki yaşındaki tay’, tayunşa ‘bir-iki yaşındaki 

dana’, tailak ‘bir-iki yaşındaki deve yavrusu’, taiḫar ‘bir-iki yaşındaki eşek 

yavrusu’. 

Bu çalışmada belirlenen görevler arasında hayvan adlarının etimolojik açık-

lamasını yapmak da vardı. Yakın gelecekte Türk lehçelerinin etimolojik sözlü-

ğü oluşturulurken çalışmamız böyle bir sözlük için malzeme olarak kullanılabi-

lir. Etimolojik çalışmanın sonuçlarını burada ayrıntılı olarak sunmayı uygun 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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görmüyoruz, çünkü kendi başlarına bu sonuçlar esas olarak bilgilendirici bir 

öneme sahiptir ve çalışmanın ilgili bölümlerinde zaten belirtilmiştir. 

Yaş adlarının önce nasıl ayırt edildiği ve ardından anlamsal olarak ayrıldığı 

ve nasıl sistematize edildiği ilkelere yalnızca genel olarak değinilmiştir. 

Yukarıda belirtilen materyaller, genç hayvanları adlandırırken karşılık 

gelen rakamların kullanımı yoluyla tamamen kronolojik bir yaklaşımın 

gerçekleşebileceğini göstermektedir. Mesela; ġunan, dönen, tulan, çarı (koi), 

pänǰi vs. Bu kelimelerin birçoğunun Türkçe kökenli olmadığı dikkat çekicidir.  

Türklerde kelime seçiminde ve bu kelimelerin yaş adları olarak özelleşme-

lerinde, belirli bir süre için zorunlu olan ve genellikle ekonomik açıdan 

değerlendirilen hayvanların dış özellikleri daha önemli bir rol oynamaktadır. 

Mesela; başmak ‘bir yaşına kadar buzağı’ (BSl, I, 299: ‘başmak, toynakları 

büyümüş bir yaşındaki bir buzağı’), kırkmış tai ‘doğumdan sonraki yılın baha-

rından iki yaşına kadar tay’ (Tat. kırıkmış tai ‘kırkılmış tay’ < kırık- ‘kırk-

mak’); Gag. taşī çıkmış ‘bir yaşından sonra buzağı’ (taşī < taşaġı; taşak: ovum 

masculinum), kaimaklı ‘iki yaşındaki buzağı’, bir yӛni ‘bir yaşındaki tay’ (ilk 

diş değişimi), yӛlӛk tai ‘iki yaşındaki tay’ (yelesi ilk defa kırkılan tay); Nog. 

tamġa basar, tamġa salġan, tamġa başkan ‘iki yaşına kadar at’ (damgalanan 

at), Tat. yabaġa ‘doğumdan sonraki ikinci baharındaki tay’ (Tat. yabaġa ‘hay-

vanlarda ilkbaharda çıkan yünlü tüy’); Tuv. bӛjik ‘yetişkin at’ (< bӛj- ‘pişmek’, 

krş.: Kaz. bӛsti at ‘beş yaşındaki at’); Türk. T. buzaġı ‘doğumundan bir yaşına 

kadar buzağı’ (< *buraġu, krş.: Yakut T. boruor- ‘koyulaşmak’, ‘grileşmek’); 

Çuv. ḫürӛ karnĭ tiḫa, ḫürӛ kasnĭ tiḫa ‘iki yaşındaki tay’ (bire bir: ‘kırpılmış 

kuyruklu tay’), kartluk, kartlĭ ḫürӛ ‘yelesi kesilmiş tay, ikinci yaşındaki tay, iki 

yaşındaki tay’ (kartlĭ ‘çentikli’, ‘çentiklenmiş’); Yakut T. tumui, tuŋui ‘bir kere 

yavrulamış genç inek’ (krş.: Özb. tůnġıç ‘ilk doğan’, ‘birinci’) vs. 

Genel olarak hayvanların adlandırmalarına gelince, oluşumlarında çeşitli 

türlerdeki kült görüşlerin belirli bir ölçüde önemine dikkat edilmelidir116. Hay-

vanların insanın günlük yaşamına katılımı, onları avlama, onlarla mücadele, 

insanın dünya görüşünü farklı zamanlarda farklı şekillerde etkilemiştir. Bunun-

la birlikte en önemli dönem insan ve hayvanlar dünyası arasındaki ilişkinin 

yanlış anlaşılmasının bir sonucu olarak, insanın hayvana bağımlılığının kurul-

duğu veya aralarında üçüncü, doğaüstü güçlerin girmesi dönemiydi. Bu dönem, 

 
116  İnançlarla ilgili çok sayıda alegorik adlandırmalar, N. P. Dırenkova tarafından verilmiştir (“Şors-

kiy Folklor”. M.-L., 1940, s. 394, 400).  
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özellikle çoğu sonradan etimolojik şeffaflığını yitiren, kült açıdan nötrleşen, 

sıradan kelimeler hâline gelen, yasak adlandırmalar (tabu) dediğimiz tabirlerin 

(mesela; Yakut T. ӛhӛkӛn ‘ayı’, bire bir: ‘dede’) ortaya çıkmasıyla ilişkilidir. 

Son bölümde, diğer verilerle birlikte Türklerin kadim konumunun coğrafi 

sınırlarını belirlemede önemli bir araç olabilecek bazı hayvan adlarının etimo-

lojik tarihindeki bu tür durumlarına dikkat çekmek istiyoruz. Mesela; at ‘at’, 

sıġır, iŋäk ‘inek’, koy(un) ‘koyun’, ӛçki, kӛçi ‘keçi’, sıġın ‘sığın geyiği’ gibi 

adlandırmalar ve ilgili tematik gruplara giren diğer adlandırmalar, etimolojik 

analizin gösterdiğine göre çoğunlukla öz Türkçedir. Bu durum, yukarıda adları 

sayılan hayvanların eski çağlardan beri Türk boyları tarafından bilindiğinin 

dolaylı bir göstergesidir. 

Evcil atın ana vatanı117, merkezi Asya’dır. Burada, geçen yüzyılın sonunda 

atın en olası atası Przewalsky atı (Equus Przewalsky) keşfedilmiştir; evcil atın 

bir başka atası olduğu iddia edilen ‘bozkır kulanı’ (Equus hemionus) da burada 

yaşıyor. 

Büyükbaş hayvanların ve onların tahmin edilen atalarının (tur (Bos primi-

genius) ve ‘sonda boğası’ (Bos sondaicus)) en eski dağılım alanları arasında 

Hindistan, Merkezi ve Orta Asya ile Kafkasya yer almaktadır. 

MÖ II. bin yıldan itibaren evcil koyunlar, Çin ve Türkistan’daki evcil hay-

van kalıntıları arasında bulunur. Asya evcil koyunlarının yabanî atası ‘argal’ 

veya ‘argali’ (Ovis arkal) ve ‘yabanî bozkır koyunu’ (Ovis poli) aynı bölgeler-

de yaşıyor. 

Evcil keçi, antik çağda çok daha yaygındı. Evcil keçinin tahmin edilen ata-

ları ‘bezoar keçisi’ (Capra aegagra), ‘markhor keçisi’ (Capra Falconeri) ve 

‘tar keçisi’ (Capra jemalica) Asya kökenlidirler.  Tӛvӛ ‘deve’, ӛşgäk ‘eşek’, pil 

‘fil’, maimun ‘maymun’, mäçӛ ‘kedi’, päläŋ ‘leopar’ gibi adlandırmalara gelin-

ce bunların ancak bir kısmı (mesela; ‘devenin genel tür adı’) şüphesiz Türkçe 

kökenlidir. Eski Türklerin bulunduğu yerlerde adı geçen hayvanların bulunma-

dığına veya en azından sayılarının aşırı az olduğunu varsaymak için sebepler 

vardır. 

Arslan ‘aslan’ ve kaplan ‘kaplan’ kelimelerinin etimolojileri Türk lehçele-

rinin malzemeleri temelinde yapılmıştır, ancak bu kelimeleri oluşturan kısımla-

 
117  At ve diğer evcil hayvanların kökenine ilişkin farklı görüşler için Klett, Richard ve Ludwig 

Holthof’un “Unsere Haustiere” (Evcil Hayvanlarımız) adlı popüler çalışmasına bakabilirsiniz 

(Almancadan P. Schmidt çevirmiştir, SPb, 1911). 
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rın doğası öyledir ki bunların Türk lehçelerine geç geçtiği varsayımına katıl-

mamak mümkün değildir. Diğer Altay dillerinde mesela; Mançu dilinde, sekiz 

adet kaplan adlandırılmasının (yarha, tasha, bǝdu, tarfu, muhan, musha, şusha 

vs.) bulunması ve aynı zamanda yaş kategorilerinin leksik yollarla ayırt edil-

mesi ilginçtir (Manç. targan ‘bir yaşındaki yavru kaplan’, şurgan ‘üç yaşındaki 

yavru kaplan’). 

Domuzun adlandırmaları çok kısıtlıdır ve bazılarının açıkça Türk kökenli 

olmadığı bellidir (krş.: Manç. sikari, dorgori, hamgari, kitari, dokita ‘yabanî 

domuz’, alda ‘bir yaşındaki domuz’, ielu ‘kocaman iğdiş edilmiş domuz’, ta-

man ‘kısırlaştırılmış domuz’, mǝhǝn ‘dişi domuz’, mǝhǝçjǝn ‘daha önce yavru-

lamış domuz’, mihan ‘(süt) emen yavru domuz’, çangin ‘üç yaşındaki erkek 

domuz’, aydahan ‘dört yaşındaki erkek domuz’, nuhǝn ‘bir yaşındaki erkek 

domuz’ vs.) 

Türk lehçelerinde ‘ayı’ (aδıġ~ayıġ) için öz Türkçe olarak veya en azından 

çok eski ödünçleme olarak nitelendirilebilecek tek bir adlandırma vardır (krş.: 

Manç. doçjihan, naçjihan, moçjihan, çjayra, sati, nasin vs. farklı cinsten ayının 

dişi ve erkek adlandırmaları). Ve son olarak Türk lehçelerinde ‘vaşak’ anlamını 

ifade eden tek bir öz Türkçe kelimeye rastlamadık. Siläüsün, şiläüsün Moğol 

lehçelerinden, vaşak ise İran lehçelerinden ödünç alınmış kelimelerdir. Bunun 

yanı sıra, samur, ermin, sansar ve sincap için birçok (temel) adlandırmaların 

doğası belli değildir. 

Çalışmamızın konusu ile doğrudan ilgisi olmayan yukarıdaki açıklamalar-

dan hareketle Türklerin ata yurdunun118 at, büyük baş hayvanlar, koyun, keçi ve 

maymun, aslan, kaplan, vaşak, ayı (?), leopar ve fil dışındaki çok sayıda yaban 

hayvanının yaşadığı bölge olduğu sonucuna varabiliriz. Yani Türk boylarının 

bulunduğu yer, oldukça uzak bir dönemden başlayarak bozkırdı ve Türkler 

bozkır sakinleriydi. 

Son olarak, yukarıda incelenen leksik gruplar dâhilinde Türk, Moğol ve 

Tunguz-Mançu lehçeleri arasındaki bağlantılara bir kez daha değinelim: 

Bu bağlantılar, çoğunlukla evcil hayvanların adları arasında yaygın olarak 

izlenir, krş.: 

 
118  Bu meseleye dair: M. Räsänen. Die uralaltaische Urheimat im Lichte der Wortforschung und der 

Archäologie. “Uralaltaische Janrbücher”, Bd. XXV, Heft 1-2, s. 19-27. Bir zamanlar bu konularla 

A. R. Zifeldt-Simumyagi de ilgilenmiştir (“Trudı obşestva obsledovaniya i izuçeniya Azerbayca-

na”, No 12. Baku, 1927, s. 59-80). Ancak A. R. Zifeldt-Simumyagi’nin çalışması, gerçek bilimsel 

bir araştırmayla hiçbir ilgisi yoktur. 
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Türkçe koyun ‘koyun’, Moğolca honi(n), Tunguzca konin; 

Türkçe tӛvӛ ‘deve’, Moğolca tǝmǝǝ(n), Mançuca tǝmǝn, Tunguzca tǝmǝn, 

tǝmǝgǝn tǝvēn; 

Türkçe ui, sıġır, iŋäk ‘inek’, Moğolca ünǝǝ(n), Mançuca ihan, Tunguzca 

ihan, inak, hǝkǝn. 

Türk, Moğol ve Tunguz-Mançu lehçelerinde yer alan hem evcil hem de ya-

banî birçok hayvan adının kendi aralarında ortak hiçbir yanı yoktur, krş.: 

Türkçe at ‘at’, Moğolca mori(n), Mançuca morin, Tunguzca morin; 

Türkçe kotas ‘yak’, Moğolca sarlag, Mançuca imǝrhǝn; 

Türkçe ӛçki, kӛçi ‘evcil keçi’, Moğolca yamā(n), Mançuca guça, Tunguzca 

ima(n), namun; 

Türkçe it ‘köpek’, Moğolca nohoy, Mançuca indahun, Tunguzca inda, 

ngin, nena; 

Türkçe doŋuz ‘domuz’, Moğolca gahay, Mançuca ulgan, Tunguzca olgian; 

Türkçe pışık, pӛsi ‘kedi’, Moğolca miguy, Mançuca ninuri, uyuri vs.; 

Türkçe ayı(ġ) ‘ayı’, Moğolca bāvgay, Mançuca lǝfu vs.; 

Türkçe börü ‘kurt’, Moğolca çono, Mançuca niohǝ, Tunguzca yengur, irgi-

çi; 

Türkçe tülki ‘tilki’, Moğolca ünǝg, Mançuca dobi, Tunguzca solaki, soli, 

huliçān, kǝrǝmrii; 

Türkçe borsuk ‘porsuk’, Moğolca dorgo(n), Mançuca dorgon, Tunguzca 

doron, oyon; 

Türkçe kunduz ‘kunduz’, Moğolca minj, Tunguzca targa, hatala, çǝlbǝn; 

Türkçe sıçġan ‘sıçan’, Moğolca hulgana, Mançuca singǝri; 

Türkçe bulan, poşı ‘sığın geyiği’, Moğolca handagay, Mançuca toho, ana-

mi vs.; 

Türkçe as ‘kakım’, Moğolca keremün, üen(g), Tunguzca dilikii; 

Türkçe kiş ‘samur’, Moğolca bulga(n), Mançuca sǝkǝ, sahalça, Tunguzca 

hǝgǝp, nekǝ, dǝngke, sǝgǝv. 

Hayvan adı sınırları içinde Türkçe-Moğolca ve Türkçe-Moğolca-Tunguzca 

paralellikleri özel olarak incelenmelidir. Bununla birlikte şimdiden bu paralel-

liklerin ortaya çıkma nedeninin, farklı dilleri konuşanlar arasındaki yakın ve 

uzun süreli temaslar olduğuna dair hiçbir şüphe yoktur. 
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TÜRKÇE HAYVAN ADLARININ DİZİNİ 

A 

Aba, arsı aba 

Abaġa 

Ava 

Avara 

Avırġan 

Avısiydik 

Aġzıġara 

Aġmuḫan 

Aġta 

Adai 

Adan 

Adġır 

Adıġ 

Aδġır 

Aδġırak 

Aδıġ 

Adīrġa 

Az 

Azaḫ: dӛdir azaḫ, 

oida azaḫ, 

tiskӛr azaḫ 

tödir azaḫ 

Azban 

Azır 

Azma 

Ĭyĭr, kastarnĭ ĭyĭr 

Aivuk 

Aiġır, aȥau aiġır, 

öyör aiġır 

Ayġırak 

Ayġırçık 

Ayġırtsak 

Airak 

Ayı 

Ayıġ 

Ayık 

Ayır, taza ayır 

Ayıu 

Ayu, arsıl ayu 

Ayū, kunan ayū 

Ayuv 

Akta (at) 

Aktışkan 

Alabarıs 

Alaboġa 

Alabuġa 

Alavan 

Alaka, kör alaka, çakır alaka 

Alaktagı 

Alamış bir kuzu alamış, 

bir buzu alamış 

Alaŋır 

Alanrat 

Alası 

Alaşa 

Albıġa 

Albuġa 

Aldı 

Alyırȥan 

Alkar 

Almın 

Anabı 

Anai, şürlӛŋ anai, ḫunan anai 

Anamı 

Anduk 

Ançĭk 

Aŋ: asḫır aŋ, arsıl aŋ, 
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 çaraş aŋ, çoḫır aŋ 

Aplan 

Apşıyak 

Araslan 

Arĭslan 

Arbaġastāḫ 

Arvana 

Arġalı 

Arġamak 

Arġar 

A(r)ġı 

Arġımak 

Arġın 

Arġumak 

Arġun 

Ardai 

Arzılaŋ 

Arıślan 

Arıstan 

Arkalı 

Arkar 

Arkun 

Arlan 

Arlaŋŋıt 

Arsalan 

Arsalık 

Arsılan 

Arslan 

A(r)slan 

Arstan 

Aruana 

As, ǰıdu as 

Askır, ḫunan askır 

Aslan 

Asman 

Astaubas 

Asḫır 

Aś 

At, ala-bula at, çöl atı, 

aiġır at, çӛdişkӛn at, 

bӛsti at, barak at, kiyik at, 

käväl at, ḫunan at 

Atan 

Atanşa 

Ĭtĭr 

Atas 

A’t 

Atīr, attābıt atīr 

Atǰalman 

Aḫta 

Aḫsır 

Ahılāḫ 

Ahu 

Aḫtülgü 

Aşak 

 

Ä 

Äbän 

Äbigä 

Äilik 

Äyik 

Älgänyäk 

Ämän 

Ämlik 

Ämliy 

Änäi 

Änçӛk 

Äräbdovşanı 

Ärämik 

Ärlän 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Ärmändӛ 

Äsä 

Äsri 

Ätäkli 

Ätämbäi 

B 

Bābır 

Baġa 

Baġıldır 

Baġış 

Baġlan 

Baibak 

Baital 

Baitahın 

Bāitahın 

Bayak 

Baka, göbӛrlӛ baka, sası baka, 

yort bakası, ǰır baka, kavurçak-

lık baka 

Bakaçuk 

Baktsar 

Bala 

Balaġ 

Balaḫ 

Balaçık 

Baldır 

Balpaŋ 

Balḫ 

Bar 

Barak 

Barān, atīr barān, tıhı barān 

Bars, ala bars 

Ba(r)s 

Barıs 

Barsuk 

Bartaŋā 

Basvak 

Baspak, arda baspak 

Battaġā 

Baçiki 

Baçki 

Başmak, säŋgär başmak, hara-

yak başmak, başmaktana 

Bauır: kara bauır 

Bäbir 

Bädō 

Bädoi 

Bäkäç 

Bärän, sarık bäränӛ 

Bäräs, ḫarık bäräsӛ, köȥgö 

bäräs, käzä bäräsӛ 

Bäsiräk 

Bäti, sarık bätiyӛ, käǰä bätiyӛ 

Bähläm 

Bählüm 

Bīdara 

Bıǰak 

Bıza 

Bızau 

Bızō 

Bıȥau, köȥgö bıȥau 

Bīsasar, bīsasar tan’ah, tısı 

bīsasar 

Bıştı 

Bi 

Bıǰın 

Biyä 

Biyӛ, bӛsti biyӛ 

Bikäç 

Bilimiӛt 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Bir tuġan 

Birtuma 

Bisi 

Bisräk 

Biçilӛn 

Biçin 

Biçmä 

Biçӛn 

Biӛ 

Bobana 

Boġa 

Boġba, ӛr boġba, kıs boġba 

Bodaġan 

Bozau, bikäç bozau, tana bo-

zau,  

ügӛz bozau 

Bozu, kunan bozu 

Boidak 

Boka 

Bolan 

Borındık 

Borınmögӛz 

Borōn 

Borōsko 

Borōsku 

Borsık 

Borsuk 

Boruosku 

Bota 

Botal 

Botalak 

Boto 

Botōn 

Botu 

Botuk 

Botulak 

Bögö 

Böǰäk 

Böǰök 

Böǰӛk 

Bökön 

Bökӛn, ak bökӛn 

Böltirik 

Böltürük 

Börä 

Börö 

Böri, ar böri, çiyä böri, 

yåldor böri 

Börzӛk 

Börü, kıs börü, ölӛşin börü 

Böçӛk: su böçӛgi 

Bräzü 

Bu 

Buvra 

Buġa, ḫunan buġa, dönӛn buġa 

Buġa, buġaya duran, yaz buġa 

Buġaça 

Būġı, tokal būġı 

Buġra 

Buġu, buğu-maral 

Buġuçar 

Buǰak 

Buzav 

Buzaġ 

Buzaġı 

Buzaġu 

Buzau 

Buzā 

Buzov 

Buzåk 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Buzåu 

Buival 

Buırşın 

Buka, kunan buka 

Bulan 

Bulġan 

Būlġın 

Buobraġan 

Buobraḫan 

Buobrukan 

Buobura 

Buokka 

Buolka 

Bur 

Bura 

Burġa 

Bursık 

Burtlak 

Burık 

Burundık 

Burunduk 

Buruḫ 

Burhık 

Burçın 

Burçun 

Butalak 

Butålåk 

Būr 

Būra 

Būrǰun 

Bültӛrӛk 

Bůribåsar 

Bürtä 

Bürӛ, çül bürӛsӛ, käntäi bürӛ 

Büs 

Bǖçӛӛn 

Bӛ, ḫunan bӛ, dönӛn bӛ  

Bӛbr 

Bӛgir 

Bӛdi 

Bӛdӛv 

Bӛǰik 

Bӛigir 

Bӛyä 

Bӛyӛ 

Bӛliӛlӛӛk 

Bӛsäi 

Bӛsti 

Bӛçin 

V 

Vakşa 

Vĭkĭr 

Vaşaġ 

Vaşak 

Vӛşlӛ 

Ġ 

Ġaban 

Ġaġım 

Ġaġum 

Ġazal 

Ġazın 

Ġalbu 

Ġanǰıġ 

Ġanǰık 

Ġaplaŋ 

Ġaradiş 

Ġaröüz 

Ġatır 

Ġızål 

Ġısır 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Ġısırämän 

Ġısraġ 

Ġodık 

Ġoduk 

Ġoyun, ӛnӛ ġoyun 

Ġoharça 

Ġoç 

Ġuzu 

Ġulaǰın 

Ġulan 

Ġulança 

Ġulǰa 

Ġulun 

Ġunan 

Ġunaǰın 

Ġunduz 

Ġunıǰın 

Ġůnån 

Ġurbaġa 

Ġurd, ġurdbasan 

Ġurd 

Gäväzn 

Gävmiş 

Gäzäl 

Gäǰǰı 

Gälinǰik 

Göbörgäyӛl 

Gözӛn 

Gölӛ 

Göçkӛn, yӛr göçkӛni 

Göçӛn 

Gürrӛ 

Güçän 

Güçlin 

Gӛyik 

Gӛlinǰik 

Gӛlӛni 

Gӛrgӛdän 

Gӛçi 

Gӛççi 

D 

Dav 

Davar 

Daġlıç 

Daġdaras 

Dai  

Dailaġ 

Dailaḫ 

Daiça 

Dana, dişi dana 

Daŋġıt 

Darbaġai 

Dādaġas 

Dārġı 

Dävä 

Dälä 

Dıbır 

Dırbaktıġ 

Diyiŋ 

Dilgi 

Dovar 

Doġdu, ḫunan doġdu, dönӛn 

doġdu 

Dombai 

Domuz 

Donuz 

Doŋġur 

Doŋız 

Doŋuz 

Dorum 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Doş: kur doş 

Dōnmoǰın 

Döböt 

Döyä 

Döldöl 

Dönän 

Dönöǰin 

Dönön 

Dönönşö 

Dönӛn 

Dubır 

Duzak 

Duŋġuz, yaban duŋġuzı 

Duŋiz 

Duŋuz 

Düvä 

Dügä 

Düyä 

Düyö 

Düyӛ 

Dünän 

Dünön 

Dӛvä 

Dӛvӛ 

Dӛdirdavan 

 

Ǐ 

Ǐnǐ 

J̌ 

J̌abaġı 

J̌aira 

J̌airan 

J̌airån 

J̌alkı: ǰalkı kozı 

J̌amış 

J̌amus 

J̌anat 

J̌andık 

J̌arġanat 

J̌arkanat 

J̌äirӛn 

J̌änavar 

J̌änavarǰık 

J̌äärӛn 

J̌ılan: kältä ǰılan 

J̌ılkı 

J̌ilviz 

J̌iriki 

J̌oǰuk 

J̌olbarıs 

J̌olbars 

J̌olbors 

J̌ortok 

J̌öŋbai 

J̌öngä 

J̌öŋgä 

J̌umġa 

J̌uŋma 

J̌uos 

J̌usak 

J̌üär 

J̌üölӛkӛn 

J̌ӛilän 

J̌ӛiran 

J̌ӛirån 

J̌ӛkӛn 

J̌ӛӛrӛn 

Z 

Zaġar 

Zӛrdӛvä 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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I 

Ivık 

Ivuk 

Iġdıç 

Iġdış 

Ik 

Ikılaç 

Ilak 

Ilkı 

Imġa 

Inaḫ, tuŋui ınaḫ 

Irıs 

Irlan 

Isġav 

Isḫarla 

It, mıy ıt, atīr ıt, ıt, ıt ḫavanı 

İ 

İvi 

İgär 

İgiş 

İgdiç 

İdiş 

İyt 

İktänä 

İktü 

İlbirs 

İlviz 

İlvirs 

İlӛk 

İmçägästai 

İnäk 

İnik 

İnçӛk 

İnӛk 

İnӛn 

İŋän 

İŋӛn 

İsӛk (sӛk) 

İrbis 

İrbiş 

İrӛi 

İskäviç 

İt, suv iti 

İti 

İtiӛ 

İçkӛ, içkӛ balası 

İçük 

İşäi 

İşäk 

İşpӛ 

İşt 

İşӛk 

Y 

Yabaġa 

Yabaġı (tai) 

Yabak 

Yabanı 

Yabı 

Yavru, kӛçi yavrusu 

Yaġan, yaġan balası 

Yaġmurça 

Yazıtı mӛlӛgӛi 

Yalaman 

Yalman 

Yĭmran 

Yaŋan 

Yapaġı 

Yapaş 

Yapurän 

Yarasa: yarasa kuşu 
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Yarġanat 

Yarkanat 

Yaşar 

Yäiȥäüӛs 

Yätsä 

Yızak 

Yılan 

Yılançır 

Yılkı, aδma yılkı 

(Y)ılḫı 

Yıt 

Yıtĭ, pigämbär yıttı 

Yirt 

Yolbars 

Yolba(r)s 

Yolva(r)s 

Yomran 

Yond 

Yonda, ӛrkäk yonda 

Yont, ӛrkäk yon(t) 

Yo(r)ġa 

Yorıġa 

Yårkanåt 

Yöküz 

Yulbarıs 

Yulbars 

Yumran 

Yumrånkåzık 

Yunad 

Yunat 

Yus, şĭşı yusǐ, yӛççӛ yus 

Yuşa 

Yӛlgär 

Yӛlӛk 

Yӛnik 

Yӛnük 

Yӛrkӛk 

Yӛsӛk 

Yӛçki 

Yӛşäk 

Yӛşilbaġa 

Yӛşki 

Yӛşӛǰik 

Yӛşӛk, aiġır yӛşӛk 

K 

Kaban 

Kabılan 

Kabӛl 

Kavan 

Kaġal 

Kaġatır 

Kazanat 

Kazıra, ḫunan kazıra 

Kayura 

Kak 

Kakım 

Kalbakkök 

Kaltar 

Kama 

Kaman 

Kamdıt 

Kamdu 

Kamık 

Kamıçak 

Kamsat 

Kamçat 

Kamşat 

Kaŋġıl 

Kanǰık 

Kansai 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Kantsık 

Kantsık pӛsi 

Kançık 

Kanşık, kanşık kaskır, kaskır 

kanşıġı 

Kaplan 

Kaptӛşär 

Kara yuġurtıb 

Kara çüvӛ 

Karaǰa 

Karak: kök karak, ıskıt karak 

Kårakuiruk 

Karakula 

Karaman 

Karışkır 

Karsak 

Kaskır, kaskır küşügi 

Katır 

Kaşar 

Kaşır 

Kaşkır 

Kaşkulak 

Kaşpaġan 

Kaçar 

Kaçır 

Kızıl 

Kızırak 

Kıǰālaŋ 

Kıylaġai 

Kırza, çıdıġ kırza, kiş kırza 

Kırďaġaha 

Kırınās 

Kırkar: bir kırkar 

Kırsa 

Kısır 

Kıśır 

Kısırak 

Kısrak 

Kıstrak 

Kıtīlīr 

Kıtīt 

Kıulık 

Kışālan 

Kīl 

Kåbån 

Kodan 

Kodas 

Kodık 

Koduk 

Koza 

Kozı 

Kozu, koç kozu 

Koǰkar 

Koi, urġaşı koi, dönön koi, ku-

nan koi 

Koiġun 

Koin 

Koirık: igäü koirık 

Koyın, saġlıġ koyın 

Koyon 

Koyun, dişi koyun 

Kokai 

Kokarça 

Kolın 

Kolon 

Komak 

Kon 

Konan 

Konaǰın 

Kondız 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1


TÜRK DİLİNDE HAYVAN ADLARI | 107 

 

Kondoz 

Konın 

Kono 

Kopai 

Kåplån 

Kårakuiruk 

Koralai 

Korōçu 

Kortuk 

Korӛşän 

Kosayak 

Kospak, mırza kospak 

Kotoban 

Kotoi 

Kotaz 

Kotas 

Koç 

Koçkar 

Koçkor 

Koçkorok 

Koçnġar 

Koçunġar 

Koçḫar 

Koşakan 

Koşayak 

Koşanai 

Koşkar 

Koşåyåk 

Kuďuŋsa 

Kuduk 

Kuzı, baklan kuzı 

Kuzıçåk 

Kuzu: kuraġan kuzu 

Kui, ӛnäk kui 

Kūirık: sabau kūirık 

Kuyan 

Kuyån 

Kulan 

Kulǰa 

Kulı (kuli?) 

Kulın 

Kulån 

Kulun 

Kulunaġaş 

Kulunak 

Kuluntåi 

Kumdus 

Kunaǰın, kunan kunaǰın 

Kunan 

Kunanşa 

Kunduz 

Kundus, sarıġ kundus, kara 

kundus 

Kunuçak 

Kuobaḫ 

Kuoska: atır kuoska 

Kuran 

Kurbaġaǰık 

Kurbāǰık 

Kurbaka 

Kurt, yӛlӛli kurt 

Kurut 

Kůtas 

Kutuz 

Kutuyaḫ 

Kuturuk, uhun kuturuk 

Kuturuktāḫ 

Kutskar 

Kutstsak 

Kuça 
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Kuçkar 

Kuçkår 

Kuççak 

Kuşayak 

Kuşkar 

Kädik 

Käzä, käzä çaġası, bärän käzä, 

şӛşäk käzä 

Käǰä, tau käǰäsӛ, kır käǰäsӛ 

Käyĭk 

Käki 

Käl, bıġa käl, käl vuran 

Kälä, kälä duran, kälä dai 

Kälä-kara 

Kälämüş 

Kälmäryӛn 

Kältäkӛsäk 

Kältikäläs 

Kälçä 

Kämǰät 

Känäş 

Käntäi 

Kärä 

Kärḳädän 

Kärkidån 

Kärtänkälä 

Käskiş 

Käslänçük 

Käśärtkӛ 

Käftär 

Kaçaka, kaçaka pütӛki 

Kaşkĭr 

Kijpi 

Kiyik, ak kiyik, aḫ kiyik 

Kīk 

Kilӛski 

Ki(r)pi, ki(r)pi şӛşӛn 

Kirpi, ġoyun kirpisi, kirpi 

çӛçӛn, oklu kirpi, 

oḫlu kirpi, oklı kirpi, okluġ kir-

pi 

Kis 

Kīs 

Kiş, kiş-kırza, sarıġ kiş 

Köbӛ 

Ködük 

Közän, sӛbӛr közänӛ 

Köǰӛk 

Kökmäk 

Kölgöm 

Kölük 

Konaka 

Köpäk 

Köpӛǰik 

Köpӛi 

Köpӛk 

Köpӛş 

Kör kӛsӛbӛk 

Körkö 

Körpä 

Körpӛ 

Körpӛldӛş 

Körpӛş 

Körük 

Körşäpäläk 

Körşӛbӛk 

Kösmär 

Kösök 

Köstäbäk 

Köstӛbӛk 
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Köstä şäbäk 

Kösürgӛ 

Kösürkӛn 

Kösӛm 

Kösӛmӛn 

Kötäk, ködek 

Kötӛi 

Körik 

Köşäi 

Köşäk 

Köşäläk 

Köşӛk 

Kübürtköyӛ 

Küdӛӛk 

Küzän, alaǰa küzän, ala küzän, 

sasık küzän 

Küzün 

Küzӛn 

Küikül 

Külbüs 

Külgäri 

Külmüs, ilik külmüş 

Külük 

Küppäk 

Kürgäl 

Kürgäli 

Kürik 

Kürďügӛs 

Kürǰi 

Kürpӛŋ 

Kürä 

Kürrä 

Kürrӛ 

Küskӛ, uluġ küskӛ, uzun ḫuzu-

ruḫtıġ küskӛ,  

ḫӛi küskӛ 

Küskü 

Küsӛ 

Kütӛr 

Küçügӛs 

Küçük, küçük båla 

Küşäk 

Küşäläk 

Küşik 

Küşük 

Küşӛlӛk 

Kӛbül 

Kӛbӛ 

Kӛgmäk 

Kӛdi 

Kӛdik 

Kӛyik, kӛyik oġlaġı 

Kӛksӛ 

Kӛlӛgü 

Kӛlӛmä: kӛlӛmä sıçan 

Kӛlӛmiş 

Kӛlpӛsӛ 

Kӛlӛŋü 

Kӛlӛskӛn 

Kӛlp 

Kӛmçӛt 

Kӛpӛ 

Kӛrk 

Kӛrpӛ 

Kӛrtӛnkӛlӛ 

Kӛrtӛnkӛlӛr 

Kӛrӛnǰi 

Kӛsirtkӛ 

Kӛskӛk 

Kӛskӛldirik 
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Kӛskӛn 

Kӛsӛrtkӛ 

Kӛçi, ӛrkäk kӛçi, daġ kӛçisi,  

kӛçi balası 

Kӛş 

L 

Laġzın 

Laiça 

Lak 

Laska 

Latça 

Lau 

Laşa 

Lätçä 

Lök 

Lütr 

M 

Maǰalıy 

Maimın 

Maimul 

Maimun 

Maya 

Malak 

Mal-ġara 

Maltarġa 

Manda 

Manı 

Manu 

Manul 

Maŋ 

Maŋramaǝ 

Maral 

Marya 

Marka 

Marmota 

Mastı 

Mattaġa 

Maçı 

Maşġı 

Maşı 

Mātıs 

Mädän 

Mäidän 

Mäliş 

Mänääk 

Mäçä 

Mäçӛ 

Mäşӛ 

Mıyġak 

Mıyġaḫ 

Mıyıs: düktüg mıyıs 

Mındı 

Mısık 

Mışovul 

Mīçār 

Mışı 

Mışık 

Miŋä 

Miskӛ 

Moġoi 

Moġotoi 

Moġus 

Modaġan 

Mozai 

Måya 

Moyunça 

Moldurġa 

Molun 

Momoloi 

Morzuk 
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Moro 

Moroḫono 

Morӛn 

Motan 

Måça 

Mortai 

Möǰӛk 

Mölbüöt 

Möndӛlӛ 

Mörzӛk 

Möşük 

Muzō 

Muiġak 

Muiġaḫ 

Mulkaç 

Muruku 

Murunda 

Murunduk 

Muş: küvük (kök) muş 

Muşuk 

Müiz tūmsık 

Müşük 

Mӛgäǰın 

Mӛġӛǰın 

Mӛdi 

Mӛdişäk 

Mӛimun 

Mӛigӛn 

Mӛkçikӛ 

Mӛkçӛkӛ 

Mӛlӛgӛi 

Mӛrdäk: toŋuz mӛrdäki, 

adıġ mӛrdäki 

Mӛrkӛp 

Mӛçin 

Mӛşin 

N 

Nar (när), taza nar 

Narça 

Narşa 

Nähäŋ 

Nōbaz 

Nåvvås 

Nokō 

Nōpaz 

Nårtuya 

Nårça 

Noçoh 

Noḫō 

N’āǰı 

N’aman 

N’irai 

N’oḫoḫ 

O 

Ovlak 

Oġlaġ 

Oġlak 

Oġlaḫ 

Oġlu: biçī oġlu, tönön oġlu, 

ḫunan oġlu 

Oġon’n’or 

Oġorū 

Oġuz 

Oġus, at oġus, atīr oġus 

Oġşuk 

Oida tamas 

Oyūrdāġı 

Olak 

Oluk 

Ōna 
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Ondōdo 

Oŋorū 

Ōpaz 

Ōpos 

Opĭltan 

Otulaḫ 

Oḫlaḫ 

Ohuol 

Ö 

Öäǰ 

Öbügä 

Ögäǰ 

Ögüz, kunan ögüz 

Öyäǰ 

Öǰӛk 

Öküz 

Öküzçä 

Öŋürüömär 

Öp 

Örgö 

Örgӛ 

Örkö 

Örkӛ 

Örkӛç 

Öski, öski ḫuçazı, öski palazı 

Öçkä 

Öçkü 

Öşkä 

Öşkü, dönӛn öşkü, 

kıǰālaŋ öşkü, soyālaŋ öşkü, 

çӛdişkӛn öşkü, ḫunan öşkü 

P 

Paġa, ḫodır aġa 

Pazӛŋ 

Paka 

Paklan 

Pakşa 

Palaŋ 

Pali 

Paliǰik 

Par 

Pars 

Patkan 

Paçki 

Pĭlan 

Pĭrĭntĭk 

Pĭru 

Pĭsara 

Pĭşı 

Päkki 

Pälänk, ḫāllı pälänk 

Päläŋ 

Pıza 

Pızo 

Pışbaġa 

Pışdıl 

Pışdılmaġa 

Pışıy  

Pışık 

Pı 

Pil 

Pisi 

Piçik 

Piçuk 

Poza 

Porsık 

Porsıḫ 

Porsuġ 

Porsuk 

Pota 
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Potmar 

Potuk 

Poşı 

Puġa 

Puduk 

Pulan 

Purĭş 

Puruntuk 

Puşmak 

Puşuk 

Pǖr 

Pütӛk 

Pşık 

Pӛlӛŋ 

Pӛsi 

S 

Sabīn’nӛ 

Sabånçi 

Sĭvĭr 

Savsar 

Saġal 

Saġmal 

Saiġak 

Saikka 

Sayāk 

Sayır 

Sakar 

Saksar 

Sa(l)ma 

Saltarai 

Samır 

Samur, su samuru 

Sansar 

Saŋsar 

Saradak 

Saras: ǰıdu saras 

Sarba 

Sarbaġa 

Sarbaşkın 

Sārba 

Sarbı 

Sarbıġkudruk 

Sar(ı)ġulak 

Sarıyöz 

Sarık: sarık çağası 

Sarılık 

Sarlaḫ 

Saglık 

Sartıḫ 

Sarşunak 

Sasıl 

Sauın 

Saulık 

Sĭsar 

Säŋgär 

Säüräk 

Säürik 

Sıbai 

Sıbākı 

Sıvın 

Sıġın 

Sıġır, saçlı sıġır, dӛrӛ sıġır 

Sıġun 

Sıyır, tuça sıyır, suv sıyır 

Sıyırçık 

Sılgı, atīr sılgı 

Sīn 

Sırbaz 

Sırbık 

Sırġan 
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Sırtlan 

Sırtlån 

Sıskan, hukır sıskan 

Sısna 

Sıtskan 

Sıçan, kör sıçan, kӛlӛmä sıçan, 

yӛr sıçanı, 

tarla sıçanı, fındık sıçanı, daġ 

sıçanı 

Sıçġan 

Sıçkan, karaġu sıçkan 

Sıçkån 

Sıçovul, daġ sıçovulu, sibir 

sıçovulu 

Sivir 

Sikӛrgäk 

Siläüşün 

Silåvsin 

Silӛkӛ 

Silӛüsin 

Simäläk 

Sinǰab 

Siӛgӛn 

Skrófa 

Såvlık 

Sovun 

Såġlıġ 

Soyālaŋ, soŋġu soyālaŋ, 

soyālaŋ ḫoi 

Solondo 

Sōluk 

Sonoġos 

Sosḫa 

Sösär 

Subai 

Suvlıġan 

Suvsamır 

Suvsar 

Suvsıġırı 

Suġun 

Suġur 

Sūzar 

Suır 

Sūr 

Surĭḫ 

Surok  

Surtlan 

Susar 

Sūsar 

Susıyırı 

Suska 

Susun 

Süzӛlik 

Sülȫsün 

Śülӛbǐś 

Sünbülġıran 

Sӛigӛn 

Sӛinӛk 

Sӛyiz 

Sӛläüçän 

Sӛm 

Sӛӛnӛk 

Sӛrgӛ 

Sӛrkä 

Sӛrkӛ 

T 

Taba 

Tabırġı 

Tabırġa 

Tabısḫan 
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Tavısġan 

Tavışkan 

Tavuşkan 

Tavşan, ada tavşanı 

Tazı 

Tazın 

Tai, yӛlӛk tai 

Tåi 

Taiġan 

Taiġıl 

Tailak 

Tåilåk 

Taiḫar 

Taiçak 

Tåiçåk 

Tåiçık 

Taiçanak 

Taiçık 

Tayınşa 

Tåşbaka 

Tayunşa 

Tana, tana ügӛȥ, tana orġası, 

tana hıyır 

Tan’aḫ 

Taŋara uola 

Taptıkın 

Tarakküirık 

Tarbaġai 

Tarbaġan 

Tarbaka 

Tarpaŋ 

Tasbaka 

Tatti 

Tauşan 

Taşpaka 

Täbä 

Tävä 

Täkä, kuskar täkä, käǰä 

täkäsӛ, käzä täkähӛ, 

sarık täkäsӛ, harık täkähӛ 

Taka, kaçaka taki 

Tälmärǰӛn 

Täni 

Täḫäi 

Tıakırďaġaha 

Tıataġı 

Tıy 

Tıyın, tıyın çıçkan, balpak tıyın 

Tımsak 

Tına (pĭru) 

Tınıraḫtak 

Tıŋı, ürümäççi 

Tısaġas 

Tısbaġa 

Tıhaġas 

Tıhaŋas 

Tıusa 

Tıçkan 

Tışkan, muǰıma tışkan, ak sarı 

taşkan, 

sarı tışkan, sarı tışkan, balpak 

tışkan 

Tibӛ 

Tivä 

Tigäsä 

Tiyӛn, ǰır tiyӛnӛ 

Tiyiŋ 

Tilki 

Timsah 

Timsåh 
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Tiŋäsä 

Tiprätikån 

Tisägä 

Tisäŋä 

Titir 

Tiḫa 

Tovsan 

Tovşan 

Toġdu 

Toġlı 

Toġlu 

Toġuş 

Toklı 

Toklu 

Toktı 

Toktu 

Tokum 

Tōlai 

Tolpar 

Tonġız 

Tonkuz 

Toŋa 

Toŋġuz 

Toŋuz, kīk toŋuz 

Topoz 

Topos, inӛk topos 

Topçak (at) 

Tor 

Torbak 

Torbaḫ 

Torboġış 

Torbok 

Torbos 

Torbuyaḫ 

Tōrġu 

Torı 

Torlan 

Torai 

Toropoi 

To(r)pak 

Torpak 

Torpok 

Torsuk 

Torūl 

Torum 

Torun 

Tosun 

Toti 

Toşkan 

Toḫlı 

Toḫlu 

Tȫ 

Töböt 

Töbӛt 

Tövät 

Tögä 

Tölkö 

Tölkӛ, ak tölkӛ 

Tölӛgӛ 

Tönöǰin 

Tönön 

Tönӛn 

Tuar 

Tubıçak 

Tubut 

Tuvar 

Tuvşa 

Tuġlı 

Tuġut 

Tuzak 
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Tula 

Tulan 

Tuluk 

Tumi 

Tūmsa 

Tumui 

Tuollaŋnābıt 

Turpan 

Turtas 

Tu(r)ti 

Turuktai 

Tūsak 

Tuşa 

Tüvä 

Tüvür 

Tüyä, airı tüyä 

Tüyö 

Tüyӛ 

Tülägä 

Tülgü, tülgü küçügü 

Tülkä 

Tülki 

Tülkü 

Türögöi 

Tӛ 

Tӛbiӛn 

Tӛvä, tişi tӛvä 

Tӛvӛi 

Tӛgün 

Tӛvӛ, ġunan tӛvӛ, dönön tӛvӛ 

Tӛkä 

Tӛkӛ, tau tӛkӛ, daġ tӛkӛsi 

Tӛrpӛ 

Tӛrsiyӛk 

Tӛrsӛk 

U 

Ubasa 

Ubaha 

Uġasa 

Ud 

Uδ 

Uǰlan 

Uzun ḫuzuruḫ 

Ui, ġunan ui, ǰündǖ ui, inӛk ui 

Ulaġ 

Ulak 

Ulō 

Ulåk 

Upa 

Upĭtӛ 

Uskān 

Ustan 

Ü 

Ügӛz 

Ügӛȥ, konan ügӛȥ, dünän ügӛȥ 

Ügӛzäk 

Ügüzçä 

Üǰäk 

Ükiz 

Üktänä 

Ülӛk 

Ünügäs 

Ünügӛs 

Ünük 

Ünӛgӛş 

Üöġäs 

Üöŋäs 

Üriyä 

Üs 

Ühӛr 
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Ḫ 

Ḫavan, çӛr ḫavanı 

Ḫaǰǰık 

Ḫazıra 

Hazman 

Ḫaiġır 

Ḫaita 

Ḫayırakan 

Ḫallan uola 

Ḫaltaŋ 

Ḫamduna 

Ḫamnos 

Ḫantar 

Ḫaŋga 

Ḫaŋgi 

Ḫar 

Ḫara pĭr 

Ḫara ḫuzuruḫ 

Ḫarayak 

Ḫaramzasına 

Ḫārġın 

Harık, harık bäräsӛ, şӛşäk harık 

Ḫaḫai 

Ḫaçır 

Hävküz 

Ḫärtäkä 

Häüӛrӛk 

Ḫǐsǐr 

Ḫızıraḫ 

Ḫıyır, şӛşäk hıyır, biȥäu hıyır 

Hırġa 

Hırtlan 

Hıuır 

Hıuhar 

Hirӛk 

Hiӛgӛn 

Ḫobōrōŋku 

Ḫodäk 

Ḫodük 

Ḫozan 

Ḫoi, ḫunan ḫoi, şürülӛŋ ḫoi,  

kıǰālaŋ soǰālaŋ ḫoi, çӛdişkӛn 

ḫoi 

Ḫolanaḫ 

Ḫoma 

Ḫotäk 

Ḫohuol, ḫohuol oġoto 

Ḫödük: kulan ḫödüki 

Ḫöküz 

Ḫȫrük 

Ḫulun 

Ḫunaǰın 

Ḫuna 

Ḫunan 

Ḫunu 

Ḫuraġan, ḫunan ḫuraġan, dönӛn 

ḫuraġan 

Ḫuça 

Hüǰäk 

Hůkız 

Hülbüs 

Hürӛ: vurum hürӛ, tukmak yǐkӛ 

hüre 

Hӛläühӛn 

Ḫӛlӛskӛ 

TS 

Tsap 

Ç 

Çabaġa 

Çavā 

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=%C7%B0&action=edit&redlink=1
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Çaġa, tӛşӛ çaġa 

Çaġġal 

Çakal 

Çalī 

Çamiç 

Çamuş 

Çān, çān oġlu 

Çanavar 

Çaŋıy 

Çar 

Çarā dügü 

Çarāçӛçӛn 

Çarı 

Çārçık 

Çastūr 

Çaçkan 

Çäpiş 

Çǐrǐp 

Çılgı 

Çılkı 

Çıŋıy 

Çırbak 

Çıs 

Çıçkan: ars çıçkan 

Çıçḫan 

Çil 

Çişik 

Çokmar 

Çoldakoi 

Çomar 

Çōrġannıġ 

Çorpä 

Çoçka 

Çoçko 

Çoçuk 

Çoşġa 

Çȫ 

Çöŋ 

Çöndölöi 

Çöp 

Çuŋma 

Çuçka 

Çüskӛn 

Çütkör 

Çӛbiç 

Çӛbiş 

Çӛbşӛk 

Çӛkpä 

Çӛŋӛrӛ 

Çӛŋӛrӛkӛӛn 

Çӛpiç 

Çӛpkӛ 

Çӛӛrӛn 

Çӛtük, küvük (kök) çӛtük 

Ş 

Şaġal 

Şakal 

Şapa, timǐr şapa 

Şar 

Şarı 

Şaḫı 

Şĭşı 

Şäbäk 

Şäbpärä 

Şäk 

Şäşkä 

Şäşkӛ 

Şıbış 

Şımdaġan 

Şiläsün 
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Şipäräk 

Şir 

Şişäi 

Şişäk 

Şişäl 

Şişik 

Şişӛk 

Şåkål 

Şoşkä 

Şüdülӛŋ 

Şülüzin 

Şӛr 

Şӛrvaçça 

Şӛşäk 

ӛ 

ӛdӛr 

ӛzirik 

ӛitӛkӛ 

ӛlik 

ӛlçigӛn 

ӛnäk 

ӛnik 

ӛnük 

ӛnçik 

ӛnçӛk 

ӛŋin 

ӛrgӛç 

ӛrkäç 

ӛrkӛs 

ӛrkӛç 

ӛt 

ӛçki, ӛçki, tō ӛçki nalası 

ӛçkü, saġlıġ ӛçkü 

ӛşäk 

ӛşgäk 

ӛşyäk 

ӛşkäk 

ӛşkin 

ӛştӛk 

ӛşşäk 

ӛhӛ, toyon ӛhӛ, tıhı ӛhӛ, 

ӛhӛkӛӛn 
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DİL VE LEHÇE KISALTMALARI LİSTESİ119 

ağız.  : ağızlarında 

Azer.  : Azerbaycan Türkçesi 

Alt.  : Altay Türkçesi 

Arap.  : Arapça 

Arnav.  : Arnavutça 

Balk.  : Balkar Türkçesi 

Barab.  : Batı Sibirya Tatarlarının Baraba ağzı 

Başk.  : Başkurt Türkçesi 

Bur.-Moğ.  : Moğolcanın Buryat lehçesi 

Çağ.  : Çağatay Türkçesi 

Çin.  : Çince 

Çuv.  : Çuvaş Türkçesi 

Eski Özb.  : Eski Özbek Türkçesi 

ET   : Eski Türkçe 

Evenk.  : Tunguzcanın Evenki lehçesi 

Fars.  : Farsça 

Fin.  : Fince 

Gag.  : Gagavuz Türkçesi 

Hak.  : Hakas Türkçesi 

Kaz.  : Kazak Türkçesi 

Kar.  : Karay Türkçesi 

Kırg.  : Kırgız Türkçesi 

Karakalp.  : Karakalpak Türkçesi 

Koyb.  : Hakas Türkçesinin Koybal ağzı 

Kamas.  : Samoyed dilinin Kamasin lehçesi 

Kırım Tat.  : Kırım Tatar Türkçesi 

Kum.  : Kumuk Türkçesi 

Lat.  : Latince 

Leb.  : Altay Türkçesinin Lebedin ağzı 

Macar.  : Macarca 

Manç.  : Mançuca 

Mar.  : Mari dili 

 
119 Kısaltma listesi, A. M. Şçerbak’a aittir.  
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Moğ.  : Moğolca 

Nog.  : Nogay Türkçesi 

Özb.  : Özbek Türkçesi 

Rom.  : Romence 

Rus.  : Rusça 

Sag.  : Hakas Türkçesinin Sagay ağzı 

Sanskr.  : Sanskritçe 

Soğd.  : Soğdca 

Şor.  : Şor Türkçesi 

Tac.  : Tacikçe 

Tat.  : Tatar Türkçesi 

Tuv.  : Tuva Türkçesi 

Tung.   : Tunguzca 

Tür.  : Türkiye Türkçesi 

Türkm.  : Türkmen Türkçesi 

Udm.  : Urdmurtça 

Uyg.  : Uygur Türkçesi 

Yakut T.  : Yakut Türkçesi 

Yun.  : Yunanca 
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İKİNCİ BÖLÜM 
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Özet 

Ġnsanoğlunun tarih sahnesine çıkıĢından günümüze kadar hayvanlar, insan-

ların hayatlarında büyük rol oynamıĢtır. Hayvanlar besin kaynağından giyime, 

maddi yardımdan inanç ritüellerine kadar çok farklı sahada günümüze kadar 

insanla iç içe olmuĢtur. Dünyanın farklı yerlerine dağılmıĢ olan Türk dünyası-

nın en batıdaki kollarından biri olan Karay Türklüğünde de hayvanlar Karayla-

rın günlük yaĢamlarına olduğu kadar zihin dünyalarına da büyük tesirler etmiĢ-

tir. Bu çalıĢmada Karay Türklerinin söz varlığı içerisindeki hayvan adları Bi-

nek ve Yük Hayvanları”, “VahĢi ve Yabanî Hayvanlar”, “KuĢ ve Diğer Kanat-

lılar”, “Evcil Hayvanlar”, “Sinek ve Böcekler”, “Sürüngenler” ve “Balık ve 

Deniz Canlıları” olmak üzere yedi baĢlık dahilinde sınıflandırılmıĢ ve isimlen-

dirmelerin genel Türk dünyası içerisindeki benzerliği kadar farklılığı da gözler 

önüne serilmiĢtir. 

Giriş 

Ġnsanlığın var olduğu zamandan bu yana en çok etkileĢim halinde olduğu 

varlık hayvanlardır. Tarih devrinin en eski zamanından beri yalnızca besin 

kaynağı olarak değil çeĢitli yaĢam kaynakları sağlayan yine hayvanlar olmuĢ 

bununla birlikte birçok manevi ve sembolik anlamlar da yüklenerek günümüze 

kadar insan ile var ola gelmiĢtir. 

Toplumların kültür aktarımında önemli bir unsur olan mitlerin kuĢaktan ku-

Ģağa taĢıdığı inanç ritüellerinde hayvanların ne denli büyük rolleri olduğunu 

görmekteyiz. Afanasiyevo, Andronova gibi kültür dairesinde, çevresindeki 

halklarla birlikte Türklerin de temel yardımcıları hayvanlar olmuĢtur. Hayatla-

rını Ģekillendiren unsurların baĢında hayvanlar büyük rol oynamıĢtır. Destan 

metinlerinde, Ģiir ve anlatılarında baĢı çeken unsur da buna bağlı olarak hay-

vanlar ve onların çevrelerinde geliĢen olaylardan meydana gelmektedir.  

 Doç. Dr., Hoca Ahmet Yesevi Üniversitesi, Hazırlık Okulu, mkocak@pau.edu.tr, ORCID ID:

0000-0003-0136-8598.
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Geniş bir coğrafyaya yayılmış olan Türk dünyasının en batı kollarından biri 

olan Karay Türkleri için de hayvanlar günlük yaşamlarında önemli bir edinmiş-

tir. Halk anlatılarında, mitolojik hikayelerinde, şiirlerinde hayvan ve hayvana 

ait unsurlar oldukça dikkat çekicidir.  

Karay Türkleri günümüzde kaybolma tehlikesi altında olan bir Türk grubu-

dur. Çoğunluğu İstanbul’da, Litvanya’da, Polonya’da, Kırım’da olmak üzere 

toplam sayıları bini bulmaktadır. Kökenleri hakkında farklı düşünceler olsa da 

inançları bağlamında günümüz Rabbani Yahudiliğinden ayrılmaktadır. Karay 

inancındaki temel prensip ve onları Rabbani Yahudilerden ayıran temel etken 

yalnızca ‘yazılı Tevrat’a inanıyor olmaları yani, Hz. Musa’ya indirilen beş 

kitaptan oluşan Tora’yı kabul edip ondan sonra oluşturulan ve Tora’nın tefsiri 

mahiyetindeki Mişna, Tosefta ve Talmud gibi şifâhi kaynaklara inanmıyor 

olmalarıdır. 

Karaylar günlük yaşamlarında, dini tören ve ritüellerinde özellikle Tev-

rat’ın ilk beş kitabı olan Yaratılış (Bereşit/ית רֵאשִׁ  Tekvin, Genesis), Çıkış ,בְּ

(Şemot/מוֹת רָא/Exodus), Levililer (Vayikra ,  שְּ קְּ -Leuitikón), Sayılar (Be ,  וַיִׁ

Midbar/בַר דְּ מִׁ ים /Arithmoí) ve Tesniye (Devarim ,  בְּ בָרִׁ -bölümlerini esas almak (  דְּ

tadırlar. 

Karay Türkçesi yapılan Türk lehçeleri sınıflamalarında coğrafi yönlere göre 

Batı Türkçesi (G. J. Ramstedt, Johannes Benzing), Kuzey-Batı Türkçesi (Martii 

Räsänen), Kuzey Türkçesi(Fedor Evgeneviç Korş, R. R. Arat, Ahmet Temir); 

coğrafi adlara göre Karadeniz-Hazar çevresi (Karl Heinrich Menges, A. 

Dilâçar); boy adlandırmasına göre, Kıpçak veya Kıpçak-Polevets (Lajos Ligeti, 

N. A. Baskakov) ve dil özellikleri bakımından da tav; tavlı; kalġan (A. Samay-

loviç, R. R. Arat, Talat Tekin, Mehmet Ölmez) grubu içinde yer almaktadır 

(Eren, 1983:72-79). 

Haliç-Lutsk, Kırım ve Trakay olmak üzere üç ağza ayrılan Karay Türkçesi 

Dubinski’nin yapmış olduğu tasnife göre temel olarak Batı ve Doğu olmak 

üzere iki grupta incelenmektedir (Dubisnki, 1994:121). Doğu grubunda Kırım 

Karaycası yer alırken Batı grubunda Haliç-Lutsk ve Trakay Karaycası bulun-

maktadır. Kırım ağzı, Kırım Tatarcası ve Osmanlı dönemi yazı dilinin etkisiyle 

asimile olmuştur (Firkovičius,1996:14). Trakay ve Haliç-Lutsk Ağzı ise Kı-

rım’dan batıya giden Karaylar ile XIV. yüzyıldan sonra oluşmaya başlamıştır. 

Eski Türkçe’den birçok unsur ve Oğuzcanın etkisini gördüğümüz Karay Türk-
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çesinin üç ağzında yaşamış oldukları coğrafyalara bağlı leksik ve sentaktik 

farklar meydana gelmiştir.  

I. Karay Türkçesindeki Hayvan Adları 

Bu çalışmada Karay Türkçesindeki hayvan adları “Binek ve Yük Hayvanla-

rı”, “Vahşi ve Yabanî Hayvanlar”, “Kuş ve Diğer Kanatlılar”, “Evcil Hayvan-

lar”, “Sinek ve Böcekler”, “Sürüngenler” ve “Balık ve Deniz Canlıları” olmak 

üzere yedi tema içerisinde sıralanmıştır. Hayvan isimlerinin hangi Karay ağ-

zında olduğu parantez içerisinde belirtilmiş (k: Kırım, h: Haliç-Lutsk, t: Tra-

kay) ve kelimenin Karaycanın diğer ağızlarındaki almış olduğu türevleri keli-

menin anlamı verildikten sonra italik şekilde ifade edilmiştir.  

Hayvan isimleri incelendiğinde bazı kelimelerin Arapça ve Farsçadan alın-

tılandığı görülmektedir. Bazı hayvan adları da  הֵמָה  behema (evcilleştirilmiş בְּ

hayvan) örneğinde olduğu gibi inançlarından dolayı İbraniceden alınmıştır. 

Birçok dilde olduğu gibi insana yönelik olarak bazı benzetme ifadelerinde nasıl 

hayvan isimlerine başvuruluyorsa Karay Türkçesinde de hayvan kelimelerin-

den yararlanılmıştır. Örneğin, “katıs (h) acımasız, gaddar, merhametsiz; vahşi, 

yabanî (krş.) qatış (II)” ifadesi hem vahşi hayvanı nitelerken hem de acımasız 

ve gaddar insanı tanımlayan bir kelime olmuştur ya da gamor (k) eşek (krş.) 

hamor kelimesi hem bir hayvan ismi iken hem de aptal kişiyi nitelemek için 

kullanılmıştır. 

I. I. Binek ve Yük Hayvanları 

ağırmaq (k) at, savaş atı; güçlü (krş.) 

arğamak 

alaşa (k) at 

arğamaq (k) at, savaş atı (krş.) ağır-

maq 

at (II) (hkt) at, beygir 

atçeḫ (t) tay; atçık, oyuncak at (krş.) 

atçıḫ 

atçıḫ (t) tay; atçık, oyuncak at (krş.) 

atçeḫ 

bayğur (k)  beygir (krş.) begir, beygür 

baytal (hkt)  kısrak, dişi at 

begir (k)  beygir (krş.) bayğur, beygür 

beygür (k) beygir (krş.)  bayğur, begir 

biye (k)  1. kısrak 2. dişi 

bota (k)  deve yavrusu, potuk 

çuval (II) (t)  katır (krş.) cuval 

deve (k)  deve (krş.) tevä, teve, tüye 

esek (h)  eşek (krş.) eşäk, eşek 

eşäk (t) eşek (krş.)  esek, eşek 

eşek (k) eşek (krş.) esek, eşäk 

gamor (k)  eşek (krş.) hamor 

ğazman (t)  eşek arısı (krş.) hazman 

hamor (k)  eşek (krş.) gamor 
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katır (ht) katır (krş.) qatır 

köçek (k)  köşek, deve yavrusu 

qatır (k) katır (krş.) katır 

qısraq (k)  kısrak 

ramaçka (t)  kısrak 

sur (k)  doru at 

tay (k)  tay 

tevä (t) deve (krş.) deve, teve, tüye 

teve (ht) deve (krş.) deve, tevä, tüye 

toru (k)  doru at 

tulpar (k)  tulpar; yorga at 

tüye (k) deve (krş.) deve, tevä, teve 

yılqı (k)  yılkı  

yorğa (kt)  rahvan at 

I. II. Vahşi ve Yabanî Hayvanlar 

ağas (k) çakal 

ahu (k) ahu, ceylan, karaca 

aŋ (k) vahşi hayvan; canavar 

arıslan  (t) aslan (krş.) arslan, aslan 

(II) 

arıslanka (t) dişi arslan 

arslan (h) aslan (krş.) arıslan, aslan 

(II) 

aslan (II) (k) aslan (krş.) arıslan, ars-

lan 

ayğır (k) aygır (krş.) ayhır  

ayhır (h) aygır (krş.) ayğır 

ayuv (hkt) ayı 

ayuvçoḫ (t) ayıcık 

ayuvka (t) dişi ayı 

bağa (II) (k) kurbağa (krş.) baha (II), 

baqa 

baha (II) (ht) kurbağa (krş.) baqa, 

bağa (II) 

bahamot (ht) su aygırı, hipopotam 

(krş.) beğemot 

baqa (k) kurbağa (krş.) bağa (II), baha 

(II) 

bars (t) pars, panter; kaplan (krş.) 

barst, pars 

barst (h) pars, panter; kaplan (krş.)  

bars, pars 

beğemot (t) su aygırı, hipopotam (krş.)  

bahamot 

beri (I) (ht)  kurt (krş.) börü 

börü (kt) kurt (krş.)  beri (I)  

börüçä (t)  dişi kurt 

butuḫamor (t)  yavru geyik; yavru keçi 

buyvol  (t)  bufalo, manda 

ceylan (k)  ceylan 

ciren (k)  ceylan 

çoçqa (k)  domuz 

dafsan (h)  tavşan, ada tavşanı (krş.) 

davsan, davşan, tafşan, tavşan 

davsan (h) tavşan (krş.)  dafsan, dav-

san, tavşan, tafşan 
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davşan (k) tavşan (krş.)  dafsan, dav-

san, tavşan, tafşan 

diin (t)  sincap 

diyik (h)  sincap 

dombay (k)  manda 

domız (k)  domuz (krş.) domuz, 

donğuz, tonğuz, toŋğuz 

domuz (hk) domuz (krş.) domız, 

donğuz, tonğuz, toŋğuz 

donğuz (t) domuz (krş.) domız, domuz, 

tonğuz, toŋğuz 

fil (hkt)  fil 

gelinçik (k)  gelincik, köstebek 

gergeden (k)  antilop; sığır, bufalo; 

gergedan (krş.) ğarğadan, ğarğardan, 

karkedem, karkeden 

ğarğadan (k)  antilop; sığır, bufalo; 

gergedan (krş.) ğarğardan, gergeden, 

karkedem, karkeden 

ğarğardan (k) gergedan (krş.)  ğarğa-

dan, gergeden, karkedem, karkeden 

hınzır (k)  domuz 

ir (II) (h)  alageyik, sığın; dağ keçisi 

(krş.) yur 

karkedem (h) gergedan (krş.)  ğarğa-

dan, ğarğardan, gergeden, karkeden 

karkeden (ht) gergedan (krş.)  ğarğa-

dan, ğarğardan, gergeden, karkedem 

kelincik (h)  köstebek 

kırpı (h)  kirpi (krş.) kirpi 

kirpi (k) kirpi (krş.)  kırpı 

koyan (ht)  tavşan (krş.) qoyan 

krot (t)  köstebek 

kulakcı (h)  ada tavşanı 

kuna (h)  ağaç sansarı, zerdeva 

kuşlü (k)  fare, sıçan (krş.) küşlü, küşül 

küşlü (k) fare, sıçan (krş.)  kuşlü,  kü-

şül 

küşül (k) fare, sıçan (krş.)  kuşlü, küşlü 

lavant (I) (k) yırtıcı hayvan 

los (h)  mus, bir tür geyik 

malpa (t)  maymun 

maran (ht)  dağ keçisi 

maymul (k)  maymun (krş.) maymun 

maymun (kt) maymun (krş.)   maymul 

meral (k)  maral, dişi geyik 

neşeḫ (h)  aslan 

olen (ht)  geyik (krş.) ölen 

ölen (k)  geyik (krş.) olen 

pars (k) pars, panter; kaplan (krş.) 

bars, barst 

pats (t)  fare, sıçan 

poresä (t)  domuz yavrusu 

qaban (k)  domuz 

qaşqır (k)  kurt 

qısqaç (k)  yengeç 

qoyan (kt) tavşan (krş.) koyan 

qundız  (k)  kunduz 
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samsar (k)  sansar (krş.) sansar  

samur (k)  samur 

sansar (k) sansar (krş.) samsar 

scıcan (h) sıçan (krş.) sıçan, sıçqan, 

şiçan 

selege (h)  sülük (krş.) silik, sülik, sü-

lük 

sıçan (k)  sıçan, fare (krş.) sıçqan, 

scıcan, şiçan 

sıçavul  (k)  sıçan, fare 

sıçqan (k) sıçan, fare (krş.) sıçan, 

scıcan, şiçan 

sığın (II) (hkt)  geyik (krş.) suvun 

silik (h) sülük (krş.) selege, sülik, sülük 

soğaḫ (t) 1. geyik yavrusu 2. hayvan 

yavruları (krş.) sohak 

sohak (h) 1. geyik yavrusu 2. hayvan 

yavruları (krş.) soğaḫ 

suvun (k) geyik (krş.) sığın (II) 

sülik (k) sülük (krş.) selege, silik, sülük 

sülük (kt) sülük (krş.) selege, silik, 

sülik 

şıçan (t) sıçan, fare (krş.) sıçan, sıçqan, 

scıcan, şiçan 

şıçançeḫ (t)  1. küçük fare 2. adale, kas 

şiçan (t) sıçan (krş.) sıçan, sıçqan, 

scıcan 

tafşan (k) tavşan (krş.) dafsan, davsan, 

davşan, tavşan 

tavşan (k) tavşan (krş.) dafsan, dav-

san, davşan, tafşan 

tazı (k)  tazı 

tilki (hk)  tilki (krş.) tülkü 

to (II) (k)  dağ keçisi 

tonğuz  (ht) domuz (krş.) domız, do-

muz, donğuz, toŋğuz 

toŋğuz (t) domuz (krş.) domız, domuz, 

donğuz, tonğuz 

tülkü (t) tilki (krş.) tilki 

yur (t) alageyik, sığın; dağ keçisi (krş.) 

ir (II) 

I. III. Kuş ve Diğer Kanatlılar 

ankıt (t) 1. deve kuşu 2. ejderha 3. başı 

kartal gövdesi aslan olan kanatlı mito-

lojik yaratık (krş.) ankit, anqıt  

ankit (h) 1. deve kuşu 2. ejderha 3. başı 

kartal gövdesi aslan olan kanatlı mito-

lojik yaratık (krş.) ankıt, anqıt  

anqa (k) anka  

anqıt (k) 1. deve kuşu 2. ejderha 3. başı 

kartal gövdesi aslan olan kanatlı mito-

lojik yaratık (krş.) ankıt, ankit 

aŋas (k) puhu kuşu, baykuş 

aqquv (k) kuğu (krş.) qoğu, quğu, 

quv 

aya (hkt) aladoğan, şahin; çaylak (krş.) 

ayah , ayya 

ayah (h) aladoğan, şahin; çaylak (krş.) 

aya, ayya 
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ayya (k) aladoğan, şahin; çaylak (krş.) 

aya, ayah 

bayquş (k)  baykuş (krş.) meçi quşı 

bedänä (t)  bıldırcın, üveyik (krş.) 

bedene, bednä, bödene 

bedene (h) bıldırcın, üveyik (krş.)  

bedänä, bednä, bödene 

bednä (t) bıldırcın, üveyik (krş.)  

bedänä, bedene, bödene 

bıldırcın (k)  bıldırcın 

bilbil (h)  bülbül (krş.) bülbül 

bödene (k) bıldırcın, üveyik (krş.)  

bedänä,  bedene, bednä 

busel (t)  leylek (krş.) busol, busul, 

busyol 

busol (h) leylek (krş.)  busel, busul, 

busyol 

busul (t)  leylek (krş.)  busel, busol, 

busyol 

busyol (h) leylek (krş.) busel, busol, 

busul 

bülbül (k) bülbül (krş.) bilbil 

cagıradohon (I) (h)  horoz (krş.) cahı-

radohan 

cahıradohan (h) horoz (krş.) cagı-

radogon (I) 

cıpcık (h) kuş, serçe (krş.) çıpçıḫ, 

cipcik 

cipce (h) kuş yavrusu; civciv (krş.) 

çipçä, çipçe 

cipcik (h) kuş, serçe (krş.) çıpçıḫ, cıp-

cık 

çavka (k)  kuş, bir tür karga 

çıpça (t)  civciv 

çıpçıçeḫ (t)  küçük kuş 

çıpçıḫ (t)  kuş, serçe (krş.) cıpcık, 

cipcik 

çil (k)  keklik 

çipçä (t)  kuş yavrusu; civciv (krş.) 

çipçe, cipce 

çipçe (k) kuş yavrusu; civciv (krş.) 

çipçä, cipce 

dudu (k)  papağan 

duvadaq (k)  toy kuşu, taraklı kuş 

ebes (k)  baykuş 

erdek (h)  ördek (krş.) ördäk 

gaga (t)  kaz 

ḫoros (I) (k)  horoz (krş.) ḫoroz 

ḫoroz (k) horoz  (krş.)  ḫoros (I) 

ḫumru  (k)  kumru (krş.) hümri, ḫüm-

ri, ḫümrü, qumru 

ḫümri (k)  kumru (krş.) ḫumru, hümri, 

ḫümrü, qumru  

ḫümrü  (k)  kumru (krş.) ḫumru, 

hümri, ḫümri, qumru 

ısaqçot (k)  guguk kuşu (krş.) isaqçot 

isaqçot (k)  guguk kuşu (krş.) ısaqçot 

jurov (t)  turna kuşu 

kanareyka (k)  kanarya 
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karakuş (t)  kartal (krş.) qaraquş 

karga (t)  karga; alacakarga (krş.) kar-

ğa, qarğa 

karğa (ht) karga (krş.) karga, qarğa 

karlığaç (t)  kırlangıç (krş.) karlıhac, 

qarılğaç, qarlığaç 

karlıhac (h) kırlangıç (krş.)  karlığaç, 

qarılğaç, qarlığaç 

kaz (t)  kaz (krş.) qaz 

kırğıy (ht)  doğan, şahin; aladoğan 

(krş.) qırğıy 

kırḫın (I) (t)  aladoğan; şahin, doğan 

kigircin (h)  güvercin (krş.) kögirçin, 

kögürçin, kögürçün, kügürçün, kür-

güçün, tigircin 

kogot (ht)  horoz (krş.) koğut  

koğut (t) horoz (krş.)  kogot 

korel tavuhu (h)  hindi, baba hindi 

kos (II) (h)  ardıç kuşu 

kögirçin (k) güvercin (krş.)  kigircin, 

kögürçin, kögürçün, kügürçün, kür-

güçün, tigircin 

kögürçin (k) güvercin (krş.)  kigircin, 

kögirçin, kögürçün, kügürçün, kürgü-

çün, tigircin 

kögürçün (kt) güvercin (krş.)  kigircin, 

kögirçin, kögürçin, kügürçün, kürgü-

çün, tigircin 

körel (k)  hindi 

kropatva (t)  keklik 

kuzğun (ht)  kuzgun; baykuş, puhu 

kuşu quzğun 

kügürçün (t) güvercin (krş.)  kigircin, 

kögirçin, kögürçin, kögürçün, kürgü-

çün, tigircin 

kürgüçün (k) güvercin (krş.)   kigircin, 

kögirçin, kögürçin, kögürçün, kügür-

çün, tigircin 

leglek (k) leylek (krş.) leklek, leŋlek 

leklek (h) leylek (krş.) leglek, leŋlek 

leŋlek (k) leylek (krş.) leglek, leklek 

meçi quşı (k) baykuş (krş.) bayquş 

mıqıy (k)  kırmızı ayaklı şahin, bozdo-

ğan 

neşer (ht)  kartal 

ördäk (t) ördek (krş.) erdek 

papahan (h)  papağan 

papiy (k)  ördek (krş.) pepiy 

pava (t)  erkek tavus kuşu 

pepiy (k) ördek (krş.) papiy 

perepelice (h)  bıldırcın 

puhac  (h) puhu kuşu (krş.) puhaç 

puhaç (t)  puhu kuşu (krş.) puhac 

qara-bataq (k)  karabatak 

qaraquş (k) kartal (krş.) karakuş 

qarğa (k) karga (krş.) karga, karğa 

qarılğaç (k) kırlangıç (krş.) karlığaç, 

karlıhac, qarlığaç 
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qarlığaç (k) kırlangıç (krş.) karlığaç, 

karlıhac, qarılğaç 

qartal (k)  kartal 

qaşıqçı (k)  pelikan 

qaz (k)  kaz 

qoğu (k) kuğu (krş.) aqquv, quğu, quv 

quğu (k) kuğu (krş.) aqquv, qoğu, quv 

qumru  (k) kumru (krş.) ḫümri, ḫüm-

rü 

ququ (k) martı 

quş (kt)  kuş (krş.) kus, kuş (I) 

quv (k) kuğu (krş.) aqquv, qoğu, quğu 

sanduğaç (kt)  bülbül 

savusqan (k)  saksağan 

simçe (k)  bir tür kuş 

solovey (t) bülbül 

sova (t) baykuş 

suna (k)  erkek ördek; boylu poslu 

şahan (k)  şahin (krş.) şahin 

şahin (k) şahin (krş.) şahan 

tavıq (k)  tavuk (krş.) tavuḫ, tavuk, 

tavuq 

tavuḫ (t) tavuk (krş.) tavıq, tavuk, ta-

vuq 

tavuk (h) tavuk (krş.) tavuḫ, tavıq, 

tavuq 

tavuq (k) tavuk (krş.) tavıq, tavuḫ, 

tavuk 

tavus (k)  tavus kuşu (krş.) tavuş-kuş 

tavuş-kuş (hkt) tavus kuşu (krş.) tavus 

tigircin (h) güvercin (krş.) kigircin, 

kögirçin, kögürçin, kögürçün, kügür-

çün, kürgüçün 

torğay (kt)  serçe (krş.) turgay  

toyı (k)  ibis kuşu 

tuhan  (h)  aladoğan 

turgay (h) serçe (krş.) torğay 

turna (hk)  turna kuşu 

uğıy (k)  puhu kuşu 

yaduğan (hk)  aladoğan, doğan (krş.) 

yeduğa 

yarıkanatlı (h)  yarasa (krş.) yarqanat 

yarqanat (k) yarasa (krş.) yarıkanatlı 

yeduğa (k)  aladoğan, doğan (krş.) 

yaduğan 

yeri-kanatı (t)  yarasa 

yun (II) (k)  aladoğan 

I. IV. Evcil Hayvanlar 

baraş (k) koyun 

bızuv (k)  buzağı (krş.) buzov, buzuv 

buğa (k)  boğa 

buzov (ht)  buzağı (krş.) bızuv, buzuv 

buzuv (k) buzağı (krş.) bızuv, buzov 

ecki (h) keçi (krş.) eçki, keçi 

eçki (kt)  keçi (krş.) ecki, keçi 

eçkiçek (t)  oğlak, keçi yavrusu 

egiz (I) (h)  öküz (krş.) ögüz 
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inäk (hkt) inek (krş.)  inek, yinek 

inek (hk) inek (krş.) inäk, yinek 

it (hkt)  it, köpek (krş.) yit 

keçi (k) keçi (krş.)  eçki, ecki 

kedi (k)  kedi 

kockar (h) koç (krş.)  koçḫar, koçkar, 

koşkar, qoç, qoçqar, qoçqır 

koçḫar (t)  koç (krş.) koçkar, koçcar, 

koşkar, qoç, qoçqar, qoçqır 

koçkar (t) koç (krş.)  koçḫar, koşkar, 

kockar, qoç, qoçqar, qoçqır 

koşkar  (t) koç (krş.)  koçḫar, koçkar, 

kockar, qoç, qoçqar, qoçqır 

koy (ht)  koyun (krş.) qoy, qoyın (I), 

qoyun (I) 

köpe (k)  köpek (krş.) köpek  

köpek (k) köpek (krş.)  köpe 

maci (h) kedi (krş.) maçı, maçi, meçi 

macice (h)  dişi kedi 

maçı (t)  kedi (krş.) maçi, maci, meçi 

maçi (kt) kedi (krş.) maçı, maci, meçi 

meçi (k) kedi (krş.) maçı, maçi, maci 

ögüz (t) öküz (krş.) egiz (I)  

qoç (k) koç (krş.) koçḫar, koçkar, koş-

kar, kockar qoçqar, qoçqır 

qoçqar (k) koç (krş.) qoç, koçḫar, 

koçkar, koşkar, kockar, qoçqır 

qoçqır (k) koç (krş.) qoç, koçḫar, 

koçkar, koşkar, kockar, qoçqar 

qoy (k) koyun (krş.) koy, qoyın (I), 

qoyun 

qoyın (I) (ht) koyun (krş.) koy, qoy, 

qoyun (I) 

qoyun (I) (k) koyun (krş.) koy, qoy, 

qoyın (I) 

qozı (k) kuzu (krş.) qozu, quzu 

qozu (t) kuzu (krş.) qozı, quzu 

quzu (t) kuzu (krş.) qozı, qozu 

sığır (hkt)  sığır; boğa, öküz; inek sıyır 

sıyır (ht) sığır; boğa, öküz; inek (krş.) 

sığır 

tana (hkt)  dana 

tegä (t)  teke (krş.) tege, teke 

tege (h) teke (krş.) tegä, teke 

teke (k) teke (krş.) tegä, tege 

tuvar (hkt)  davar, sığır 

ulaḫ (t)  1. oğlak, keçi yavrusu 2. yav-

ru, ufaklık, çocuk (krş.) ulak, ulaq 

ulak (h) oğlak (krş.) ulaḫ, ulaq 

ulaq (k) oğlak (krş.) ulaḫ, ulak 

yinek (h)  inek inäk, inek 

yit (hk) it, köpek (krş.) it 

I. V. Sinek ve Böcekler 

balcibin (h) arı (krş.) balqurt 

balçibin (t) bal arısı 

balqurt (k) arı (krş.) balcibin 

bezgäk (II) (t)  kelebek 
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birce (h) pire (krş.) birçä, birce, bura-

ça, bürçe 

birçä (t) pire (krş.) birce, birce, bura-

ça, bürçe 

birçe (k) pire (krş.) birçä, birce, bura-

ça, bürçe 

bit (ht)  bit  

biy (II) (k)  örümcek 

bürçe (k) pire (krş.) birçä, birce, birce, 

buraça 

cegirtke (h) çekirge (krş.)  çegirtkä, 

çegirtke 

cırkı (h) sivrisinek (krş.) çirki, çirkiy 

cibin (h) sinek (krş.) çıbın, çibin 

çegirtkä (t)  çekirge (krş.) çegirtke, 

cegirtke 

çegirtke (kt)  çekirge; kız böceği (k) 

(krş.) çegirtkä, cegirtke 

çıbın (k)  sinek (krş.) çibin, cibin 

çibin (t)  sinek (krş.) çıbın, cibin 

çirki (k)  sivrisinek (krş.) çirkiy, cırkı 

çirkiy (k) sivrisinek (krş.)  çirki, cırkı 

çolu (t)  arı (krş.) çulu, çülü, culu 

çulu (t) arı (krş.) çolu, çülü, culu 

çülü (k) arı (krş.) çolu, çulu, culu 

give (h)  güve, böcek, kurtçuk (krş.) 

giye, güvä, güya, küye 

giye (h) güve, böcek, kurtçuk (krş.) 

give, güvä, güya, küye 

güvä (t)  güve, böcek, kurtçuk (krş.) 

give, giye, güya, küye 

güya (k) güve, böcek, kurtçuk (krş.) 

give, giye, güvä, küye 

hazam (h)  tırtıl 

hazman (h)  eşek arısı (krş.) ğazman 

kandala (t)  tahtakurusu, tahtabiti (krş.) 

kındal, kındala, qandala, qındala 

katış çibin (t)  at sineği 

kebeläk (t)  örümcek 

kebelek (h)  kelebek (krş.) köbelek 

keḫle (k)  bit 

kılabala (h)  örümcek (krş.) kılabıla, 

kılavula 

kılabıla (t) örümcek (krş.)  kılabala, 

kılavula 

kılavula (t) örümcek (krş.)  kılabala, 

kılabıla 

kındal (h)  tahtakurusu, tahtabiti (krş.)  

kandala, kındala, qandala, qındala 

kındala (t) tahtakurusu, tahtabiti (krş.)  

kındal, kındala, qandala, qındala 

komar (t)  sivrisinek 

komuz  (ht)  böcek; kurt, solucan  

köbelek (k) kelebek (krş.)  kebelek 

kumurstḫu (t)  karınca (krş.) kumurst-

ka, qımırsaq, qımsqa, qırmısqa, qu-

musqa 
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kumurstka (ht) karınca (krş.)  ku-

murstḫu, qımırsaq, qımsqa, qırmısqa, 

qumusqa 

kurt (ht)  1. kurt, solucan, kurtçuk 2. 

böcek, haşere (krş.) qurt 

kurtçoḫ (t)  kurtçuk 

kurt-komuz (t)  böcek 

küye (k) güve, böcek, kurtçuk (krş.)  

give, giye, güvä, güya 

orumçek (k)  örümcek 

örimcek (k) örümcek (krş.) örümcek 

örümcek (k) örümcek (krş.) örimcek 

pauk (t)  örümcek 

pire (k)  pire 

qandala (k) tahtakurusu, tahtabiti (krş.) 

kandala, kındal, kındala, qındala 

qarınca (k)  karınca 

qasartqı (k)  kene 

qımırsaq (k) karınca (krş.) kumurstḫu, 

kumurstka, qımsqa, qırmısqa, qu-

musqa 

qımsqa (k) karınca (krş.)  kumurstḫu, 

kumurstka, qımırsaq, qırmısqa, qu-

musqa 

qındala (t) tahtakurusu, tahtabiti (krş.)  

kandala, kındal, kındala, qandala 

qırmısqa (k) karınca (krş.) kumurstḫu, 

kumurstka, qımırsaq, qımsqa, qu-

musqa 

qomar  (t)  sivrisinek 

qumusqa (k) karınca (krş.) kumurstḫu, 

kumurstka, qımırsaq, qımsqa, qır-

mısqa 

qurt (kt) 1. kurt, solucan, kurtçuk 2. 

böcek, haşere (krş.) kurt 

qurtqomuz (t)  böcek 

quşun (k) böcek 

sinaq (II) (k)  sinek (krş.) sinek 

sinek (k) sinek (krş.) sinaq (II) 

sivrisinaq (k)  sivrisinek 

suvalçan (k)  solucan (krş.) svalcan 

süme (II) (k)  güve 

svalcan (h) solucan (krş.) suvalçan 

tırtıl (k) tırtıl (krş.)tırtır 

tırtır (k) tırtıl (krş.) tırtıl 

tirtil (k)  çekirge, ağustos böceği 

yelek (I) (h)  böcek 

yelek (III) (h)  çekirge türü 

yinelik (II) (k)  yusufçuk 

I. VI. Sürüngenler 

acdağa (t) ejderha (krş.) acıdaḫı, acı-

dahır, acır, açdağa, acdaha, azdaha 

acdaha (h) ejderha (krş.) acdağa, acı-

daḫı, acıdahır, acır, açdağa, azdaha 

acıdaḫı (k) ejderha (krş.) acdağa, acı-

dahır, acır, açdağa, acdaha, azdaha 

acıdahır (k) ejderha (krş.) acdağa, 

acıdaḫı, acır, açdağa, acdaha, azdaha 
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acır (h) ejderha (krş.) acdağa, acıdaḫı, 

acıdahır, açdağa, acdaha, azdaha 

açdağa (t) ejderha (krş.) acdağa, acı-

daḫı, acıdahır, acır, acdaha, azdaha 

ankid (ht) yılan 

aylancık (h) bukalemun; hain, sinsi 

diyin (t)  kertenkele 

ilan (t)  yılan (krş.) yılan 

kasartkı (h) kertenkele (krş.) kesertki, 

kesirtki 

kertenkele (k)  kertenkele 

kesertki (k) kertenkele (krş.)  kasartkı, 

kesirtki 

kesirtki (t) kertenkele (krş.)  kasartkı, 

kesertki 

qaplı baqa (k)  kaplumbağa 

qatlı baqa (k)  kaplumbağa 

tebrenedohan  (h)  sürüngen 

uluv (k)  ejderha 

yılan (hkt) yılan (krş.) ilan 

I. VII. Balık ve Deniz Canlıları 

artkacı (h) kerevit, tatlı su ıstakozu 

balıḫ (t) balık (krş.) balık, balıq 

balık (ht) balık (krş.)  balıḫ, balıq 

balıq (k) balık (krş.)  balık, balıḫ 

çabaq (k)  balık 

livyatan (ht)  1. ejderha 2. balina 

mercan (k)  mercan 

okleyka (t)  inci balığı 

Sonuç 

Bu çalışmada, Karay Türkçesindeki hayvan adları “Binek ve Yük Hayvan-

ları” (34) (%8.33) “Vahşi ve Yabanî Hayvanlar” (100) (%24.50), “Kuş ve Di-

ğer Kanatlılar” (123) (%30.14), “Evcil Hayvanlar” (48) (%11.76), “Sinek ve 

Böcekler” (76) (%18.62), “Sürüngenler” (19) (%4.65) ve “Balık ve Deniz Can-

lıları” (8) (%1.96) olmak üzere toplamda 408 madde başı ile sıralanmıştır. Ke-

limelerin Kırım, Haliç-Lutsk ve Trakay ağızlarında bulunduğu şekilleriyle bir-

likte karşılaştırmalı olarak verilmiştir. Eski Türkçeden beri var olan hayvan 

isimlerinin yanında etkileşimde oldukları halklardan da etkilenerek Arapça, 

Farsça, Lehçe ve Litvanca gibi dillerden yaptıkları alıntılar ve inanç dairesin-

den getirmiş oldukları İbranice kelimeler de dikkat çekmektedir. Yaşayan hay-

vanların yanı sıra mitolojik unsurlu canlıların da edebi eserlerine yansımış ol-

ması Karay Türk edebiyatının ve sözlü kültürünün ne denli geliştiğini ve değiş-

tinin de göstermektedir. Buradaki sınıflama ile farklı Türk lehçelerindeki hay-

van adlarının karşılaştırılıp benzer ve farklı yönlerini göstermede kolaylık sağ-

laması amaçlanmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TÜRK DİLİNDE HAYVAN ADLARI ÇALIŞMALARI 

ÜZERİNE BİR BİBLİYOGRAFYA DENEMESİ 

Reshıde GÖZDAŞ

-Emine ATMACA



Özet 

Bibliyografya, bir konu hakkında kaleme alınmıĢ yayınların tamamına de-

nir. Önceki dönemlerde “esâmi‟l-kütüb, esâmî-i kütüb, ilm-i kütüb, ahvâl-i 

kütüb, ilm-i ahvâl-i kütüb” ve son zamanlarda “kitâbiyat” adıyla çevrilmiĢ bib-

liyografya (< Fransızca bibliographie) kelimesi, Yunanca “kitap” anlamında 

kullanılan “biblion” ile “yazmak” anlamında kullanılan “graphien” kelimeleri-

nin birleĢtirilmesinden oluĢmuĢtur. 

Bibliyografyada belli bir konuda veya çeĢitli konulardaki kaleme alınmıĢ 

yayınların yazar ile eserin (kitap, makale, bildiri, tez), tercüme ise mütercimin 

adı, cildi ve baskı kaydı, basıldığı yer, yayıncı adı ile yılı ve sayfa sayısı hak-

kında ayrıntılı bilgi verilir. Yalnızca bibliyografyada, katalog çalıĢmalarından 

farklı olarak eserlerin hangi koleksiyonda ve nerede yani hangi kütüphanede 

yer aldıkları hakkında bilgi verilmez. AraĢtırmacı ilgi duyduğu konu hakkında 

zaman kaybetmeden ve en kısa yoldan güvenilir kaynaklara ulaĢma imkânı 

sağladığı için bibliyografik çalıĢmalar son zamanlarda çok yaygınlaĢmıĢtır.   

Bu çalıĢmada da Türk Dilinde hayvan adlarıyla ilgili Ģimdiye kadar kaleme 

alınmıĢ makale, sempozyum, kongre ve kurultay bildirileri, yüksek lisans ve 

doktora çalıĢmaları konu ile ilgili kaleme alınmıĢ kitaplar tespit edilerek hazır-

lanmıĢtır. ÇalıĢmanın külliyatı geniĢletilerek Batı ülkelerinde, Rusya ve Türkis-

tan Cumhuriyetlerinde yapılmıĢ çalıĢmalar da dâhil edilmiĢtir. Türk Dilinde 

hayvan adları ile ilgili bütün çalıĢmalar, ulaĢılabildiği ölçüde bir araya getirile-

rek toplu hâlde verilmiĢtir. Ancak her bibliyografya çalıĢmasında olduğu gibi 
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bu çalışmada da bazı eksikliklerin/kusurların bulunabileceği bir gerçektir. An-

cak bu çalışma, eksiklikleriyle birlikte son zamanlarda bilimsel alanlarda git-

tikçe ihtiyaç duyulan bibliyografya çalışmalarına büyük bir katkı sunacaktır. 

Ayrıca bu bibliyografya sayesinde araştırmacılar ve meraklılar Türk Dilinde 

hayvan adlarıyla ilgili kaynaklara daha hızlı ve güvenilir bir şekilde ulaşabile-

ceklerdir.  

Bu bibliyografya denemesinde tespit edilen çalışmalar, yazarların soyadla-

rına göre alfabetik olarak sıralanmıştır. Makale ve bildiri isimleri tırnak işareti 

“...”, içerisinde verilmiştir, eser isimleri ise italik olarak yazılmıştır. Kısaltma-

lar TDK Yazım Kılavuzu esas alınarak yapılmıştır. Aynı yılda kaleme alınmış 

eserler herhangi bir karışıklığa mahal vermemek adına yılın yanında “a, b, c” 

eklenerek verilmiştir. Batı ülkelerinde, Rusya ve Türkistan Cumhuriyetlerinde 

yapılmış çalışmaların orijinal biçimleri okuyucular tarafından rahat anlaşılabil-

sin diye parantez ve tırnak içerisinde Türkiye Türkçesine çevrilerek verilmiştir. 

Çalışmanın külliyatını genişletmemek adına hayvanların etno-kültür ve metafo-

rik anlamlarını konu edinen çalışmalar dışarıda bırakılmıştır. Yalnızca ev-

cil/ehlî ve yabanî/yabanıl hayvanlar ad bilimi açısından konuya dâhil edilmiştir. 

Ayrıca bu çalışmada belirli kaideler gözetilerek çalışmaların sadece künye bil-

gileri verilip geçilmiştir. Eserlerin künyelerinin yanında muhtevaları hakkında 

herhangi bir bilgi verme yoluna gidilmemiştir.  

Bu bibliyografya çalışmasında Türk Dilinde hayvan adlarının konu edilme-

sinin nedeni, Türk bozkır kültürünün ve ekonomisinin temelinin hayvancılığa 

dayalı olmasıdır. Türk insanının evcil ve yabanî hayvanlar arasındaki sıkı mü-

nasebeti dolayısıyla hayvan adları ve onları ilgilendiren pekçok millî meslek 

adları, hayvanlardan elde edilen yiyecek, giyecek ve malzeme adları, bunlardan 

doğan yeni temel anlamlı/metaforik anlamlı kelimeler Türk Dili vokabülerinin 

temelini oluşturmaktadır. Öyle ki Türkler, takvimlerini (12 Hayvanlı Türk 

Takvimi) dahi vücuda getirirken hayvan adlarıyla tespit etmiş ve her yılın o 

hayvanın özelliklerine göre şekillendiğine inanmış, hayvanın bazı özelliklerin-

den hareketle zamanlarını ayarlayıp belirlemişlerdir. Bu bağlamda hayvan adla-

rı ve hayvanlarla alakalı kelimelerin mevcudiyeti Ad Bilimi (Onomastik) ça-

lışmalarında hayati öneme sahiptir.  
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Türk dilinde hayvan adları çalışmaları üzerine bir bibliyografya denemesi 

başlıklı çalışma şu şekilde tasnif edilmiştir:  

1. Türkiye’de Hayvan Adları ile İlgili Çalışmalar  

1.1. Hayvan Adları Konulu Tezler  

1.1.1. Hayvan Adları Konulu Lisans ve Yüksek Lisans Tezleri  
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Berbercan, Mehmet Turgut (2008). Babur’un Hatıratında Geçen Hayvan 

Adları ve Bunların Türk Dili Açısından Değerlendirilmesi. (Yüksek Lisans 

Tezi). İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü: İstanbul. 

Bindaş, Eda (2016). Karaçay Malkar Türkçesinde Kuş (Hayvan) İsimleri-

nin Kuruluşu ve Türkiye Türkçesi ile Karşılaştırılması. (Yüksek Lisans Tezi). 

Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü: Ordu. 

Borazan, Şeyma (2020). Tarama Sözlüğü ile Oğuz Grubu Türk Dillerinde 

Bitki ve Hayvan Adlarının Karşılaştırılması. (Yüksek Lisans Tezi). İstanbul 
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Bozkaplan, Şerif Ali (1986). Türkiye Ağızlarındaki Hayvan Adlarının Sis-

tematiği. (Yüksek Lisans Tezi). İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü: 

Malatya. 

Bulut, Özge (2020). Dil ve kültür Bağlamında Almanca ve Türkçede Hay-

van Adları İçeren Atasözleri ve Deyimler. (Yüksek Lisans Tezi). Ondokuz Ma-

yıs Üniversitesi Lisansüstü Eğitim Enstitüsü: Samsun. 

Can, Feray (2015). VIII -XIII. Yüzyıllar Arası Türkçe Eserlerde Hayvan Ad-

ları. (Yüksek Lisans Tezi). Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü: Niğ-

de. 

Çakır, Selin (2021). Altay Türkçesinde Hayvan Adları. (Yüksek Lisans Te-

zi). Mersin Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü: Mersin. 

Derdiyok, Mislina (2022). Ali Şir Nevâyî'nin Türkçe Divanlarında Hayvan 
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Batı ülkelerinde Türkçe hayvan adları ile ilgili 4 kitap (%0.88), 2 kitap bö-

lümü (%0.44), 36 makale (%7.96) yayınlandığı tespit edilmiştir.  

Rusya ve Türkistan Cumhuriyetlerinde 34 doktora tezi (%7.52) yapılmıştır. 

Tezlerin birçoğunun tarihine bakıldığında 1970’li, 1980’li ve 1990’lı yıllarda 

yapıldığı görülmüştür. Rusya ve Türkistan Cumhuriyetlerinde 87 makale 

(%19.24), 9 kitap (%1.99) ve 51 kitap (%11.2) bölümü kaleme alınmıştır. Bu 

kitap bölümleri arasında en önemli ve kapsamlı 3 çalışma vardır ki bunların 

adlarını zikretmemek olmaz:   

Щербак, Aлександр (1961). “Названия домашних и диких животных в 

тюркских языках”. В кн.: Историческое развитие лексики тюркских 

языков. (“Türk Lehçelerinde Evcil ve Yabanî Hayvan Adları”. Türk Dillerinin 

Söz Varlığının Tarihsel Gelişimi kitabı içerisinde). Москва, АН СССР, с. 82-

171. 

Мусаев Кенесбай,  (1975). “Названия животных”. В кн.: Лексика 

тюркских языков в сравнительном освещении: западнокыпчакская 

группа. (“Hayvan Adları”. Karşılaştırmalı Aydınlatmalı Türk Dillerinin Söz 

Varlığı: Batı Kıpçak Grubu kitabı içerisinde). Москва, Наука, с. 52-121.  

Кормушин, Игорь (1997). “Животноводство”. В кн.: Сравнительно-

историческая грамматика тюркских языков. Лексика / Тенишев Э. Р., 

Благова Г. Ф., Добродомов И. Г. и др. (“Hayvancılık”. Türk Dillerinin Karşı-

laştırmalı-Tarihsel Grameri. Söz Varlığı kitabı içerisinde) Москва: Наука, c. 

424-448.

Türkiye’de yukarıdaki 3 çalışma gibi bütün hayvanların konu edildiği kap-

samlı ve geniş bir çalışma yoktur. 

Gerek Türkiye’de gerekse yurt dışındaki yayınlar kontrol edildiğinde hay-

vanlar alemi içerisinde at ve atın türleri konulu çalışmaların daha çok kaleme

alındığı tespit edilmiştir.   

Hayvan ad bilimi konulu akademik seviyede kaliteli araştırmala-

rın/çalışmaların sayısının artması ve en önemlisi çok dilli sözlüklerin yapılması 

lâzım gelir. Bu konunun öneminin farkında olan Rus ad bilimciler, kapsamlı 

çalışmalar ve çok dilli sözlükler hazırlamaya erken dönemlerde başlamışlardır. 

Mesela; bu konuda Владимир Соколов’dan (Vladimir Sokolov) söz etmek 

gerekir. Sokolov, 1984 yılında çok kapsamlı, beş dilli bir sözlük çalışması ha-

zırlamıştır: Пятиязычный словарь названий животных. Млекопитающие. 

Латинский, русский, английский, немецкий, французский. (“Beş Dilli Hay-
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van Adları Sözlüğü Memeliler. Latince-Rusça-İngilizce-Almanca-Fransızca 

Sözlük”). Günümüzde yurt dışında çok dilli sözlük çalışmaları, Sokolov’un bu 

çalışması örnek gözetilerek hazırlanmaktadır. 
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